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Saints,  entonnez  des  chants  joyeux! 


D'après  les  paroles  anglaises 
de  WILLIAM  W.  PHELPS 
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En  -  fants  de  Dieu,  chan  -  tezl 
en  choeur  ré  -  pè  -  te  -  ront! 
ce  qui  é  -  tait  dé  -  chu. 
Lou-ons    Dieu,      no  -   tre        Roi! 
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J     J     J  ,    .1 


I 


r~r 


*= 


Reste  avec  moi!  Reste,  Seigneur! 


D'après  les  paroles  anglaises 
de  M.  LOWRIE  HOFFORD 


Musique  de  H.  MILLARD 
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1.  Reste  a  -  vec  moil  Res-te,  Sei-gneur!  Le    jour    dé  -jà  s'en  -  fuit! 

2.  Reste   a  -  vec  moil  Res-te,  Sei-gneur  1  Sans  crainte  et  sans  ef  -  froi, 

3.  Reste   a  -  vec  moil  Res-te,  Sei-gneur  1  Car,  tout  seul  dans  la     nuit, 
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L'om  -  bre  des  -cend  sur  ma    de-meure,     et   c'est    dé  -  jà      la     nuit. 

brû  -  lant  d'u-ne    nou-velle  ar  -  deur,      je     me    tiens  près   de     Toi! 

sans     Ta  dar-té,   sans  Toi,  j'ai  peur,     l'cs-poir    s'é  -  va  -  nou  -  it. 
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Mais  u  -  ne  lu-mièrecn  mon  coeur  s»a  -  brite  et  tou-jours  luit! 
Car  Tu  ap  -  por  -  tes  la  dou-ceur  à  mon  coeur  plein  d'é- moi. 
Mais  Ton    sou -rire,    ô    mon  Sau-veur,  est     une    au  -  be  qui  luit! 
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D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'ALEXAKDER  SCHREDŒR 

de  PARLEY  P.  PRATT 
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D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'ADAM  GEIBEL 

de  FANNY  J.  CROSBY 
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1.  Vois  cette  ar  -  raéo  roy  -  a     -    le,    é  -  ten  -  dards  dé  -  ploy  -  6s, 

2.  Mais  l'en  -  ne  -  mi  s'a  -  van   -   ce    et    vient    les    as  -  sail    -  Hr. 

3.  Main  -  te  -  nantplus  de     guer   -    rc,  de      con  -  flits,  de     com  -  bats! 
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Dans     la    paix, l'ai-  lé  -  grès  -se  ils   chan  -tent  à  pré  -   sent. 
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1.-2.  En      a-vant!      En     a-vant!  Mar  -  chons     à      la      vje  -  toi  -  re! 
3.  Nous        a  -   vons  la      vie  -  toi  -  re  ! 
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Dieu,  entends  monter  vers  Toi 


D'après  les  paroles  anglaises 
d'ANNIE  MALIN 


Musique  de  LOUIS  GOTTSCHALK  (Arrgt) 
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D'après  les  paroles  anglaises 
de  CHARLES  WESLEY 


Le  Christ  est  ressuscité! 

Musique  d'HENRY  CAREY 
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Viens  et  suis-moi! 


D'après  les  paroles  anglaises 
de  JOHN  XICIIOLSON 


Musique  de  S.  MCBURNEY 
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Il  est  une  colline  au  loin 
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m 


J=J 


^^ 


f=f= 


mm 


3 


^ 


yrr  Trrfr 

Lhnst,         ,  1  Oint,  pour  notre         i     -      ni    -    qui      ■     té. 

que       l'es    -  poir     qu'il  vint      pour     nous       pé      •     rir 

tous      ou    -    vrir      les  cieux        à         la       mois    -    son. 

"           be    -    ".       Mé  -      ri    •     tons       Sa         fa     -     veur 


gfff? 


à    +     *     J    ,J      J     ^^ 


r  r   r  T   r  f=p 
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D'après  les  piaroles  anglaises 
par  MARY  B.  WIXGATE 


Au  Berger  elles  sont  chères 

Musique  par  WILLIAM  J.  KIRKPATRICK 


ià=£ 


à 


m 


■r  r  r  r  nr  '  r-      f. 


1.  Au  Ber-ger  el  -  les  sont  chè 

2.  Le     di  -  vin  Ber-ger  les  ai 

3.  Au  Ber  -  ger  el  •  les  sont  chè 

J   ,    J   J    ,  J  ,  J 


res 
me, 
res, 


les 
les 
les 


bre  •  bis 
a-gneaux 
bre  -  bis 


SE 


É 


J  ,  J 


S 


PP 


BîEEi 


P=Ê 


r     r  r     r 


à  ij.j  jvJ  j.ji.i-  -n: 


f    TfTTTfT^ 


« 


de  Son  trou  -  peau, 
de  Son  trou  -  peau, 
ay-ant    er    •   rè 


r  J  rrf 


à 


Que  sont  les  biens  é  -  phé  -  mô  •  •  res 
Mais  mal-gré  cet  a-mour  mê  •  me 
dans  les  prai- ri  -  es    a  -  me     •     res 

1 


J         J    J  J,J 


m.i .  .i 


à 


r    rr    r'rr 


H  J    J    J    J    J^^c=^ 

*>  >  r  r  r7r  V — ^ 


-à-à-à- 


Les    au  -  très 
Aus  -  si      le 
Frè  -  res,    Sa 


t  r  r  r  r  r  t- 

de  -  vant  l'a-mour  du  Très  -  Haut? 
s'é  -  ga  -  re  le  fol  a  -  gneau. 
ou  dans    les  champs em-picr    -    rés. 


m  É  ^^^''l'ilfn 


16 


^rVl'i'rïW 


bre  -  bis  pcr  -  du     -     es 
bon    Bcr-gcr       cher  -   chc, 
voix  nous  ap  -   pcl    -    le; 


sont  chè-  res  au  vrai  Bcr  -  gcr. 
chcr-chc  cet  a-gneau  pcr  -  du; 
ten-dre-ment  11  nous  con  -  duit. 


ggHpl  u|^ijlnT*i  1  r  i  r^^ 


r  r  n>  i* 

Il     veil  -  le      du  haut    des 
de     Sa  main   II   tend     la 
Pour  Lui  cher-chons  a  -  vec 


sur  son  trou- 
la  pcr  -  cho- 
ies     6  -  ga- 


rni 
pcr 


es 

chc, 
le 


la  .  j-  .  1  *  .  1  f  *  f  I  M  r  H 


r  j  r  r  *  r  'r'^ 


Pf 


O 


CHOEUR 


ï 


J:~/i  t 


rr'fi;M|r^r^^ 


peau  é  -  loi  -  gne\ 
de  son  sa  -  lut. 
rés    d'au-jour  -  d'hui. 


! 


Pau  -vrcs  bre-bis    é  -  ga    -    ré    -    es 


m  î   1 1;!:  ;1  a 


H-à-ihH 


A.     A. 


psp 


^ 


poco  rit 


v     *  ;  ^  r  r  r  'y  r  r^ 


a  tempo 


\*J     F     f      r      'b^=p=p 


r  r  f 

souf-frant  la    faim    et     le 


froid  1 


Le    Ber-  ger 


S 


±±± 


m 


J^X4 


^^ 


S 


i 


±J- 


2  F 
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les     a    trou  -  vé 


es,        les    ra-me-no     sous  Son    toit. 


m 


iii.j-    j-  ,j  jj  i±ÀM 


1 


r   r-Trrr^ 


^r 


4.  Il  est  prêt,  le  pâturage;  douces,  calmes  sont  ses  eaux. 
Nous  nous  mettrons  à  l'ouvrage  pour  ramener  tes  agneaux. 
Vers  les  brebis  en  détresse,  dans  les  déserts  éloignés. 
Partons  avec  allégresse,  rassemblons  les  égarés. 

Copyright  by  Hopc  Publisliing  Co. 


12 


Ce  matin,  dans  votre  chambre 


i'in;/,!^ 


f 


? 


1.  Ce        ma  -  tin,  dans     vo  -  tre     cham   -    bre 

2.  Quand  l'of  -  fen  -  se    vous      ir    -    ri      -      te 

3.  Et     quand     ar  -  ri  -  va      l'é  -  preu    -     ve, 


n-.L  .j"     ?  r  g  è  è 


s    • 
son 
frère, 


ver- 


J-     i)  y>  j>  Jj  J)  ,  ,j      ,j      ,  W-     j 


f=f 


ÉÉppip 


S 


PP 


rf 


rrf 


vous  pri  -  é? 
à  pri  -  er. 
tu       pri  -  é? 

J     J      A. 


In   -   vo  -  que    de  Dieu      la      grâ    -    ce 

Pour     que     la    ran-coeur    s'ef  -  fa     -     ce 

Quand   t'ac  -  ca  -  bla    la       souf-fran    -    ce 


J.       «b    £     £    J\       &J 


È± 


r  r  'r  *'r-  m  vv  p 


4 
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Î=É 


Ut  ?Wï  P  W 


pour,       si        le       dan  -  gcr     me    •    na 
et  l'a  -  mour    pur       la     rem  -     pla 

aux     mains     de        la       Pro  -  vi    -    den 


ce, 
ce, 
ce, 


ë     -     tre 
Il         faut 
t'es    -    tu 


('     f     T'    f 


CHOEUR 


&M\^\ntw& 


pro  -  té  -   gé 

sup 

con 


té  -   gé.  ) 

pli  -  er.  > 

fi  -  é?  J 

A 


La     pri  -  ère     est  comme  un   pha    -    re 


J.  g  g 


A_^ 


af,  gir-Hf  m  i  mu1  i 


te  /7/7/i^  q^# 


qui       chan-ge         la     nuit     en      jour.  Donc        si     tout 


*Éf 


s 


M  B  u 


pp 


frrT 

tous    pa  -  raît   som   -    bre, 


rjrrf- 

sup  -  nli  -  cz       tou  •  jours. 


mééé 


j.   J>J-  ^ 


i 


§1 


|i.    p    i  p  p  ë*=F 
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1 1  Dieu,  notre  Père 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  FRIEDRICH  F.  FLEMM1NC 

par  AGNUS  S.  HIBBARD 


¥*f    r   r  'f:    f:    'r    tF^ 


i 


^ 


1.  Dieu,       no   -  tre         Pè 

2.  Qu'en  -  fin      fleu    -    ris 

3.  Don    -    ne        ta         for 


ag 


à 


ai 


j 


re, 
se 
ce, 

J 


qu'au  ciel,  ta  de- 
dans ce  pan  -  vrc 
Toi,         Dieu       de        nos 


À. 


tU 


i 


é 


à    J  J  .J--A1 


« 


¥=? 


c  r   r 

par  -    vien  -  nent 

qui  dé   -  ses 

Ta  paix,    Ton 


rr 


meu  -  re, 
mon  -  de 
pè     -     res, 


nos 
pè 

sa 


voix, 
re, 
lut 


A_A  J    4  J   A 


MH'—f 


Ê 


nos  chants 

u  -      ne 
à  tou- 

À-     A 


SI 


¥  ■■'  j 'r'  g  i 


É    J  J  lJ^l    É  É 


r  r  t  F  *r  r 

Mer    -    ci    pour      Ta  paix,  qui  tou- 

Noiis     croy-ons       en  Toi.  en  Ta 

Que      tous     i    -     ci  -    bas  en  Toi 


de    cette     heu 
paix  pro   -  fon 


te       la 


ter 


re! 
de. 
re. 


À  A   A   A 


^ 


n. 

72L 


UJ-++4 


t^e 


mmm .' 


ËÉ 


II  Il 


f 


jours  de    -    meu    -   re,    »     tou 

paix    fé    -    con    -    de,         ta 

seul     es    -    pè    -    rent!       0 


jours    de    -    meu 

paix     fc    -    con 

no  -  tre       Pè 


J.  J 


H  r  r  i  r 


T© <£ m H© 


re. 
de. 
rcl 


T 


¥ 
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14  Gloire  au  grand  Dieu  des  cieux 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  FELICE  GIARDINI 

par  BODEN 


P# 


3 


^ 


£ 


r  P-rP  P    TT 


1.  Gloire  au  grand   Dieudes  cieux  .        Que  l'on   dise 

2.  Je   -  sus,   le       Ré-demp-teur,  a  con  -  nu 

3.  Que  nos  chants  so  -  len  -  nels  di-sent     à 


en 
la 
l'E 


m 


à 


H.-HjJ  ..iiiÂ 


à 


tous  lieux: 
dou  -leur, 
ter  -  nel: 

A  A 


FW 


f 


yfv,Vi^i^i^ 


Gloire  au  Très  Haut! 
Gloire  au  Très  Haut! 
Gloire  à    Ton  nom! 


m 


Uà 


m 


Je  -  sus,  a  -  vec       a  -  mour,  prend  nos     far 

Di  -  tes  qu'en  Gol  -  go  -  tha     Son  sang    vous 

Hon-neur  et     ma  -  jes  -  té      cou-ron  -  nent 

A  A  A  A-  J>j   A   A   A 


I 


É 


^^ 


^M"- 


m 


i 


JiJ-  ^J 


m 


m  '  r<r-tr 


-&± 


rr 


deaux  si  lourds.  E  -  xal-tons  -  Le  tou-jours.  Gloire  à  l'A  -  gneaul 
ra  -  che-ta.  Chan  -  tez  donc:  Ho  -  san-na!  Gloire  à  l'A  -gneaul 
Ta       bon -té.      A       toute    é   -   ter  -  ni  -  té  Gloire    à    Ton       nom! 


J-  J> 


w  r  d  \t  rt\kd 


*jAAA     J 


^ 
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A  tout  honneur  terrestre 

Musique  de  WILLIAM  B.  BRADBUUY 


mmm  pmm 


S 


1.  A     tout  hon-ncur   ter  -  rcs   -  tre,  oui,     je    veux   re-non  -  ccr. 

2.  Mon  nom    se-ra     peut-  ê    •  tre  comp  -  té     par  -  mi  Ira      saints; 

3.  Que  mon    Di-eu      me     châ  •  tic,  qu'il    me    don  -  ne  ma      croix, 

A_AJ__AJ.  ij  jjii    À 


à 


r  r  r'r  r  n 


mmmmm 


r'f  r    r  r  t     r  r  "f    f  Tt 

A-  dieu,  plai- sirs  fu  -  ncs  -  tesl  Je  veux  vous  dé  -  lais 
ceux  dont  les  chants  ré  -  pè  -  tent:  Gloire  à  Dieu  trois  fois 
et    qu'il  me  pu  -  ri    -    fi    -    e:   Telle     est      la    sain -te 

A  A  A4  Ad   ijj  ij    i     J 

r—m m m      m     i 1  •     ■       fr, 


scr. 

saint. 

loi. 


m 


r"  '  i  i  i|'  r  r'r  r  r  r 


mmmmm 


T-r- 1 — n — i — i    r  T    f 

Je  vais  plan  -  ter  ma  ten  -  te  sur  le  roc  é  -  ter  -  nrl, 
Pour  de  tel  -  les  ri  -  ches  -  ses  je  veux  tout  af-fron  -  ter, 
Du    creu-set       de     l'é  -  preu  -  vc    je      dois     sen  -  tir     le  feu, 

lAA^AÂAjjjAA    A. 

i    I  F      F      F      FI  I  I     PS 


m 


r  r  r'r  r  r  r 


ViïnNiwu 


r'r  r  r  f 


-&- 


loin  de  ce  -  lui  qui  ten  -  te,  et  vi  -  vrc  pres  du 
é  -  preu  -  ves  et  tris  -  tes  -  ses,  je  veux  tout  ac  -  cep 
é   -    preu  -  vc      pré  -  ci  -  eu  -    se,  dans     le      creu-  set    de 


ciel. 

ter. 

Dieu. 


m 


A  A  A4  A  À  AU  J  Ali    j 


f 


r  rr'r  r  n 
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CHOEUR 


4'J'W/N- WM 


32e 


Là    m'attend     un       re  -  pos,       là    m'at-tend      un      re     -     pos, 

'ji    Iji.   iiJ    j    J      j, 

-m — r—n m m      i — ri.        t »    l * 1 &~ 


à 


wini'  r  m  ff  pi r  r  f  i  r 


mmmÊmmm 


dans  les     cieux,        dans  les      cieux,         doux  re  -  pos  dans  les      deux. 

JUij'-J  j>j>«ral  ^iu^i  j  J. 


'  i  ;;h  é  i 


ffp  B  rr'P 
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Entends  nos  voix,  ô  Dieu 


D'après  les  paroles  anglaises 
par  FRANK  W.  ASPER 


Musique  de  FRANK  W.  ASPER 


£i 


é 


i^  J  J  i. 


r  T  r  r  r"f  r  t  r  r  c/>= 

1.  En  -  tends  nos  voix,     ô      Dieu,   mon  -  tant  pour  Te      pri    -     er 

2.  La      clar  -  té      de     l'a  -  mour    gar  -  de    dans  no   -  tre       coeur! 


Wm 


J  ,J   J  J    J  ,J-   J  ,J   J   J 


i 


à 


J 


p  r'r  r  r 


?= 


i 


"n  J  i  J  J J  ju  J  i  Ju 


î 


r  r  t  r  ?  r  ff  r  r  r  r  fT 

de     nous   ai  -  der     à      sui  -  vre  mieux  le    vrai,     l'é  -troit   sen  -  tier. 
Que  Ton    Es -prit    soit    cha-que  jour     a  -  vec    nous,  ô      Sei-gneurl 


-  *  f  ii  r  r  r  ir  r  r  rip  r  r^F^3 
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D'après  les  paroles  anglaises 
par  CHARLES  II.  GABRIEL 


Merveilleux  l'amour 

Musique  de  CHARLES  IL  GABRIEL 


m 


i 


£ 


r  f  r  r  f  f   r  r  f 

1.  Mer  -  veil  -  leux     l'a    -  mour  que  Je  -  sus,         le    Chrijt, 

2.  Oui,      c'est     mer  -  veil  -  leux!  11  quit  -     ta        Son     trô- 

3.  Son  -  geons     à      Son  corps  mar  -    ty  -     ri  -     se,      au 


^m 


m 


i 


fc=è 


s 


5^ 


^ 


'••  t  '  Jr  r   r  '  r    f   f 


r 


m'a  don  -  nél  A  -  vec  quel  -  le 
ne  di  -  vin.  Pour  ra  -  che  -  ter 
sang     ver   -  se.        Pour     piy  -  er         la 


gra  -  ce  sou- 
mon  â  -  me 
det    -    te,        pour 


9@ 


PW 


s 


r  '  f  l  F   it   r    f 


vent  II  m'a 
fié  -  re  sur 
nous,      Il        s'est 


m 


par  -don  -né!         Je        trem  -  ble        d'ap- 

terre     II     vint!        Il  é    -   tend        Son 

sa  -  cri  -  fié.      Pour   -  rai-je      ou    -     bli- 


^WP 


è 


P#SP 


r~r 


pren  -  dre  que 
a  -  mour  sur 
er  ce      grand 


m 


pour  moi,  pé 
un  hom  -  me 
a  -    mour,     cet 


cheur,      il  dut  Mou- 

com  -  me  moi;  Il 

-    te        pi-tié?         Non, 


24 


Ijl'l'l'l'lllll'lll  l'iiluî  I 


rir  sur  la  croix  pour  que  j'ob  -  tien  -  ne  le  sa  -  lut. 
me  jus  -  ti  -  fie  et  par  Sa  mort  de  -vient mon  Roi. 
je  veux      l'a  -    do  -  rer     à       Son     trô   -   ne      glo  -  ri    -   fié. 


m  ,i    i  \,i     i  \r 


CHOEUR 


fl#=±= 

=±= 

=à= 

T*= 

j>  j>  J>  J>  J^ 

#=f= 

-r- 

-r— 

~V 

g  ?  g  M  ' 

Ohl 

que 

c'est 

mer    - 

vcil-leux        que     Son         a- 

«>,!>    - 

j 

-+- 

T*~ 

>J>    ,     l           1 

m=ç= 

=f= 

=f= 

=4= 

M               ' 

Oh!  que         c'est  mer    -    veil-leux 


^  intu^  f 


? 


mour-    pour  moi      l'ait       fait       mou     -     rir         pour  moi! 


w  p-  j  g  ^ 


p*  g  r» 

mer   -   veil-lcux, 


mer    -    veil-leux, 


P  r  r  r  'ô:  âr    '  ô-  flf  r  ^    " 


r  r  r  '  p-  p  r   ■  p-  g  r  =r=T 

Oh!    que    c'est       mer  -  veil-leux,  mer  -  veil-leux  pour        moi. 


'H'  r  f  r  'nr  f  p r  r  i , -   a 
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D'après  les  paroles  anglaises 
par  SAMUEL  MEDLEY 


Je  sais  qu'il  vit,  mon  Rédempteur 

Musique  de  LEWIS  D.  EDWARDS 


m 


C\ 


1 1 1 J  1 


r    T  f  f  u  ?   T  f   F 


1.  Je  sais  qu'il      vit,  mon            Ré  -  demp  -  teurl  Que 

2.  Il  vit,  m'ac  -  cor    -  de  Son        se    -    cours.         Il 

3.  Il  vit,  mon     sage  a        -  mi         di    -    vin.           11 

4.  Que  ces  mots      ré    -  chaui    -  fent        le       coeur!         Je 


W^ 


J=± 


t  n  |  j      j  | 


r 

M/ 


I 


Ov 


g  J"3  u  J 


nrirrrrrn 


ces  mots  ré 

vit  pour  me 

vit!  Son  a 

sais  qu'il  vit, 


chauf    -  fent       le       coeur  I  II 

gui      -  der      tou  -  jours.  Il 

mour  est      sans       fin.  Il 

mon  Ré  -  demp  -  teur!  11 


r    r      tr^ 


vit,  Lui 

vit  pour 

vit!  Sa 

vit,  à 


U 


m^mmmm 


r  w  r     r  f =p 


s 


qui     don-na  Sa  vie,  R 

ai   -  der  ma  fai  -  blesse.  Il 

gloi  -  re     je  ré  -  pète.  Il 

Lui     glo-ire  su  -  prême!  Il 


i    i     ,J^J 


? 


ë 


vit,  d'u  -  ne      vie- 

vitl  A      Lui       je 

vit!  mon  Prince   et 

vit,  Je  -   sus     tcu- 


3^ 


É 

7 
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VïJiïmwtifiH 


f 


m 


in  -  fi  -  nie. 
me  con  -  fesse. 
mon  Pro  -phète! 
jours  le    mémo 


Altos 

II 

II 

II 

II 
Ténors 


« 


vitl  Son  a  •  mour  II  me    donne.     Il 

vit  pour  a  -  pai  -  scr  mes   craintes.  H 

vit,  et  par     Lui    je  rcs  -pire.        Il 

vitl  A  Lui     gloi-re  su  -prime!    II 


r  if-HM  n^ 


t=r 


Basses 


m 


vit  pour  que  mon  Dieu  par  -  donne.  H 

vit  pour  en  -  ten  -  dre  mes  plaintes.  Il 

vit!  La  mort    ne    peut  me  nuire.  Il 

vit,  Je -sus    tou- jours  le  mêmel  Que 


vit!     Mon  â  -  me 
vit,      cal-  me     mon 
vit,     pré  -  pa  -  re 

ces  mots  ré  -  chauf- 


j-  ±â=âÊ=L£L  .1  Jïjïj> 


r-  ppMg'g-f  T  PP  F 


rç 


m 


T 


M 


m, 


le     sait    bien! 
coeur  trou-blé. 
mon  se  -  jour, 
fent  le       coeur: 


,Je 


vit!  Sans  Lui     je  n'au-rais     rien, 

vit!      Par  Lui     je  suis    coin  -  blé. 

vit,  m'y  con-duit  par      a  -  mour. 

sais  qu'il  vit,  mon  Ré-demp-teurl" 


J^Jyr-JjP/  .M^JU 


PP 


I 


r  j  n  M 


I 
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D'après  les  paroles  anglaises 
par  R.  ALLDR1DGE 


Dieu,  écoute  nos  prières 

Musique  de  JOSEPH  J.  DAYNES 


m  mwm  I 


g 


£ 


par       l'Es- 
pour        Te 
nous       soy- 


1.  Dieu,       é  -  cou  -  te  nos    pri     -  è  -  rcs, 

2.  Que  for    -  ce  nous  soit  don    -  né  -     e 

3.  0,  qu'à      la     fu   -  ture  au    -  ro  -  re 

A.    Au  J>  àà  A  A 


■^  r-  P  m  P  P  '  r  r  l- 


mm 


s 


W 


^M- 


fr 


fp=f 


prit  don  -ne  la  paix, 
ser  -  vir  mieux  tou  -  jours, 
ons  tous    sans      pé   -   chés, 


et       rem  -  plis     nos  coeurs,  ô 
et         gui  -  de      no  -  tre    pen- 
pour     qu'en  Toi,     en     paix    et 


m 


A)*  *  y-  l  ,À-  £M  J^  J 


r? 


m  ,'■!,'  j;;;^  ■ 


Pè 


gloi 


re, 
e 
re. 


a  É    r 


de 
par 
nous 

A. 


m 


l'a  -  mour  le  plus  par  -  fait. 
Ton  Es  -  prit  cha  -  que  jour, 
soy  -  ons     res  -  sus   -  ci     -    tés. 


ma 


A.  A  i 


F=f 


P 
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m  m  l'i!1  ti  m  $ 


N'a  -  ban -don  -  ne, 
Que  Ta  gar  -  de, 
Des        lou  -  an   -   gcs, 


J 


n'a  -  ban -don  -  ne 
que  Ta  gar  -  de 
des         lou  -  an    -   gcs 


pas  ton 

nous  pro- 

nous  Te 


j)jii:j>jjj.i> 


'>"tv  m  t  ir  m  ri?  ; 


»    r    r     r    b  ?     r    p  r    r 


peuple      en 
tcge  en 

chan    -     te 


S 


son         com  -  batl 
nos  ef  -  forts, 

rons         tou  -  jours. 


N'a 

Que 
Des 


ban  -  don 


3:: 

lou   -  an     -    gcs, 


J      J     ,  J- 


t 


J- 


1     J>  J     J 


r  ir  "P  r   t  P  r   r 


iferttt 


j  j  j  iJ,  .n 


f-  r  r  r  '  r-  ff 


n'a   -  ban-don   -   ne 
que       Ta  gar   -    de 
gcs 


des       lou  -  an 


A 


pas 

nous 

nous 


ton  peuple  en 
pro  -  toge  en 
Te      chan  -  te 


son 
nos 
rons 


com-bat! 
ef  -  forts, 
tou-jonrs. 


é=Làà=d=ââ 
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20 


Christ  est  ma  lumière 


D'après  les  paroles  anglaises 
par  JAMES  NH110LS0N 


Musique  de  JOIIN  R.  SWENEY 


P^ 


j;  m  J>  i  n  j,  j>  j,  à 


f 


fjr  p  t  p  pn 

1.  Christ      est     ma      lu-mière,  en  Lui  seul  j'ai    foi;         le 

2.  €hrist      est     ma      lu-mière,  à  Lui  va  mon  chant.     Je 

3.  Christ      est     ma      lu-mière  en  tout  et  par  -  tout      Sa 


H 


m 


r  '  r  p-  p'r  r^~P  P  r  f 


É  &  h  *  >i^ 


p™ 


Ff 


é 


^TT 


rrn 


jour        et     la        nuit,       Il 
vois       Son  pou  -  voir;      Son 
dou    -    ce     pré  -  sence      il 


est 

a 

lu 


près      de     moi,  car 

mour     je     sens.        Plus 

mi  -   ne    tout.  11 


m  J>  J>  j.  j .  j    jj  j* 


W"  p  p  1  P 


« 


r1   p  ■  r    p  p 


y  P  y-  g  p  r  g   r    p  prr 


Il  me 
for  -  te 
est      mon 


S 


pro  -  te  -  go 
que  les  yeux, 
Ré-  demp-tcur, 


con    -    tre  le      p6  -  ché.       Son 

la  foi         peut  per  -  cer        les 

-mon       Sau    -    veur,  mon    Roi.       Les 


r  i'-  iç  r  p  "    H  r^F 
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k-    k  ■-:■■»       4  CHOEUR 

M  §    h  'h  j  |  §  §  g  M      II 

y    f    P  P  r   m  f    n  f  r 


Es    -     prit  me      dit        que      je  suis        ra  -  che  -  té.   \   Sei- 

é      -     pais  nu  -  a     -     ges.  Pour   -  quoi      donc  dou  -  ter  ?  > 
Saints     et     les      an    -    ges    chan  -   tent        a  -  vec    moi.  J   Sei- 


wPîîrihPîm 


r- — ?  f  t  rZjLf-     il 

gneur,  mon  Flam  -  beau,  Tu     es      ma 

gneur,  mon  Flam-beau,  Tu  es  mon  Flam-beau, 

J     J>  J\  J    j       |  J       J»  à  J 


§tô 


S 


r  v  p  r  r     '  r     p'  p  r 


ftiÉ 


^M 


M'  M    i      '  M'  P  r  T 


joie  et 

Tu      es       ma  joie 


mon  chant.  Le 

et   mon  chant.  Le 


gjj  -,  $  p:  jj  ^m 


*m 


j. 


f 


81 


$ 


^ 

—£ 


^as 


§ 


j  j»  ju  j 


ùp^p 


jour  et        la         nuit, 

jour       et       la  nuit,      le  jour 


J. 


Tu 
et       la  nuit,     Tu 

Jà  JÙ     J 


r  p-  p  r  r    "    P*  P  f  ^ 


« 


^^ 


IZZI 


LTT 


tam    •    ment. 
tara    -    ment. 


fi 


me 
me 

-J. 


con 
con 


duis 
duis 


cons 

cons 


É 


J>       l       à 


^m 


p   » 


g 


r 


v^ 
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D'après 
de  0.  P 


Venez  à  Jésus!  Il  vous  appelle! 


les  paroles  anglaises 
,  HUISH 


Musique  de  0.  P.  HUISII 


^1  p  p?  |J 


j-  jiij  j 


p  rrr   r 


1.  Ve  -  nez       à  J6  -  sus!  Il  vous  ap   -  pel  -  le 

2.  Ap  -  pe  -  lez  J6  -  sus!  Il  vous  é    -  cou  -  te, 

3.  Pri  -  ez     donc  Je  -  sus!  Qu'il  vous  en   -  ten  -  de 

4.  Ve  -  nez       à  Je  -  sus!  11  vous  ap  -  pel  -  le 


À     À        À      J. 


j  j.  jy 

F   r-  F?  r  ^^ 


é 


i 
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m  m  i  '/  p 


vous  qui        suc  -  corn   -  bcz 

vous  qui        ne       l'a    -  vez 

sup  pli  -    er         a    -  vec 

do  cha  -  que      pa    -  ys 


S 


sous 
pas 
hu 
et 


les        pé  -  chés. 

é    -    cou  -  té! 

mi    -    li  -  té! 

na    -    ti  -  on! 


i    i:  ii*    À-    J    J.  *ifà 


r  f  ir  r  ip^^ 


T^r 


#  I  H]li  I  '^^N 


11         vous  don   -  ne    -    ra 

Il         vous  re   -  met  -  tra 

Ay    -    ez  re   -  cours      à 

Lais   -  sez  at   -    ten  -  drir 

aa  J    J-  ïiA    à 


J=2: 


vie  é    -    ter  -  nel  -    le 

sur  cet   -  te  rou  -    to 

Son  a  -  mour  ten  -   dre, 

vos  coeurs    re    -  bel  -   lesl 

À  J.   ù  À  À 


m 


r  r  ç]r  r  ' f"  r"  p 


c? 


s 


i  J    I  Jl  1 .1 


rt7. 


4M  j  -  j  - — r^ — ^^ 


si  Son     a   -  mour    vous  cher  -  chez, 

qui  mène  à  la         vé    -  ri          tel 

sour  -  ce  de  fé    -    li    -  ci  -   té! 

Il  vous  ap  -  pelle,      al    -  lez        doncl 


+^r 


m 


*  J-  ^é  é  j.j^^j  - 


r  r  y 


ï 


T 


r  f     ■  r 


i 


3  F 
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22  Vive  notre  S.  A.  M. 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  par  W.  0.  ROBINSON 

par  RUTII  MAY  FOX 


ÉÉ   1  J'   I  I  r      j     I  I  j*   1  H 

3     f  H  m    r    p  p  rTr 


S 


1.  Vi  -  ve     notre    S.  -  A.    -    M.I         Nous  chan  -tons  bien  liant 

2.  Au     so  -   leil       6  -  clo     -    se,  sous      un       ciel     bé  -  ni, 

.fr  J>  J>  ;>  j    j     ùùJlAA 


à 


M  M  f    r  •■  y  p  M 


i 


.O  Jyj>  .M   j  ■;>  j»  .M  j 


ftt 


p  p  p  p  r   r    r  p 

no  -  tre     joie     de      vi    -    vre  sous  ton      clair  flam-beau. 

„Ro-se     dans    le      dé    -sert",         tu    nous       ré  -  jou  -  is. 


m 


Étt 


i     i       J>  J>    i> 


M 


1 


FFÊ 


É     h     r,  ^    Jl     J      J     |J  É  É^ 


m 


f  p  p    r   r    P  P  P  r^ 

Un      Voy  -  ant       te        fon    -    da  sur       la       vé   -  ri  -  té  ! 

Mar  -  chons  bra   -  ves        et       forts       sous     ton     fier    dra  -  peau. 


n 


mi 


P  P  P  p  ■    r 


? 


g    P  M  P   r    F   '  g  F  Jô  f^ 


Que    par      ta      lu   -    miè    -    re  nous    soy   -    ons    gui  -  dés! 

Vi    -    ve     notre   S.    -    A.    -    M.,         chan -tons    -    le     bien  haut! 


ÉÉÉÉÉÉéilàÉÉ 
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CHOEUK 


Pro 


grcs  -  sons  sans       <"es 


rij?i  j'       "^  h  *  ï  i  J 


i 


Pro 
Pro 


P 


WTrrr 


se 


? 


S 


grès  -  sons  sans   ces     -     se 

grès  *  sons  sans  ces  -  se, 


S 


^^ 


i 


i 


W£ 


Nous  pro  -  gres-sons 


ces     -    se 


Dieu 


nous  gui  -  de    -     ra! 


fSfe 


$ 


j- 1  J)  à  -h  m 


f 


f  P  P  p  '  r   r  Pr 

nous  gui  -  de    -     ra,     gui   -   de  -  ra. 

gui  -    de    -    ra  nos       pas. 

i  ±M  j 


Dieu 
Dieu 


m  r  M  r  n 


tous 


nos       pas 


Dieu  gui  -    de  -  ra 


$ 


C'est 


u    -  ne     pro    -   mes 


rœg 


è  à  à  i  i 


i 


ç  p  p  'p'r-tL-^Fr 


C'est  u    -  ne     pro    -   mes  -  se: 

U    -    ne     pro-messe,  u     -    ne      pro -mes  -  se: 


S 


èààà 


U     -    ne       pro-messe. 


^  Jlââ   J 


i 


pro 


r 


P 


mes  -   se: 
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Il  bé   -    ni  -  ra  nos 


m 


pas! 


y  r  f  n^Lr  'r   f  ?  r^ 


Il  bé    -  ni  -  ra  nos 


pas,     tous      nos  pas. 
pas,     tous      nos  pas. 


Il  bé  -     ni  -  ra  nos 

Il  bé     -  ni  -  ra  nos 


f 


pas. 


23  Jouissons  du  bonheur 

D'après  les  paroles  anglaises 
par  WILLIAM  W.  PHELPS 


inç 


j  ij  j  j 


J: 


i 


r  r  r  t  r  rf  f~r 

1.  Jou-is  -  sons  de       ce  bon  -  heur  que        Dieu  nous    pré- 

2.  Nous       nous  ai    -   me  -    rons     d'un  a     -   mour  bien      fi- 

3.  Mar   -    ehons  a  -    vec  foi,      car  c'est       Dieu  qui     nous 


i  i  I  \t  i1 11  n1 11  I 


P  r  f  r'r  t  f^U1!  i  } 


srn  -  te;  nous     n'er  -  re   -    rons     plus    sur    terre       en        é  -  tran- 
dè  -   le.    Res  -  tons   tous        u    -    nis,  nou3  vain  -  crons    par      la 
gui  -  de.      Il       nous    con   -  dui    -   ra     par     ces     temps     de    fray- 


SiÉtt 


J    J     J   ,J    J    J   ,J    J    J 

r  r  i^  r  r  ir  ^ 
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i 


3e& 


A 


m 


p  cj  t  f  f  '  r  f  f  '  r  ff 

gers.  La        bonne  non  -  vol     -    le  on      tous        pa  -   vs      s'im- 

foi.  Voy    -    ant       le  nié  -  rhant  qui  tremble      et      qui     chan- 

eur.  Voi      -     ci        la  mois  -  son  im    -  pla    -     ca  -  ble       et 


I1       l'il'l'l'll1!1    i 


f=rt 


m 


K  i    J    J   i  JT^ 


m 


r   r   r  'r 


plan    -    te.  11 

cel     -     le,  at 

ra     -    pide.       Les 


faut  ac   -    cep    -    ter  les      di- 

ten      -  dons     cette    heure  où     vien- 

Saints  re     -    vi    -   vront  au      re- 

j       jj  à  j  ëè 


wm  H  m    ïjrt  vi 


éé  i  t  î  i  i  î  i  j 41  é  j  i- 1 


vuis  mes  -  sa  -  pers.  Oui, 
dra  no  -  tre  Roi.  Oui, 
tour      du      Sau   -    veur.    Oui, 


les  Saints  ro  -  ce  -  vront  les 
les  Saints  re  -  ce  -  vront  les 
les     Saints    re   -   ce   -  vront   les 


siée  j\i  WaÉ#éÉ 


immm^m 


grâ  -  ces  pro  -  mi  -  ses.  A  -  lors  on  ne  pour  -  ra  plus 
grâ  -  ces  pro  -  mi  -  ses.  A  -  lors  on  ne  pour  -  ra  plus 
grâ   -    ces    pro  -  mi  -  ses       et         les      an  -  ges     vien  -  dront    pour 


i 


^^m 


mm 


j  j  j  j  j  j 


e^e 


ppw 


é 


F  Lfï  f  f 

ter.  La  ter  -  rc  sc- 

ter.  La  ter  -  re  se- 

ner.  La  ter  -  re  se- 


lcs  mo     -    les 

les  mo     -     les 

les         cou    -     ron 


m 


j    j    j     j    r? 


éM 


r    r    r   t  =f 


i 


■l  J    J    J  ij 


fW 


±EE£=£ 


g 


rrt 

ra  le  jar 

ra  le  jar 

ra         le         jar 


T-r-r 

li  -  ces.  A 
li  -  ces.  A 
li    -    ces.      Christ 


(lin  des  dé 
din  des  dé 
din       des         dé 


n'y  rJ  Ihlt  \\IM 


l'TV/ii'  //i,1 11 


=J=fJ 


i^ 


tout 
tout 
ré 


m 


1 


J    -    sra   -    ël         Je  -  sus     offre      un       foy 

I    -    sra   -    cl         Je  -  sus     offre      un       foy    -    cr. 

u    -    ni    -    ra       tous     les     Siens      au       foy    -    cr! 
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24  Seigneur,  avant  de  partir 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EBENEZER  15EESLEY 

par  GEORGE  MANWARING 


fe 


^=4 


w 


s 


rrr   r  'r   r  r 


1.  Sei   - 

2.  Vois 

3.  Pè 


gneur,      a    -    vant         de         par    -    tir, 
no    -   tre         sin    -    cère         ef    -    fortl 
re,       tou    -    jours    tendre       et         bon, 


nous      Te 
A        T'o- 
pour     Toi 


« 


LÀ=J==L=^=U===d=À 


i 


Ê=Ê 


r  r  r  r 


m  r1  P  I  m  rJ  I J  &H 


pn 
bé 


ons  de        bé    -   nir 

ir,  rends  -  nous    forts, 

tra     -       vail    -    le   -  rons. 


nos  le  -  çons  de 
Mar  -  chant  dans  la 
Que       tou    -  jours       à 


» 


à  /a   j  À   à     À  A    À   A 


i 


I 


ig^^ 


r    'r  r 


j.  M  J> 


^^ 


r-  p  r-  P 


ce 
vé 
Te 


beau  jour,         que       nous  les         gar  -  dions     tou  -  jours. 
»    -    té,  nous       fe-rons        Ta       vo   -  Ion    -   té. 

ser  -    vir         nous      trou-vions      un     doux      plai   -  sir. 


i    i     À 


SI  \    \     fi 


i 


.     JU;     lj     A     J 


I 


p  i  r  r  i.  ii 


4.  Fardonnc  tous  nos  péchés. 
Aide  -  nous  à  subsister 
honnêtement  devant  Toi. 
Grave  en  nous  Ta  sainte  Loi. 
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25 


O  sublimes  sommets 


D'après  les  paroles  anglaises 
par  Charles  W.  PEXRUSE 


^m 


y-$  i  jh> 


f 


t  ht  n> 


1.  O  su 

2.  En       vain 

3.  Sur        les 


bli    -   mes     soin-mets,      où      le  ciel,       pur       et 

les        or  -  {rueil-lcux      ton-jours      t'ont      mé   -  pri- 
monts     du       Sei-gncur,      af  -  fer    -     mis      donc      tes 


JL-AJ J^iJ      j)  J>    J      JT^ 


Sg 


4  p  p  '  r    m  r   M  ' r  EE^ 


i#~J  ii  5  i  ^  ^M  i^Ea 


ou    mur- 
cher    pâ- 
leur   ar- 


boan,  forme  un     dôme      au  -  des-sus      des    val    -  Ions; 
se,  et      les       mé  -  chants  vou-lu        te    mau  -,  dire, 

pieds,    car    ton     Dieu     fou   -    le  tes      en  -  ne   -    mis; 


pp 


J>  Jj   à  à 


m 


m 


ri 


f  p  r  m  '  f 


^ 


rent 


re 
de 
et 


la    brise 
Si  -  on, 
leur    or 


et    chan 
par    les 

te       se 


te  le 

hum   -  blés 
ront       ap 


ruisseau,  plus  que 
ai  -  mé,  l>ieu  veut 
por-tes     pour   t'or- 


j  h  ^j  j\  ja  j  h  j^j  JUi 


f— p-  ?r  ^ 


p-  pr  p-g 
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s*   p  ppr  ff*f  "^  ff  'rTr 


tout  autre  en- droit  nous  t'ai  -nions, 
te         pro-té-grr,    te     bé    -    nir. 
ncr.   -  Ce  -  la   nous  fut  pré   -    dit. 


O  Si-on,  cher  pa-ys 
0  Si-on,  cher  pa-ys 
0         Si-on,        cher      pa-ys 


m 


iR     h  a       h  4  g    Ip       — : 


l 


r  pp  r  Fp^r^rrr 


w 


p» 


i 


j)  Ju  i)> 


r 


p-  g  r  w 


7 

Vers 
P.ien 
Oui, 


§g 


de 


de 


ber 
ber 
ber 


tes  monts    si 
que      tu     aies 
ton  -  tes     tes 


ché -ris,  le  dé- 
dû  fuir,  o  -  bli- 
dc-meures  bril  -le- 


J    J   J*3,  j.    J)  Ji  J    J)  JjJ    .ni» 


r  r  cj-ir  p-p'r  p-pr  ITT 


sir  nous  con-duit,  pour  y  trou  -  ver  la  fra  -  ter  -  n 
gée  de  gé  -  mir,  tu  au  -  ras  gloire  et  pros  -  pé  -  r 
ront     de  splendeur    et    de    gloire     à     toute  é    -    ter  -  n 


-  té. 

-  té. 

-  té. 


JJ>^J^^Ji)^J     ^i^J 


à 


m  r  i  p  r  iPp 


f=f 


rr 


4.  Nos  voix  s'élèveront  pour  exalter  ton  nom.  Des  prophètes  tu  es  le  foyer. 
Délivrance  est  promise,  les  tyrans  périront,  de  leur  joug  tu  seras  b'bérée. 
O  Sion,  cher  pays  de  liberté!  En  tes  temples  sacrés 
nous  irons  adorer!  Sois  à  nous  pour  toute  éternité! 
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26  Louons  de  tout  notre  coeur 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  TRACY  Y.  CANNON 

par  TRACY  Y.  CANNON 

t 


m^m^m^ 


1.  Lou 

2.  Son 

3.  No 


-  ons      de 
nom    par 

-  tre   Dieu, 


tout  no  -  tre  coeur  no  -  tre  Pè  -  rc, 
tout  pro  -  cla  -  mons,  et  Ses  lou  -  an- 
Père       et       A    -  mi,         puis  -  sant,    ai   -   mant, 


'):,l?4    À 


S 


J     J.     jj     J      J      j         J     4     J.     j> 


1 


r  r  r  pir  r  r 


I 


i 


^^ 


r  y  t'  T  r  r  r  'r  r  f 


le 

ges 


Sei  -  gneur, 

chan  -  tons, 

fi     -    ni, 


qui        la         vi    -     c  nous     don    -    na, 

nous,     par       Sa       grâ     -      ce        sau   -   vés, 
c'est      Toi       qui        as  tout       cré     -    é 


A   A 


è  l  A  >  * 


s 


f-  r    r    ' 


[^ 


J   J-   ^i^p.l 


* 


I 


r  r-  p  t   r   r   ?  t  r 


la 

par 

et 


vé  -  ri  -  té  nous  mon-tra.  Lou 
Son  a  -  mour  pu  -  ri  -  fiés.  Son 
qui     tout       as       a     -      ni   -   mé,         no 


m 


j  j  j.  èj  j 


#M 


4 


ons  de  tout 
nom  par  -  tout 
tre  Dieu,      Père 

j  j-  4 
p 


?ï=EFtf 


F^? 


É^ 


P 


M 


S 
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r    F  V  r  r  P  r  r  r 


pro 
et 


tre  coeur 
cla  -  mons 
A    -     mi, 


no   -   tre      r£    -    re,       le       Sei  -  gneur. 
et        Ses     lou    -    an  -  ges     chan  -  tons. 
puis  -  sant,     ai   -    mant,    in    -    fi    -    ni! 


\»j  1^  dt  (:  ÉéÉÉa 
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27  Que  nos  voix 

D'après  les  paroles  anglaises 
par  GEORGE  MANWARING 


s'unissent 

Musique  d'EBENEZER  BEESLEY 


i1"  mm  pr 


i  J  i  mm 


rrr 


1.  Que      nos  voix  s'u  -  nis  -  sent 

2.  Lou  -   ons  no-tre       Pè    -    re 

3.  E    -    coûte  à  cette    heu   -  rc, 


pour  quit  -  ter 
pour  Son  grand 
Je  -  sus    R6   • 


ce        lieu, 
a    -    mour. 
demp-  tcur, 


7'n"r  p  f  r  ir  r  g  r  r  g 


^ 


i 


iij  j  j.  j'i.i- 


^:  ff  r  ?  ?  ^^ 


Que 
Nos 
quand 


nos  coeurs  b6 
voixpuis-sent 
dans  Ta  de   - 


nis  -   sent 
plai  -  re 
meu  -  re 


le  Sab  -  bat 
aux  cieux,  en 
on      Te    loue 


p  r 

de  Dieu, 
ce  jour  I 
en  choeur. 


J   A 


"ii\Vii;i''lr,/lM 


y 


î'vj;/1^1 


tU  J*J 


pour    Ses  Un  -  dres    soins. 
Lui     seul  tous    nos    chants, 
cha  -  cun  de      nos      pas. 


Chan 

L'E 

Con 


tons  nos  lou 
ter-nel  me" 
duis-nous   et 


an  -  ges 
ri  -  te 
gui    -    de 


m 
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£=Ê 


r-  p  r  r 


Ppp? 
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Aux 

Sa 
Que 


A 


ac- cents  des 
gran-deur  in 
sous  Ton   é 

2>A  A 


an    -    ges, 
vi     -     te 
gi     -    de 


r 

joi  -gnons nos  rc  -  frains. 
nos  plus  doux  ac  -  cents, 
nous    ne    pé  -  chions  pas. 


S  r  p  r  r 
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A 
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28  Ce  jour,  au  coeur  j'ai  du  soleil 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  JOHN  R.  S\YEXKY 

par  IL  H.  IIEWITT 


nM1-?  J~3  |J    i    h  JUO  i  •'■    J~î 


1.  Ce 

2.  Mon 

3.  Mon 

4.  Ce 


SI 


jour,  au 

coeur,  en 

coeur  ehan 

jour  est 


coeur 
de 

te     • 
un 


j  ai  du 

joy-eux 

ra    le 

jour  de 


so    -    leil  si 

ac  -  cents,  s'e- 

prin- temps  et 

bon  -  heur,  d'es- 
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f=r 
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Il  !  J    i    h  J^ 
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clair,  si 
le  -  vc 
Té  -  ter 
pé  - rance 


ra  -  di    - 
vers  mon 
nel  -  le 
et    d'à   • 


...x! 
Roi. 
paix, 
mour. 


Sur 

J6 

Fi 

Je 


terre 
sus 
nia 

sens 


il 

je 

se 
la 


n'est  rien  de  pa- 

sais   que  Tu  com- 

ront  tous  les  tour- 

grâ  -  ce    du  Sau- 


m  r  t  i 


^TtW 


J  J  ù  J\J*  A 


f  ;   \.  r~TJTl 


i 


!6   à      J     I  J-      ÏEÎEBà 


$ 


L'IIUEUK 


ffi 


r  'r-  "p-  j 


S 


r- — r^r-—? 


reil: 


c'est 


prends    cet 
ments:  c'est 
veur,      vois 


un 
6 

l'a 
mon 


rc  -  flet       des 


cicux 


lan      de 

mour    dé 

fu  -  tur 


ma 
sor    - 


foi.     ! 

mais,     | 
jour.    ' 


0       so- 


f    r  '  r-  p  r   r   '  f"   l  P"  g 
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Icil, 


r=f 


éé 


F 


ce    -   les    -     te       flain 


! 


me! 


PS 


iNhNr/J  y"»' 


g 
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rnrrp 


loil,     ce  -  les  -  te  flamme!  ô  *o   -    leil,      ce- les   -    te  flamme! 
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à  à  J>  à 


r¥ 


f     r     P-    M*    P 

Quand        en  paix  pas      -     sent  les      jours        heu- 


i  J  N  S  **à  î 


te 


J~5  i  J    J    J,    Jt 


tu  res    -    plen   -   dis        dans 
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r 


^^ 


ÉÉÊÉS 


I 


3 


les  jours    lieu  -  reus. 


w    r  O/  H  'p  r-  r  r^^ 

mon         â     -     me,  et      .!é    -    sus   sou     -    rit  des        deux. 

|,HL  j    O  J  J)  àj  J-    J  J    .J-    i, 
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29 


Dans  l'Eglise  ici  bas 

Musique  de  \V.  A.  MOZART 


iiI|i"iI|W'iiW,1',1'1,'1 


1.  Dans      l'E-glise      i       -      ci        bas        on       voit  qu'a  -  vec        le 

2.  En         nous  voy  -   ant,      pcn  -  sent      cer  -  tains  que     tous    nous 

3.  Pour      ré  -    a    -    li     -     ser      Ses       des  -  seins,  son     plan     di- 


-ù'f    l^lll^ï 


i    ±J=±*è=à 


^ 


P 


k=àà 


wmmm 


r  r  r 

blé  l'i  -    vrai  -  e  croît.  Mais  Je   -  sus   -  Christ   bien- 

som  -  mes       le  bon  grain.  Mais  Dieu  sait  tout,       Son 

vin  me  -    ner  à  bien,  oui,  de  l'i'   -  vrai     -    e 


m 


i 


tz. 


m 


W* 


r 


tôt    vien  -  dra,  c'est    Lui       qui      les  se    -   pa    -    re    -    ra. 

oeil    per  -  çant  pé    -  ne   -   tre      tout        dé     -  gui  -    se   -  ment. 
Dieu  se        sert,  mais    11        lui       ré     -     ser     -  ve       l'en   -   fer. 


m 
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CHOEUR 
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De      la      mois  -  son    vien   -  dra        le       temps!  Les   anges,         tout 

à  kU  LAJ±A    AÀÀtÀ 
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J  J  J  J   JJrJiu.i- 
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PP^    ^ 


en        brû  -  laht,  l'i  -  vraie,      ré-col-te-ront  tout    le      fro-ment. 
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r  t  r  v  r  t    r  'r  r 

De      la      mois -son   vien  -  dra  le      temps!  Les  anges,  tout 
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# 


P  i^W 


j  J  J.J  J.JrJïU 


î 


en        brûl-lant  l'i  -vraie,      r6  -  col-te-ront  tout  le      froment. 


'^carrri^iflrcfiii 


É 


P 


f= 


4.  Veillons  tous  à  nous  préparer! 
Veillons  à  nous  interroger: 
Suis-jc  l'ivraie  ou  le  froment? 
0  que  serai  -  je  au  jugement? 
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30  Vas-tu  faiblir,  ô  jeunesse 

D'apris  les  paroles  anglaises  Musique  d'EVAN  STEPI1ENS 

par  EVAN  STEPHENS 


PfW 


ê 


fl 


f^JJr  r 


1.  Vas    -  tu      fai  -  blir,        ô 

2.  Lors  -  que     tu  sais        la 

3.  Pour     Toi,  nous  vou  -  Ions 

4.  Nous     vou  -Ions  que       Ta         ba 


jeu 

puis 


s 


nés 
san 
Pè 
lan 


se,  ne      plus 

ce  qui    mène 

re,  lut  -  ter, 

ce  ne     nous 


i  j  i  .jii-jg  Le 


m 


I 


g, — A->i  J   J   j  à 


$ 


m — trm 


f  lr  r  "r    V-  P-  n  r  "  r 


dé     -  fen  -  tire  ta 

à  l'as  -  saut  le 

vcil    -  1er        et  ser 

trou   -  ve       pas  ,,lc 


m 


foi;  lors  -  que    l'en  -  ne    -    mi    t'op- 

mal,  vas  -  tu,    crai-gnant     sa     vio- 

vir,  a   -  bor  -  der    d'un    coeur  sin- 

gers",  et      Ton     rè  -  gne       qui     s'a- 


j      J     .J    ,J3    ■   1       hàJ: 


i    J  u 


r  nr  t   'r-  n'r  r  r  r 


s 


près     -     se,  craindre  et       pli    -  cr       sous     sa  loi? 

len       -      ce,       sui  -  vre        le     guide      in    -  1er    -     nal? 
ce        -       re        les      rou  -  tes       de        l'a    -  ve     -     nir. 


vaq 


ce      nous     ver    -  ra     tous      pré  -  pa 


£ 


Non! 
Non  ! 
Oui! 
Oui! 
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Tous    bien     ancrés    dans  la      foi  de         nos   pè   -  res,       sui  -  vons   la 


-^■*  crpp  çjppiçj  Ppr-rr  Bg 
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Organ  accomp. 


*>■*  r  cxj-  is 


^^ 


Pedal  obligato 
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y  j^j  .j  ^ 


r  P'  p  m 


sg 


voie      de    ces    mar-tyrs,        nos    frè  -  res.      Bras,    force  et   coeur 

j   MiJ    èlA   J   Mil 
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SËlii 
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m^m 
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il 


de  mêmear-deur,         Dieu  nous  ai-dant,  nous  sc-rons  vain-qucurs. 


d 
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ï^f 


à 
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Un  mot  d'amour,  un  mot  gentil 


M  j    j>  J'J-JiJHJ    j     I  HJ    M 

^r — p — «•*-=■-♦ — p — i  f — i?=-sr 


Un       mot    d'à  -  mour,    un       mot    gen   -   til  ja  -  mais    ne 

Doux    est     le     coeur  plein      de      par  -  don,  gé   -   né- 

Sois       gé  -  né  -  reux      et       bien  -  veil  -  lant  en   -  vers    au- 


m 


•'  J      J!     J*  J    }  î   I  J      J       J      '    I  J      Jî     J 


fNNf 


à 


J    |  iiJ^A 


laisse       au   -   cun        vo   -  nin.  Di    -    vul  -  guer  les  pé- 

reuxen-vers      son       pro-chain!  Com  -  ment  peut -on  de- 

trui      comme     en    -   vers     toi,  si        une     er  -reur  tu  vois 


m 


j  i  ï 


^3 


j    p  } i  }& 
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*r  r  r r  p'rr-?P  t  r  r 


chés  d'au  -  trui  di  -  gne  n'est  point   d'un     bon     chré  -  tien, 

ve   -  nir      bon  en        a  -  bais-  sant       le      genre     hu  -  main  ? 

ou       en  -tends,  gar  -  de  -la,    frè-re,  par       de   -  vers    toi. 


m 


3 


I 


J    J    J 


J    Ji  J  J  J  J 


ï 


^NhNnw 


r 


Sou  -  vent  on  peut  bien  mieux  se  -  mer  en  choi  -  sis- 
Sur  un  plan  bien  plus  é  -  le  vé  et  bien  plus 
Sur          ter  -  re     bien     courts     sont    nos   jours,      nul         ne      peut 


Ji    JiJJl    i>    J>J) 


m  m  p  p  r  P^ 


éééé 


^■vi'i1^  W1.1.» 


sant  ce         meil  -  leur  plan:       le  mal     ne     ja     -    mais 

no      -      ble         pla  -  çons-nous.      Oui,        nous     se  -rons  ré- 

en  pré    -    voir       la      fin;         em 


bel  -  Us  -  sons   —    les 


m 


k 


M 


a  i  i  i 


m   MMf  i 


É 


i 


g  h  KJ.  J>ii)  fad; 


« 


E 


P  ff   PT  P^P 


f 


pro  -  non  -cer;  di  -  re  du  bien, 
com-pen-sés  si  nous  di-sons 
par      l'a -mour;  chez     tous      ne  voy 


d'un 
du 
ons 


coeur  ai  -  mant. 
bien  de  tous, 
que       le       bien. 


m 


*     A   J 
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32  Ah!  donne  à  mon  âme 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  PHILIP  PAUL  BLISS 

par  PHILIP  PAUL  BLISS 
A 


®mwMmmm 


1.  Ah!    donne  à  mon     â    -    me        plus        de      sain -te   -  té, 

2.  Je    -    sus,    à   mes    lar  -  mes         Tu      veux  com-pa  -  tir; 

3.  Que     pour  Ton  ser  -  vi    -   ce         j'aie       un    coeur  joy  -  eux, 


gséêèteÉiÉêéÉ 


£5? 


m 


h-^-AJ.   J-  i  J-  a  s  J  i 


r  f  p  p  r  r    r-  :v  (  p  f 

plus       d'ar-den  -  te  flam    -  me,  de          se  -  ré  -  ni  -  té, 

de           tou  -  tes      Tes    ar    -  mes  viens       me     re  -  vê  -  tir. 

prompt    au     sa    -    cri  -  fi     -  ce,  tou  -  jours  sous  Tes  yeux; 


g  iJ-  éééé  j  éém 


Aa. 


f 
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i   à  à  à 
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r  i.  i  t  r:  r^r-  p  p  p~r 

Ïlus       de     con  -  fi   -  an    -    ce         poux        res  -  ter      de  -  bout, 
'ar      plus     de     pri   -  è     -    re,  de         zèle      et       de      foi, 

qui     chante  et     qui    trem  -.  ble,      humble      en       sa      fer  -  veur, 

j.  i)  i)  i)  j.  j.    j.  j>  jj  xl 
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|É  J-  1 1 1 J-  j  1 1  É  j)  i  j  B 

J    r-  p  M  r-  r-    r-  rtTr  " 


plus  de  pa  -  ti  -  en  -  ce 
que  dans  la  lu  -  mie  -  re 
un        coeur  qui      res  -  sem    -   blc 


pour  sup  -  por  -ter  tout, 
je  marche  a  -  vec  Toi. 
au        Tien,  mon  San-vcur! 


iés  r    P  p~j  '    r  'r  Mr 

ri7. 
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D'après 

par  M. 


les  paroles  t 
A.  BAKER 


Maître,  la  tempête  lance 

;laisea  Musique  de  R.  II.  PALMER 


A 


E5 


w 
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p 
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H  P  '  r 


Maî 

-  tre, 

la    tem  -  pê   - 

te 

Mai 

-  tre, 

l'es -prit     en 

an 

Maî 

-tre 

la  crain  -  te 

est 

lan  -  ce  SC3  va  -  gues  au- 
gois  -  se,  je  viens,  en  re- 
pas   -   sée,        les  é   -    lé  -  ments 


^ 


J>   J>   J>'J)   il    i>        ±_J       ^       i>    J> 
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"Tnrp  p  p  p 
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h  i  h   i   h  s 


i^ 


tour  de  nous.  Le  ciel  est  cou  -  vert  de  nu- 
mords,  à  Toi.  Mon  coeur  est  trou  -  blé  de  re- 
sont cal  -     mes!  La        mer  est  à       pré  -  sent  tran- 

-  j  i  ,  j-~j  jL-rjf)  =!  =1      ^  = 
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ff  p'rLr-  ' f f  f E 

a     -     pcs.     Tas  d'aide  ou    d'a-bri  du       tout!  N'6-prou- ves- 

pro   -  ches,      ré   -  veil  -le  -Toi,  sau     -  vc    -  moi!  Car    ma  pauvre 

quil    -    le        et      mon  coeur  est    a    -  pai   -  se.  Cher  Ré-  demp- 
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il 


&à*~k  ,  j^.h 
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r  p'r-r  'pp  p 


IÎWVm    Cm^W 


tu    pas    de       crain   -  te? 

â  -  me    suc    -   corn    -   bc 
tcur,  ô      de    -    meu    -    re 


Pcnx-Tu      en  -  cor        dor    -    mir 

sous   le      poids  des         pé     -   chés. 
dé-sor-  mais  près        do  moi, 


a.,u^y  A-  ^^^j  ,V^= 


p  p  p  '  r  «r-  '  F  M  r   P  '  i^r 


tr-ji  a  h  é  à  gfe 
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iand   la        mer      fil     -    ri    -    eu    -    se      me    -    na^     -     ce  de 

.  nô    .     ri«        io         né    .  ris.         ô       mon       Mai     -     tre!        Au 


quand  la  mer  fu  -  ri  -  eu  -  se  me  -  na^ 
Je  pé  -  ris,  je  pé  -  ris,  ô  mon  Mai 
car        je       xcux     ren  -  trer      au       port     ce     -    les 
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te  et 
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pé     -    rir?    1 

;au   -    verl    > 
de        Toi.    J 


nous  fai    -   rc      tous 

se    -  cours!  Viens   me 

m'as  -  seoir    au  -  près 

il 


Les       vents      et       la 
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mer      m'o  -  bé      -     is  sent     tous. 


Sois  tran- 

Sois  tran- quille! 
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quille! 

Sois     tran-quillc! 
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)ue     ce    soit     la       fu  -  rcur      de         la    mer       ou 
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bien  des  dé   -  mons  ou       des          hom  -  mes     mé  -  chants,  rien 
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gj  p  p  j  m  m  m  r  p 
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n'en-gouf-fre  -  ra      la  barque     où         se    tient       le         Mai  -  tre    des 
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deux,  terro     et  o     -    ce   -  ans.   „Tout       o    -     bé    -  it       à      ma 
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vo  -  Ion  -  té!  Sois     tran -quille,       sois    tran-quille!  Tout      o    -     bé- 
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34  Sachez  que  chacun  peut  choisir 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EVAN  STEPIIENS 

par  WILLIAM  C.  GREGG 


|te  j  |j.  m  M  M  J  É  i 


f>fMM  T  r  T   p 

1.  Sa  -  chez       que    cha  -  cun  peut  choi   -  sir  et      suivre  i- 

2.  Il        ap    -    pcl  -  le  -  ra,      bé   -  ni  -    ra,  a    -    vec  a- 

3.  De      nos       pou  -voirs  n'a  -  bu  -  sons    pas,  et         de  36- 
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ci  - 
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sus 


bas 
di 


son     dé 
ri  -   ge 
sui  -  vons 


111 


les 


sir; 
ra, 
pas. 


car 
et 
II 


Je 
mon 
est 


&    i     .J-    -h 


■     sus      n  a     ja- 
-    tre  -  ra      le 
heu  -  reux  quand 


^m  i  i  "   cj  'r  h  f 


?  p  t    r  '  r-  P  P  p  f  p  r 


mais  vou  -  lu 
bon    che  -  min 
nous  cher  -  chons 


for 

mais 

Sa 


cer      les      hu-mains  au      sa  -    lut. 
sans     for  -  cer   l'es  -  prit    hu  -  main, 
grâce     et     Son     a  -  mour  fé  -  conds. 


1  li>  J>,J 


iMiLii'ii'/Wif 


f* 


4.  Ceux  qui  s'obstinent  dans  le  mal 
Dieu  les  condamne  au  jour  final, 
ils  sont  jetés  au  lac  de  feu, 
mais  les  fidèles  verront  Dieu. 
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35       Lorsque  les  ennuis,  les  peines,  le  chagrin 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  E.  0.  EXCELL 

parJ.OATMAN.JK 


tfct'i-i'MiiMm 


1.  Eors-quc     les     en 

2.  Si        ta    croix  te 

3.  Lors- que    des  voi 

4.  Si      donc    le  com 


nuis,  les    pci  -nés, 
sem-ble  trop  lourde 
sins   tu    vois   l'or 
bat,  qu'il  soit  grand 


ou 
ou 


cha 
por 
les 
pe 


S 


pnn 

ter, 

champs, 

tit, 


j?  j)  J)  J)  JU,        MAI!    J 


B  PMMP 


Tppp  '  r 


trou -blc -ront    ta 
et        si      ton     far 
pense  au     tré  -  sor 
cha  -  que  jour     te 


vie     au  long  de 

deau    te  pèse  à 

de    Dieu  qui  là 

for  -  ge,  dis  à 


ton  chc 

t'é  -    cra 

haut  t'at 

Dieu  mer 


nun, 

scr, 

tend; 

ci! 


^  J>J>1>     J)  J.  M^.  À 
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p  p  p  p  i  r* 


P  M  P  '  P  r- 


iiipW»#»N 


comp  -  te  les  bien  -  faits    ac  -  cor  -  dès  cha 

comp  -te  les  bien-  faits:    le     dou  -te  s'en 

comp  -  te  les  bien  -  faits    que     tu    peux  mé 

Comp  -  te  les  bien  -  faits,    for  -  ti  -    fié  par 


que 
i 


l'es 


S  p  p  p  p  i  p  r-        I  ?  p  p  p  1  r 


jour, 
ra, 
ter; 
poir, 


jlJlAJlJU         MAL  J 
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E  IMWUI 


dé  -  nom-bre  -  les 
et  le  jour  qui 
u  -  ne  gloi  -  re 
au    bout  du    voy 


Ff 


f 


en    pen-sant     à  Son  a 

meurt  dans  les  chants  fi  -     ni 

que    l'ar-gcnt    ne  peut  don 

-    a  -  ge  t'at-tend       la  vie 


inour. 

ra. 

nor! 
toiro! 


m 


AAJiJlïlà 


iLiUUl 


à 


Se 


P  P  P  P  '  P  r- 


m? 


^  ^7/Njip 


1.-4.  Comp         -        te 
1.-4.  Comp-  te,  comp-te 


les  bien -faits    de 
les    bien 


cha     -      que 
faits  de     cha -que 


jour, 
jour, 


m  *±      j> i> i^i>  j 


S  p  p  p  pTp 


p  p  p  p1  r 


|^^ 


f 


P 


et  vois 

et      vois,  et  vois 


dans  cha-cun  de 
dans  cha 


Dieu         l'a 

cun    de     Dieu  l'a 


mourl 
mour  1 


g 


i)  jyuuu       j>j>.h.h  j 


lŒËË 


r  p  p  p  ip=p 


P 


fc=Jr 


À 


P    P     P    P    I    f      I 


m 


k*à=à 


« 


?» 


^ 


e3^ 


Comp  -  te 

Comp    -  te,  comp-tc 


Ils      sont    si     nom     -    brcuxl 


les  bien! 
les  bien! 
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i 


,i.  ù  j?  à  jj 


W# 


PF 
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Comp  -  te     cha-quc      juur  tous     les  bien   -  faits       do  Dieu. 


J)  J»J>J>    Jl  Ji 
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^^  Gloire  à  Dieu,  notre  Créateur 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  tirée  du  PSAUTIER  GENEVOIS 

par  THOMAS  KEN 


f 


i 


2=é 


rrTfTfTTT 

1.  Gloire        à       Dieu,        no    -    tre  Cré    -    a    -    teurl     Gloire 

3B    fl    .H     j      .1      J     ni     J      J     ^= 
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T 


M  j  j   j    J   lj   j^    J   | 

^T P — P P — ~        ? P P ^     ^V 


r  r  r  y  f  r  r  y  r  r  r  r\ 

à  Christ,  no  -  tre        Ré-  demp- teurl  Gloire        à       rEs-prit  Con- 


f= 


i 


/7s 


i 


/C\ 


^  f  F  F  ?  P  H'  T  P  r 

so    -    la  -  teurl  Lou   -  ange     et    gloire    au       Dieu     Sau  -  veurl 

r  p  p  i  b   r  r  p  i  pp  r  p 


s 


i 
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37 


Cette  terre  aux  mille  fleurs 


D'après  les  paroles  anglaises 
par  WILLIAM  W.  PI1ELPS 


Musique  de  THOMAS  C.  GRIGGS 


m 


1 


à 


£=ftt 


aux  mil    -     le 

sur  les  co 

de  no     -    tro 

J     && 


f=f 


1.  Cet    -     te        terre 
'2.  Les  6    -    ehos 

3.  Rê    -    vos      doux 


fleurs,  l'air  et 
teaux,  voix  des 
coeur,        sur  la 


« 


A 


4=4 


Pïpê 


^=F 
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mmm 


^-u4- J  i  Hl=i 


r  t  r  t  r  t  cy1  r 

ses      fraî  -   ches    sen  -  teurs,      la    splen-deur    des     mers  d'à   -    zur, 

bois     et        des    ruis  -  seaux,  chants  d'oi-seaux,  lé   -   gers  zé   -    phyrs, 

ter  -  re,      tout   bon  -  heur,    tout    es  -  poir    pour    l'a    -  ve    -    nir, 


^ 


j2_ 


é=d   J  i  à  iJ-V  JiJr^ 
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r  r  m  \f  r'r  rr  r 


tel 


±e£ 


l'in  -  fi    -    ni       da       ciel     si    * 
frais  mur  -  ma  •  res,      doux  sou 
tout  ce      qui     peut     nous  ra 


g^ 


m 


A     J     A 


r  r  t  r 


j  j  i  j- 


pur,       tout  nous          dit  la- 

pirs,       tout  re  -      vêt  l'a- 

vir,       nous  re  -     dit  l'a- 

à     J      A  J 


r-  'r  r 


? 


'■  j-jj  i„j-  i^JjEgdJ  d  j  i^i 
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pjr  'i'r  y  fTf  t  r 


r 


mour  de       Dieu        sur     terre, 
mour  de       Dieu,       i      -      ci 
mour   de        Dieu,       en      nous 


au  ciel,  en  tout  lieu, 
bas,  en  cha  -  que  lieu, 
rap  -    pro  -  chant     des        cieux. 


m 
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3  8  L'Esprit  du  Dieu  Saint 

D'après  les  paroles  anglaises 
par  WILLIAM  \V.  PHELPS 
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r?  r  r t  tt 

1.  L'Es  -  prit     du  Dieu    Saint    brû  -  le     comme  u  -  ne  Dam  -  me. 

2.  Des    Saints     le     Sei  -  gneur    ac  -  croît  Tin  -  tel  -  li    -  gen   -  ce, 

3.  L'a  -  gneau,    le      li  -      on,      ré  -  u  -  nis             vont  paî    -  tro 


use 


r/     m     m 


f=*f 


f=F 


i 


j  j  iJ-u  ^j-j 


f 


é 


Dé  -  jà  pa  -raît  la  gloi  -  re  des  der-niers  jours.  Les 
res  -  tau  -  re  les  lois  de  leurs  jus  -  tes  al  -  eux.  Et 
et  par  -  ta  -  ger     bien  -  tôt  leurs     jeux    in  -  no  -  cents.    Les 


s 


r  If  f  r  Iktt  If-rf  f  ^^ 
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j  j  j  .j  j  j 


ffW 


r  r  r  t  t  r 

dons  d'au  -  tre  -  fois  ré  -  jou   -   is   -    sent  notre-      â  -    me.    Les 

tout  se     res  -  sent  de      Sa     pure       in  -  flu    -  en  -    ce:     lo 

fils  d'E-phra  -  Im  a  -  lors     ver  -   ront   pa   -  raî  -    tre     Je- 
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J  J  lj- 1  I  j  IJÊ^ 
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^=^ 
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jjr  r  'rv  r  ^r  r  r 

an    •    ges      re     -     vien   -  ncnt     à  no    -    tre       se   -  cours, 

voi    -    le      com    -    mencc      à    s'ou    -    vrir        à       nos      yeux, 
sus        et      ses  an     -    gcs   tout        res  -  plen  -  dis   -  sants. 

j   Jd  j  à  rAA  j  a. 


f  r  ifHT  r  ip-f^^ 
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Chan  -  tons       à      la      gloi   -   re     du       Très-Haut  dans     les   cieui  Ho 

J    J    J  J  J     J  J    J    J  i.^J 
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j  pj   J-  -M  -4 


p/r  r  'f  r  r  'r  r  p  f  r 

san  -  nal     car  l'hom  -  me      ro   -  trou   -  Ve       l'E  -  den.      lion- 

rJ  j  J    J    à  A  J    j. 
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ÉÉÉ 


p^-T  r  r  '  '    r  r  '  r  r 
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É  J-jj  J  i  j  J  J  iJ-^j  j 


r  'r  r  'P  r  r  f  Ff  T'Cf* 

neur       et  gran  -  deur    au  Dieu    saint     dans  lc3        hauts  lieux.  Tou 
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';    r  r    f    r  r  V  f  TT 

jours,     et        à  ja   -    mais,     a    -    men       et        a    -    men! 


s 


É 


-f — F— f — q^ 
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D'après  les  paroles  anglaises 
par  RICHARD  SMYTH 


Israël,  ton  Dieu  t'appelle 

Musique  de  CHARIES  C.  CONVERSE 


W  ppM'J 


£ 


r?  rv 


^^ 


'  ■  7TT 


1.  I 

2.  I 

3.  I 


sra  -  ël,  ton  Dieu  t'ap  -  pel  -  le 
sra-ël,  Dieu  se  ré  -  vè  -  le, 
sra  -  ël,    des    an  -  ges     vien  -  nent 


à        sor  -  tir     de 

c'est      la     voix    de 

du       ce  -  les  -  te 


J>.h<J>  J>   A 


ÉÉÉÉÉé 


m  r-  p»H 


±^ 


m 


f=rt 


P# 


J.    J>J>J> 


Pf¥ 


ton     e  -  xil.  Ba   -    by  -  lone     en  -  fin  chan  -  cel    -    le, 

ton   Sau  -  veur.  Sa         pa  -  rôle      est      é  -  ter  -  nel    -    le. 

monde  en  haut,  ap    -    por-ter       les    clefs  qu'ils  tien  -  nent; 


Mmsààèààm 
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CHOEUR 


iffffPfpWiFf#f 


son        é  -   tat     est  faible   et      vil.  A 

Crois  -  Le    donc     a  -  vec     fer  -  veur.  A 

nul       pou  -  voir     ne     fait     dé  -  faut.  A 


Si  -  on  ac-rours  en 
Si  -  on  ac-cours  en 
Si  -  on     ac-cours  en 


m 


J.    pJ>J)N.       «I   i> -i> -i>  i>  «b 
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r  p  p  p-g-p- 


r  p  p  p  m 


* 
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J.     i^J> 
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r  rrir  n 


f-    r  pp  p 


hâ   -   te,  pour      é-chap-per    au     pé  -  fil.  A        Si  -  on    ac- 

hâ   -   te,  viens    jou  -  ir       de     Sa     fa  -  veur.  A        Si  -  on    ac- 

hâ   -    te,  le       Sei-gneur  vien-dra  bien  -  tôt.  A        Si  -  on    ac- 


?ààÊèààààêàmÈààà 


J  v  j  F  f  y.  j  p  ff 


g 


s 


rf 


hâ    -    te,  pour       é  -  chap-per     au      pé   -    ril. 

hâ    -    te,  viens     jou  -  ir      de      Sa      fa  -  veur. 

hâ    -    te,  le        Sei  -  gneur  vien  -  dra  bien  -  tôt. 


cours  en 
cours  en 
cours  en 


iH 


É 


m 


i 


r  r  *]r  n  P^ 


4.  Israël,  Dieu  te  convie  à  renoncer  aux  erreurs. 
Du  jugement  des  impies  viens  éviter  les  horreurs. 
A  Sion  accours  en  hâte,  pour  y  trouver  le  bonheur. 
A  Sion  accours  en  hâte,  pour  y  trouver  le  bonheur. 
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40  Anciens  d'Israël 

D'après  les  paroles  anglaises 
par  CYRUS  H.  \\  HEELOCK 


Mélodie  anonymo 


iV^'OK'i1  m 


1.  An      -       ciens      d'I  -   sra    -      ël,  ve  -  nez       vous     joindre    à 

2.  liien  peu       d'où  -  vri     -      ers       pour     la         gran     -    de      niois- 

3.  Al      -       Ions       au      boi    -      teux,       à       l'a  -   vcujrle       et        au 


iinihrpii'tM'  iP^k^èj 


m  /h'ifjii'^Hi  jj 


nous!         Cher  -  chons       les     sin    -    cô    -    rcs,     les        jus    -    tes     par- 
son  I  Si         nous       som-mes      tous       u   -   nis       nous        sui  -  fi- 
sourd,        me   -   nons    -    les    au      Christ,    par     Son       oeu    -    vre    d'à- 


w  m  m  tt^$ 


vt>t\uti\Qil\i^è 


tout!  Du        haut     des    mon   -  ta    -    gnes,   du       sein       du      di- 

rons! Le         chaume  et      l'i    -    vrai    -    e      lais   -  sons     dans     les 

mour.  „A1   -    lez        vers    les        pau  -  vres!"nous     dit        le      Sei- 
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m  ^i/  im  m 


sert, 

champs, 

gneur. 


vc 

aux 

11 


gran 
offre 


en  Si 
ges  bé 
en        Si 


on,         voua,      t- 
ni      -     e3        por- 
on  le        sa- 
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CHOEUR 


p«ï 


pm^ 
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r 


lus 

tons 

lut, 


de        la  terre 

le        fro    -     ment 
le        bon    -    heur. 


tl    J       0 


Ba    -  by  -  lone,       ô 


%^M4 


à 


t 


èêè$ 


m  ijhi  ihm 


Ba     -    by  -  lone,     à  toi         no3         a    -    dieux,  nous 


g  m  m  1 t  ^m  ■ ifi 


m  tj\j  ma  ^ups 


nous       re   -   ti    -    rons       sur      les     monts       d'E  -  phra  -  Im. 


W  U\j  fj\j  ^m 
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41       Jour  de  Sabbat!  Jour  du  Père! 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EBENEZER  BEESLEY 

par  R.  B.  BAIRD 


y*M'j 
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f 


r=r 


1.  Jour  de 

2.  E      -  cou 

3.  U      -  nis, 

4.  Nos  a 


m 


Sab 

tez! 
hum 
mis, 


bat!  Jour      du  Pc  -  rc!  A 

Los  clo  -  ches  son  -  nent!  On  les 

blcs,  en        pri  -    i\  -  rc,  et  ehan- 

nos  soeurs,   nos  frè  -  rcs,  nous  vc- 


S 


*  f  m  r  ^m 


m 


^ 


^ 


f  f  ff 

seul      vont  tous     nos  soins!  Jour 

en    -    tend  de      par -tout.  Et 

tant      lou  -  ange      à    Dieu,  nous 

nons       y  ren  -  con  -  trer.  Mem 


rr 


de      paix  et  de      pri- 

les      gais  en  -    fants   qui 

cher-chons  à  nous    ins- 

bres      du  Di  -    vin    Rov- 


S 


l  jiip   p  p  ■  r  ^^ 


!\' i1  b>|i  /  J 


tf 


£3 


if 

A  l'E- 
Cha  -  que 
Dans      les 

Les        é- 


fr 


c     -     re  dont  nous     a    -  vons    tant    be   -  soin! 

chan-tent!  Oh,     quel  son      joy  -  eux     et       doux! 

trui  -  re  et         à  Lo      con  -  naî  -  tre     mieux, 

au   -  me  nous    de  -  vons  tous     tra  -  vail   -  1er. 


m 


s 
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à  j  j  rijiij-] 


? 


pmm 
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ro    -   le      du      Di-man-chc    nos  ai  -  ma  -  blcs  ins  -  truc-tcurs 

tcn  -  drc     note  in  -  vi    -    te       à  notre  E  -  cole  a  -   vant  tout. 

K    -    cri  -  tu  -  rcs  Sain  -  tes,    la  jeu -nés  -  se  d'I  -  sra  -  él 

preu-ves     nous  ren  -  for  -cent,  et  la   Sain  -  te  Vé  -  ri    -  té, 


yv^j  Ji'ir  r  i  p  i  r  r  m 


mm 
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a      -  vec       pa  -  ti  -     enec     en    -    soi  -  gnent  les  prin- 

Sur  la       rou  -  te          la  niu    -    si  -    que  vous  ap- 

vient  ap   -  pren  -  drc          les  prin   -    ci  -    pes  qui  la 

qui  sur   -   pas  -  se          les  cou   -  ron  -    nés,  nous  rend 


m  i)  ji 


r  r  m 


CHOEUR 


i 


fcfc 


& 


igg  fm 


PW 
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fTTTf 


ci    -    pes  du  Sau  -  voir, 

pcl   -  le!  lia  -  tcz 

mè   -   ne    -  ront  au 

tous   pour  Dieu  zé    -  lés 


veur.  . 
vous  I  I 
ciel.      [ 


Jour     de     Sab-bat!    Jour    du 


m  r  r  r.pi.i  »>  pif  r  fi 
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rè    -    rcl        A       Lui     seul      vont    tous     nos    soins!     Jour       do 
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l'Viîxt^nii^ 


paix    et       de    pri  -  c   -   re       dont  nous  a  -  vons     tant  be 
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42  Enfants  de  Sion,  exaltons  notre  Dieu 

D'après  les  paroles  anglaises  Arrangement  musical  par  C.  J.  THOMAS 

par  H.  MAIBEN 


^  lt  HlHillHlï 


1.  En   -   fants    de      Si  •    on,       c  -  xal  -  tons     no  -  tre  Dieu 

2.  Que       par    nos     can  -   ti  -  ques  Dieu  soit      a  -  do  -     ré: 

3.  Res  -   tons  bien      fi  -    de  -  les     aux  di   -  vi  -  nés  lois! 

4.  Lou   -   ons     no  -  tre      Dieu      et     Son  pou  -  voir    par  -    fait, 
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S1' W^  Jailli 
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par  les     hym-nes,  la  gra  -  ti    -  tude     et     les  voeux! 

£ar  sa       grâ  -  co  l'é  -  van  -  gilo  est     res  -  tau  -    ré, 

ut   -  tons    pour    Si    -  on  a  -  vec  ar  -  den  -  to        foi  1 

re     -  con  -  nais-sants  de  Ses    dons  et     Ses   bien  -  faits, 
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Pwmm 
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Nous  som  -  mes    heu  -  rcus!  E    -    tat     pré  -  ci  -  eux!  Et 

qui  nous     gui  -  de     -     ra  et        nous  sau  -  vc  -  ja  er» 

No    -  tre      joie,      a    -     lors,  bé    -    ni  -  ra      l'ef  -  fort,  car 

et  par      nos    pro    -    grès,  mar  -  chons  au     suc  -  ces,  vers 


m 


ÉÉÉÉ  M  I  'I1 


1 


T 


r  r  r  t  r 


é 


? 


*5É 


Si  -  on, 

Si  -  on, 

Si  -  on, 

Si  -  on, 


rfT 


r  r 


-  on, 

-  on, 

-  on, 

-  on, 


ma 


à 


on  pro  -    gros  -   se! 

on  qui         bril    -    le, 

on  tri  -     om  -   phe, 

on  en         gloi   -   rel 

À  À      J     J 


£ 


f=rt 


f=f= 


i 


J: 


i 


FFW 


r  r   7  r 


m 


Si  -  on, 

Si  -  on, 

Si  -  on, 

Si  -  on, 


on, 
on, 
on, 
on. 


Si 
Si 

Si 
Si 


r   r    ir   r  e±ë 


on  pro  -    grès  -  sel 

on  qui         bril  -  le. 

on  tri  -    om  -  phe. 

on  en         gloi  -  rel 
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Entendez-vous  l'appel  du  cor 

Musique  de  L  D.  EDWARDS 


I 


tOT"-r    n 


rrfrTr 


f 


r—r 


1.  Ku 
i  Dès 

;;.  .\r 

4.  Al 


Ions, 


île/.  -  vous 
pré  -  SCIlf, 
rant  tous 
mar  -  clious 


pi'l  du  cor 
ro  -  Ions  -  nous 
air        niar  -  tial, 


ir.ln 


est 


for   -  iim'1: 


ffi 


à 


1 


des 


j=j=j i^^-^ jj 


^^ 


7p  'r  r  r  '? 


N  i  w 


p* 


F=F 


? 


mes    -   sa    -    ucrs  no  Dieu/  Ils           ré     -  cla  -  ment 

le        coeur      for  -    ti  -      fié,  ar  -    nions  nos     bras, 

or     -    dre       bien  rail  -  Eres,  n  -     sant  bra 

faut      vain    -  cre  Sa  -  tan!  Il            est  ter 


m 


ver 
rible, 


tous 
roin- 
l'es- 
Km- 


j  j  j    j.    j    j   J  à   à 


r  r  r  r 


s 


r   r  r  r  'p=r 


l' i  mmm 


?  f^t-f 


nos         ef   -    forts.  .Mon  -  trons  -  nous  va    -    leu 

bat    -  tons      tous  pour  no  -    tre  li    -    ber 

prit        du        mal  sans  crain  -    te  des       dan 

ma    -     nu     -    cl,  car  11          est  Tout  -  Puis 


m 


À   A   À  U 


&lJ[   r  'r   r  r   r 


rei.x! 
te. 

-ers, 
sant. 


De- 
Non, 
nous 
Pc- 


à  J  J  pi  j 

*    r    r    \\      r 
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i 


g 


U  r  }  '7 


pas 


IL    -  t.r 


rais 
rai 


n< 


?*f 


nous      mar  -  clions      coin 


là    -    rhes 

-  sons       de 

-  li     -    cz 


dans 

vrais 

l'é 


nos      rangs!     Lut 

gurr  -  riers;       et 

tcn  -  dard        de 


Fr 


tons 

CI! 
Jlî 


pour 

lui 

RUS, 


JJJJ         JJJJ  JJ 


Œ 


£ 


M 


r  r  r  r 


J    j   ij. 


PW 


fils 

mrs 

nous 

on 

J       J 


r    r    'r    F 


vrais  sol  -  dats,  u  -      nis    -  sons  -    nous, 

l'a      -  ve  -  nir.  De  Dieu  nous         som 

qui  con  -  duit  à  son  suc  -     ces 

no      -  tre  Roi.  Mar  -    chons  vers  Si 


^£É 


i   è  pJ    i  iJ.   i=4 


§ 


^m 


s 


^ 


1 


f  'r  t^M^ 


m 


& 


Si    -     on,  pour 

en   -  fants,  pour 

con    -  vies:  c'est 

re    -  tard  pour 


les 
Lui 


wm^ 


E 


der  -  ruers 
sa  -  chons 
Roi       Je 

vi       -      VTC 


corn  -     bats! 

mou  -    rir. 

sus  Christ. 

Sa  loi. 


j_j_M_J    i   j    j 


r    r   r    r 


à 
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D'après  les  paroles  anglaises 
par  ELIZA  R.  SNOW 


En  Slon,  pays  si  cher 


Musique  de  G.  F. 


(\k\  >    \\  i  r   .h  -h 

=*M= 

=*= 

=N 

**<=  Vf-  h-' 

1.  En           Si      -      on,          pa    -    ys 

2.  „Oui,    pour            vi     -     vre      bien 

3.  En     -     sei    -     gnons    -    les       de 

4.  Qu'ils    n'ou      -     bli     -    ent      de 

„.,   J)     j)    i  J)     i    J) 

-p-r- 

si  cher, 
long-  temps, 
bonne  heure, 

pri    -   er 

p- 

ré 
ê 
à 
nuit 

son- 

tre 

bri- 

ot 

i 

1 

l|/*  p-    P    '  P'  =F=F= 

=p=p= 

=P= 

=H 

•  F  P-  P 


nent,  joy  -  eux  dans   l'air,  des     chants       s'é     -  le  -  vant  d'u- 

beaux,  forts     et  puis-sants,  peu        de  vian   -  de,     point  de 

der,  pour  leur  bon -heur,  leurs     pas    -  sions,  de  -  sir  et 

jour  pour    im  -    plo  -  rer  le          Sei    -  gneur  de      les  pro- 


J  1  I  P'  I  r    p:  p  l  p:  p  p^ 


i 


J>  JJ>  Ji.J 


P"  ffî  g  T-    g 

ne        fou  -  le  d'en  -  fants.  Ceux    -  ci 

thé       ni    de         ca  -    fé,  point      de 

lan   -  gue.tous      les    jours;  à 

té    -    ger  de  tout    mal,  1< 


gù     -    ne  -  rcnx  et    bons, 

ta    -    bac,     ni  li-queur! 

se        mon  -  trer  bien  po  -  lis, 

ai     -    der        à      fai   -  rc     bien, 


g  i  à  I  JL  m     i'   m  n-  a  i  a  r 


^ 


p-  p  F  P  r 


74 


\pmmi 


£  M  M  à 


au       sa   -   lut  tous  mar  -  che-  ront  en       sui  -    vaut    bien  1rs        di- 

E    -    cou  -  tez  vo  -  tre      Sau-veur!  11        pro    -    mit      ain  -  si         sa- 

jus  -  tes,     bons  en -vers      au-trui,  par  -  tout       et       tou-jours      af- 

à        l'ai  -  mer  com-me      les  siens,  à  o     -   bé    -    ir    coin  -  me 

J>  *    J>  **  J>i  à  J>    *  J>J>  * 


3^T1 1  P  E  >  r  p-  p  I p'  b  B 


CHOEUR 


Ë£ 


i  -h  J^  >..i.  >  J   j   .M 


» 


}•  jp*  i'r-     'r   r   ^ 


vins 
gesse 
fa    - 
tout 


com-man  -  de  -  ments.  * 

a  -  vec      san  -  té."  { 

les,  pleins   d'à  -  mour.  [ 

•n  -  fant    loy  -  al.  ' 


blés, 
en 


m 


éÉM 


À 


En    -    ten    -    dez  -  vous  la       mu- 


i     J     i>  iJ>  J^ 


r  M  p  r  >  ^^ 


i 


f=r 


j 
s 


que  de         ces        don  -  ces  voix     d'en-fants?      Con  -  fi- 


M 


M 


f^ 


^ 


m 


-b   ^  J    J> 


» 


ants       et      pleins     d'à  -  moui,       ils         font         mon  -   ter,    cha     -    que 

J>    J\     JS    J*J>    «& 


-t:  i)     4^     J>  J 


;:  p:  p  i>:  g"  r~  p-  E  I P'  g  Pi 


75 


g      r  g   p-  g  P-  g  g-  e  y  I  '  r 


g 


jour,      vers       le        ciel     IfMirsrli.-infs  jov-eiix        it     in     -    no  -  ponts 

A     J5  i    )  ^   M     h  h    Ai 


-  r  v  p 


g  P  g  g 


ÉÉÉ 


2==F 


? 
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D'après  les  paroles  anglaises 
par  GEORGE  MANWARING 


La  nature  était  parée 


Musique  Je  A.  (\  SMYT1I 


fe 


5^^ 


^P* 


1.  La        ua   -  turc        é     -    tait  pa  -      ré     -  c 

2.  J'ros  -  ter  -  ne  Je.  -  vaut  le  Pô  -  rc, 
[\.  Car  il  -  ne  rl;ir  -  té  sou  -  dai  -  ne 
4.  Dieu     lui       dit:     „Voi    -    là  ton  Mai   -  tre, 

J  J  J  J 


S 


J)   i),  J     J 


de  ray- 
Jo  -  seph 
\oi  -  lant 
Mou      Filv 

Ai  A 


f  v  r  r  t 


w 


j  J  ,  J-d 


AEEâ 


$ 


& 


ons     d'or    ra  -  di    -     eux.          Los    oi- seaux,  sous     la  ra    -  mé.  -  o. 

pri    -  ait  dans   les         bois.           De    Sa  -  tan      la     force  eu    -  tiè  -  re 

l'as  -  tre     de     nu    -     di,            mon-trant    u   -   ne    gloire  ex    -  trè  -  me. 

le        Di  -  vin   San    -    veur;         et     par    Lui     tu      vas  rôn  -  na?  -  tre 

1  1    J  J 


m 


±JUjii  rJ-JfN 


F^1^-^- 


W£ 
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W  fiir  rr  rWr^ 


3T1U  lAillJ:   à 


r han-taient  l'E  -  trc  plo  -    ri   -    eux.  Dans    la     fo     - 

lac    -   ca  -  bla     île  tout    son     poids.  Mais    l'a-mour 
le         rcn-dit     tout       c  -  blon    -   i.  Il      vit    E 

les         lois    île      ton  ("ré    -  a    -  tour."  Eors -qu'il  les 


rêtpar   -  fil- 
et la        lu- 

lo-him     Lui- 
vit  ap    -  pa- 


l'^'pir  Crr  M   * 


T  î  1  fi  g  v  g  -g 


nié      -     e         Jo  -  seph    in       -       vo-qua         les       cieux. 
mie     -     re         fu   -  rent  vain  -  queursdans        les        bois. 


sus  -  Christ, 
son      coeur. 


£fe^ 


#A^ 


ESE    |     ;    |  j    J    j  J.'  J1  J  =    m   I     I    =f 


10     - 

mour 

E    - 

les 


rêt    par  -    fu    -  me  -  e 
et       la        lu    -  raie-  re 
lo  -  him     Lui  -  mê-me, 
vit      ap  -    pa    -  raî  -  tre 


.To-scph  in     -    vo-qua  les     cieux. 

fu  -  rent  vain-queurs  dans  les      bois. 

à      Sa    droi  -  te       Je  -  sus  -  Christ. 
une   ex  -  tase     em  -  plit  son     coeur. 


§H 


j  j  j,j  j,j?^j  j  j  j 


r  r  r  r 


\y 


H'f  r  r  r 
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46  Devant  la  Cène  de  Jésus 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  GEORGE  CARELESS 

par  ELIZA  R.  SNOYV 


f?  T'r^r  'rT'r  rWr 


1.  De   -  vant       la      Ce 


ne       de        Je  -    sus   nous     voi 


SB 


2.  Sci   -  gneur,  Toi     qui  quit  -  tas        le       ciel,     Tu      vins     vivre 

3.  0        Dieu     fais  -  nous       ré    -    a      -    li     -     scr      le       don       que 

,  J,«hl  LÀ    À  A  À  A  J.J^i 


mf 


rf    r 


£=H^£ 


ij  rï    r 


i 


te 


à=g 


«PÉ#f 


s 


f'fTTÏ 


de  nou  -  veau     ve   -   nus,      a   -    vec         la 

a      -       vec      le         pé  -  cheur,  et       bus        la 


dans 


Ta       cha 


té      Tu      nous      fis 


foi  quo 

cou    -    pe 
de  Ton 


g#^f 


j  m  j 


r^ 


4^#i'ii,W^r^ 


seul     Son    sang     per  -  met      d'al  -  1er 

i'us  -    qu'au  fiel,      mou  -  rus       en       lui 
ïien  -  Ai   -  me"       qui     pour    nous   fut 


au  Tout  Puis-sant. 
don  -  nant  Ton  coeur, 
sa   -    cri    -   fi     -     é. 


m 


j  ,j  SU  £Â  A  â 


r  m  r  I  r  m 


t 


4.  0  Dieu  bénis  -  nous,  Tes  enfants, 
au  nom  du  Christ,  Ton  FUs  aimant, 
pour  que,  dignement,  nous  puissions 
observer  la  Cène  en  Son  nom. 
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47  Rayons  brillants  de  vérité 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EDWIN  F.  PARRY 

par  JOSEPH  TOWNSEND 


y  "0  T  "p  r  p  'r  p  r  F 


f=rç 


S 


1.  Ray   -  ons       bril-lants      de        vé    -    ri  -  té,  doux     prin  -    ci- 

2.  Pro    -    phè   -  tes,    par     Dieu      ins    -   pi  -  rés,  et        que  l'a- 

3.  Ain     -    si        sont  gui   -   dés      par     l'Es -prit  tous        les  é- 

iU    JïJ    jU   i>J  J>J  J) 


É 


p'r  pr  P'r  ^  r  M'    I' 


y  F  »'MTr  pr  p'r  "p  r  f 


pes        d'à   -  mour, 
mour     gui  -  da, 
lus         de       Dieu; 


par    Dieu     nous  fu  -  rent       ré  -   vé  -  lés     pour 

sou  -  vent     nous  ont     ré    -    pri  -  man  -dés,     cor- 

et    c'est      par  eux    que     Dieu  nous  dit     com- 


çèmààààààÊm 

CHOEUR 


W  «'r  Pr  p'r^r    Hpf  f^f 


nous  gui  -der  tou 
ri  -  gé  nos  faux 
ment  vi  -  vre    bien 


jours. 

pas. 

mieux 


) 


b  m  t 


Jr± 


Ces     pa  -  ro  -  les     d'à  -    mour 


for  V|p  pp  r  ?^ 


i 


^  J.ii^  j     JMJ.-j   J>  !  J    J>  J    g 


tTtt 

il    -    lu  -  mi-nent 


r  p  r  p 


P  r<-r  p 

nos        jours,  ah,        pré   -    ci  -  eux         ce 

X— J    Jl     j      -h  J      J. 


wiCififi'  i 


P 


r  p  'r  ?  r 


7     F     Â   F   ff   '  a-   ër^ 


S 


don       des  cieux:    La 

J     J>J 


^ 


M 


vé     -    ri  -  té       par 


g  g  M'     M  f^M 


C 


4.  Trésors  du  sage  et  du  prudent, 
ces  conseils  précieux 
nous  suivrons  tous,  dorénavant, 
pour  arrivrr  aux  riiMix. 
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D'après  les  paroles  anglaises 
par  JOSEPH  L.  TOWNSEND 


Mon  Sauveur,  plus  près  de  Toi 

Musique  de  WILLIAM  CLAYSOX 


p^wy  i'  rJ  f  '  m  5ff 


1.  Mon  Sau  -  vcur,  plus  près  de  Toi,  plus  près, 

2.  Mon  Sau  -  veur,  [dus  près  do  Toi,  plus  près, 
'à.  Mon  Sau  -  veur,  plus  près  de  Toi,  plus  près, 
4.  Mon  Sau  -  vcur,  plus  près  de  Toi,  plus  près, 


m 


BE 


\    5  i  r    r  i  i  r-  r  ■ i  p.  ^ 


r*1^ 


P  P  f  ^ 


MJ.  J  i) 


^f  f  p'r  rT^f 


plus  près  de  Toi! 

plus  près  de  Toi. 

plus  près  de  Toi. 

plus  près  de  Toi. 


Ah,  que  m'é  -  le    -    ve  ma  foi 

Ah,  que  m'é  -  le    -    ve  Ta  loi 

Ah,  que   s'é  -le  -     ve  ma  voix 

En  sain -te  -té       que  je  sois 


mm 


i-  j   s  j-j    i  j  Aj.  ;  èjoi 


r 


i 


tt 


m 


rr 


Si 


80 


i 


[m 


plus  près,  oui,  plus  près  de  Toi. 

plus  près,  oui,  plus  près  de  Toi. 

plus  près,  oui,  plus  près  de  Toi. 

plus  près,  oui,  plus  près  de  Toi. 


m 


Toi       qui  se- 

Je      viens  à 

Que      mon  voeu 

^uand     de  ce 

J.    J  ii 


r  p  'r-  r  f 


?=?=? 


\pm 


% 


lacr  r  r?  W 


mas     en     mon    coeur 
Toi     hum  -  b'e  -  ment, 
soit      ac  -  cor  -  dé 
mon  -  de    souil  - 16 


l'es  -  pé  -  rance    et  Je     bon  -  heur, 

d'un  coeur    ai  -  mant  et      fer  -  vent, 

d'ac  -  com  -  plir    Ta  vo  -  Ion  -  tel 

tri-    ora-phant  ]3  sor  -  ti    -  rai. 


S^ 


J.    J    «h  Jr-J      J.    J    j)  J.    J    J)  J.-J 


jg     ■ 


^f 


r  r  p'r  r  p1^ 


B 


B  Ten-die  -ment   é    -     le  -  ve  -  moi,    mon  Sau-veur,  plus  près  de  1o 


içjcriJipMr/E^ 


te 


»•  g 
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D'après  lefc  paroles  anglaises 
par  JOACHINE  NEANDER 


Louange  à  Dieu 


I 


^=f*=* 


t  ?  r  'r  ff  ?  /^^ 


l.Lou-ange  à  Dieu,  le  Tout  -  Puis  -  sant,  Sou    -  ve  -  rain   su- 

2.  Lou-ange  à  Dieu!  Oui, gloire      à        Lui,     no    -  Ire      di  -vin 

3.  Lou-ange  à  Dieu,  qui     te        bé    -   nit,    pro    -  tè    -  pe       ta 

4.  Lou-ange  à  Dieu,  que     de      tou    -    te     mon  â    -  me     j'a- 


IS 


à  j  j  j  ^  ^ul^Uu 


m 


P  r  i  r  r  r  ^ 


i 


TTTr'r  PP'fTf 

me!  Lou-ange     à        TE   -  ter-ncl,      no  -  tre      vie 

re,  qui  donne  aux  Saints  paix  et      vie  -  toi    -    re 

e!  Son      a  -  mour     est       im-men  -  se,     Sa      bon- 

re!  Ah,    pros  -  ter  -  nons  -nous de  -  vant  Lui!    Que 


P^pÉ 


r 


f 


j  j  j  i  à  t-i-i 


m 


J     d     *    \T  I   g" 


r  r  r  <r- 


m 


et      sa  -  lut  me 

sur   cet  -  te"  ter 

té       in  -    fi    -  ni 

cha-cun   l'ho  -  no 


mes!  Joi- gnons  nos  voix  pour  ho  -  no- 

re!  Ne     vois  -  tu  pas  qu'à  tes     be- 

e!  Ah,     iné  -  ri    -  tons  tous  Ses    bé- 

rc!  Lou-ange    à  Dieu  qui  re  -  gne 


kàà 


&' 


J  J 


i 


-rr-^t 


33 
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» 


Ff 


HÉ 


m^% 


r  r 


rer     no-tre        Loi  qui    nous  pro  -  tèire  et    nous      ai 

soins  11    pour  -  voit,  au      dé  -  sir      pur    et     sin    -   ce 

né-  clic  -  ti     -    ons!  Au    bon-heur      11    nous  con    -  vi 

sur     touslcs      cieux!  Ju-maisen      vain  on   I.'itu  -  plo 


nie. 
re  'i 


iàAJ 


'^niri,',';1!!1,','^,'!;.! 
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C'était  la  douloureuse  nuit 


D"aprùs  les  paroles  anglaises 
par  ISAAC  WATTS 


^pf 


Musique  d'ALEXAXDER  SC II  RE  IX  EU 


é 


" « — 

r  t   r 


1.  Ce 

2.  As 

3.  l're 

4.  Ce 


tait 

sis 

nant 

no 


f 

la 
à 
la 
ble 


f 

dou 
table 
cou  • 

sans, 


r 

lou 
a 
pc 
no 


V 

reu 
vec 
de   • 
tre 


se 

les 

vant 

ran 


^.L-L-LJ 


nuit  où 

siens,  Jé- 

Lui,  Jé- 

çon,  nous 


m  j  j  j  j|'j    fej 


^-^L_J 


f 


C 


r  r  r  r  T  =Er>  F  7  P  F  f 

Dieu  par 
pain:  ,,1're 
sant:  „Ru 
donl    Je 

1_J 


fut  li  -  vré 
sus  rompt  et 
sus  dit  en 
va  -  lut    le 


le 

bé 
la 

di 


Fils 
nit 
M    - 
vin 


m 


É*rt 


^ 


de 
le 

nis    - 
par    - 


un 

nez, 
vez 
sus 


Ju  -  das,  traître 
man-^cz,    dit- 
—  en  tous,    rar 
mou  -  rut     pour 


Lé=ÀJ 


& 


■f 


I 


n\ 


\y 


-j-rt-j 


/?\ 


m 


s 


n 


F  f  'r  r  r  fVff 

eux,  aux  mains  de  tous    ses     en   -   ne     -     mis. 

tous,  voi  -    ci  mon  corps  roin  -  pu       pour      vous." 

ci  le  Sang  du  Nou-veau    Tes  -ta    -    meut." 

chés.  A  Lui  res-tons  tous    at   -   ta»    -     (liés! 


o    -  di 

Il  à 

c'est  i 

nos  pé 


gHI  r   1  I  ir  r  nrir  ripl 
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D'après  les  paroles  anglaises 
de  THOMAS  MOORE 


Vous,  qui  souffrez,  venez 

Musique  de  SAMUEL  WEBBE 


(Airgt) 


* 


S 


L^hJ    J   d 


f? 


JÈj> 


cher  -  cher    la  grâ 

et         l'es  -  pé    -  ran 

le        pain    de  vi 

à   i  j  j 


f 


r  •  f  r 


1.  Vous,      qui    souf  -  frez,     ve  -  nez 

2.  De  l'ai  -  fli    -    gé       la    joie 

3.  Voy    -     ez      11      offre     i  -  ci 


m  u\H'f  mm 


f 

cel 
ce, 


-XL 


rrrrtffTf 

Au  doux  Sau  -  \  eur  ve  -  nez  donc  re  -  cou 
tou  -  jours  ai  -  mant,  Il  veut  vous  se  -  cou 
l'eau       du     ciel         cou  -  le     tou    •    jours,     sans     ta 


m 


I     J  ,J   iJ,    jh 


-j—j- 


^ 


rirl 
rir. 
rir, 


ir 


1 


r    r  »r  ■  r  u 


% 


à 


^^ 


f  f  f  'f-  fi  'r  r  r'fcjrjf 

Car       fl       n'est      rien  que  Christ  pour  vous  ne         fas    -    se; 

Ac  -  cou  -  rez       donc  cher-cher  la  dé  -  li    -      vran  -  ce, 

à         Son      fes    -    tin  d'a-mour  II  vous  con   -   vi     -     e. 


S 


-I     J     &.+    JU     ,J 


i 


$à 


I 


r  r  r  'r  f  i53? 


^? 


-J  J  j  i  J 


In  r  'r  \l  f  7  f.  r^ 

û  n'est  de  maux  qu'il  ne  puis    -    se  gué     -     rirl 

Il  n'est  de  maux  qu'il  ne  puis    -    se  gué     -     rir! 

Il  n'est  de  maux  qu'il  ne  puis    -    se  gué     -     rir. 


-a  J-  -J 


W^ 


è-j     i_uk 


I 


^H 
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Nous  verrons-nous 


D'après  les  paroles  anglaises 
par  HORACE  L.  IIASTINGS 


Musique  d'ELIIIU  S.  RICE 


I 


¥»  Jj  M 


J>*]>    g 


FR 


f  î  r  v 


1.  Nous  ver  -  rons  -  nous  près 

2.  Nous  ver  -  rons  -  nous  dans 

3.  Nous  ver  -  rons  -  nous  dans 

4.  Nous  ver  -  rons  -  nous  près 


du 
la 
la 
du 


wm 


p  i  ,  j,  i)  j>  j  ,  j 


fleu   -  ve  bor  -  dant 

ra    -  de  à         l'a- 

Vil    -  le  au       pa- 

Maî    -  tre  quand     11 


éËkà 


3S 


7  g  '  r  m-  rr=v 


j-  M  h  1-^,1  Jj  JUJ-    n  § 


pf 


r-   Mit     H  T  * 

ce  hâ  -  vre       de  pair  où,      de     joie        cha  -  cun    s'a- 

bri  des  jours    mau  -  vais,  où       des    tour  -  menta  on      s'é- 

vé  de  marbre    et  d'or,  où      règne    u    -      ne     joie  tran- 

choi  -  si    -  ra       les  Siens?  Di    -  rons -nous,       de     tout  notre 

J J>  .U-    iuk  ù 


m  H  M 


r    ht  trr 


CHOEUR 


¥      I       JU^     JIM        J)/.:     fe         Jj     j 


îais?  v 

aîî ?  1  Oui,   nous 

art.  I 

ienl  ' 


breu    -  ve  où  sou  -    cis  n'en-trent    ja  -  mais? 

va     -     de  et  au      bon    -  heur    on      re  -  naît" 

quil    -    le;  au  pro-  chain  nul     ne     fait  tort 

ê      -      tre:  Al  -    lé   -   lui     -     al    Tout    est  bienl 


& 


fe^EE£ 


^li 


£ 


r   ?  ''  r  P  '  f   M  v  '  f;    ^ 


85 


\r      ? — ti--ft  '  p    g-g'o-gr    r    '  r    S 


rrr  t  rrrrr  r    r  p 

nous        rc  -  vor  -  rons,    nous  nous    ver  -ronsprès     du         flou   -  vc. 


m 


Nous  nous  ver-rons  près   du  flou  -  vc    dans  une    é  -  tcr-ncl  -  le  paix. 


£ 


##i 


p-p'r  pp-p'r  p"fp- ^'r"  F^f 


Ç  2 

*  Sabbat  de  Dieu,  jour  de  repos 

1>  après  [es  parole;  anglaises  Musique  de  R.  LOWRY 

pa  r  G  EO  R  G  E  M  AN  W  A  R 1 X  G 


m f\)  m j w w 


1.  Sab     -     bat  de         Dieu,        jour  de  re    -   pos, 

2.  Ce  jour       nous       fut  don     -     né  par      Dieu, 

3.  Nous         te  lou    -    ons  d'un         coeur         ai   -  mant, 


Pffff  J'Wi'fW 


mer  -  ve 
mer  -  ve 
mer-  vc 


S»È 


1-leux  jour  de  paix,  qui  au      bien    nous  rend 

1-lcux  jour  de  paix,  pour  rap   -  pro  -  cher  nos 

1  leux  jour  de  paix.  Vers  Dieu    mon-tent  nos 

J  il  Jr-J 


r   p  lr~r 
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P I  N  iMN  F- 


*~  _ ^- 


T^r 


plus        dis  -   pos,  mer  -  veil  -  leux    jour        de  paix! 

coeurs    des     cieux.  Mer  -  veil  -  leux    jour        de  paixl 

plus     beaux  chants.  Mer  -  veil  -  leux    jour        de  paix! 


m 


*  i>  j>  j  * 


m 


p  p  p  r  -p- 


* 


J>  i  J     .M    è 


» 


Se 


? 


p    r    p  r    p 


A  -  vec 
Nous  nous 
A  no 


joie      nous         te  sa 

in    -    cli    -    nons       hum 
tre      Père         o      -      bé 


lu    -   ons  et 

ble  -  ment      pour 
is    -  sons!        Le 


m 


* 


j  >  j  ji ,  j  i>  j  ii 


£ 


P?=P 


Se 


p^ 


& 


p¥# 


5^ 


? 


F    g  g 


rt 


nos  hom  -  ma     -  ges       nous      ren  -  dons  à  Dieu         à 

Tes  bien  -faits  re     -    con    -   nais-sants,  et  nous        ac- 

jour  du       Sab     -  bat        res    -    pec  -  tons,  et  oc      -    eu- 

j  J)  ri  jj   j   aj  ii  j^ 


as 


p  r  p 


vy 


w 


g  i  h   §  ri 


s 


m 


r   p  '  r   p  r   Vi  i  i  f   f 

qui       toua  nous       de  -  vons  \ 

cep   -  tons  ten  -  dre  -  ment  >  ce       mer  -  veil  -  leux    jour       de 

pons      en  dé    -    vo  -  tions  J 

r  p  'r  p  r  Mp  p  p  r  P 


ss 


87 


CliULUR 


I^'iU'^/i1  '///,'   i 


paix. 


Ah,    quel    beau    jour!  Ah,     quel    beau    jour! 


wttti  tw^m 


Ah,  quel   beau  jour        do  paix! 


Ah,  quel    beau  jour! 


m 


J)^j  i  j-j     IAAà 


m    0 


^m 


M  9  r  p 

h  j>  j>  è  j 


p%  r  'Hrffl'jcP 


s 


Ah,    quel  beau  jour!  Ah,    quel    beau  jour        de  paix. 


^^ 


« 


^ 


ppp 


g 


tr? 


c 


c 
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Jours  de  Gloire  et  de  clarté 

Musique  do  JOSEPH  BALLANT YNE 


m  m*  n  4 


^^ 


-rr'r   r 


Jours       de      gloire    et      de        elar  -  té  jours    d'é  -  té  que 

Oui,        les       mis  -  seaux  frais        et    clairs,  la  na  -  ture         en 


sm 


T      IT      If-     If-     If-     If- 


m  \>  \i  ijw  i\m 


m 


j'ai       -      me,  bois      et    champs  en  -  so    -   leil  -  lés  tout     pleins 

fê         -        te,  des       oi  -  seaux    les  gais      con-certs,  champs  murs 

i>|f^,i>|i>,jJ|,^|j> 


r  \r  \r 


4ViipMi|i  ïi^W 


de     gai  -  tel 
et     prés  verts, 


Que      mon    coeur  soit  pur        et   beau 
tous     chan  -  tent    l'a-mour       de  Dieu, 


l>'  r»    Il      II      14'"  I4*     Il      IT= 


^^ 


yV  ^i  nf  }\jw^$è 


com     -    me  le 

i        -        ci  bas 


so     -    leil  là  -    haut, 

et       dans  les      ci  eux. 


et,  tel 

Comme  eux. 


m  1,^,1    iV^i^i^ 


^^ 


OxL 


mm  w  w^a 


le  zé  •  phyr,    chan-tant, 

lou    -    ons    le         Sei-gneur, 


doux    et      ca  -  res  -  sant. 
no  -    tre    Cré  -  a   -   teurl 


i'iij'lirjiiaii,jiijjiMiii 
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55      Oui,  c'est  aujourd'hui  qu'il  faut  travailler 

Musique  d'EVAN  STEPIIENS 


1.  Oui,     c'est      au  -  jour-d'hui   qu'il        faut 

2.  Oui,     c'est      au  -  jour-d'hui   qu'il         nous 

3.  Oui,     c'est      au  -  jour-d'hui   qu'il        faut 


ai 


tra  -  vail-ler,  ses 

faut    cher-cher        du 
pro  -  gres-ser,  se- 


XJ-^-XLJ-^J JUU 


i 


p  '  r  f  $  r  r  '  t    E  $  f 


je 


I 


S 


!i>  J    J)  JFfrfr^   J?n>J 


^1 


M  r    P'  f r  P-  T?     f 


de  -  voirs  rem  -  plir, 
ciel  les  tré  -  sors 
Ion         la      ver  -  tu, 


Uj4=^ 


son      bon  -  heur     mé   -    ri  -  ter.  Yoy- 

qui       ne      peu  -  vent  rouil-ler:  c'est 

la        vé    -  ri  -    té,     mar-cher.  Sois 


P 


r  p-  p  r  -  p 


PTTÎttTFl- 


^wp? 


f  f  V 


S 


cz 
l'a 

dé 


le       jour  qui 

mour     de  Dieu, 

ter   -   mi  -  né, 


luit, 
c'est 


plein 

la 

t'ar      -     rê 


de       chan  -  sons! 
paix       du      coeur, 
pasl 


te 


J      j5    Jl  J      J    ,  J J>    ^J^J 


r  nr 


f-M?    p-  p  me 
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i 


fè 


^^ 


3 


i»  h  ni 


m 


t  P:  p  r  fTral 

La  vie  est     de  Dieu          le         plus     grand      don! 

la  vé    -  ri  -  té,  qui         nous       rend     meil    -    leurs. 

Va  de  l'a-vant!  Af     -     fer    -    mis      tes           pas! 

J  A    j\ 


1    '    'p-  p  F^r 


P=P 


^ii|J-  JiJ  ifijjJU  .,-Ji|J-  >j 


C'est    au    -    jour-d'hui       qu'il    faut    se-mer,        c'est  au  -  jour-d'hui 


jBÉàÉ  h'  IJÉiÉfeÉÉ 


i 


!|t  Ji,J   Ji.JiJ   .,J||J>  Jiil    |  JT3±  | 


?  '  r  t  >>  r  '  p  '  r-  p  r  '  '  Fp 

qu'il   faut    tra  -  vail-ler!         C'est    au   -  jour-d'hui       qu'il  faut    ser- 


m 


2zE$=ï 


P'r  p-  pr 


r? 


P  7  p'  gr  p-  rr  p-  pr 

vir,        car     c  est    d'au-jour-d'hui    que    dé  -  pend      l'a  -  vc-nir! 

V:  JU  £^J  JUj  J>J>j- 


■■■■■^f  f|lïib 


^ 


^ 


91 


56  Le  monde  a  besoin  d'ouvriers 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  WILL  L.  THOMPSON 

par  WILL  L.  THOMPSON 


ppp  m  m  in 


1.  Le  monde  a  be  -    soin 

2.  L'E  -   glise  a  be  -    soin 

3.  Ne  res    -  tons  pas  en 

4.  Mois  -    son    -  nons  de  tout 


d'où 

de 
spec 

no 


vri  -    ers  pour 

nos  bras,  de 

ta  -  teurs,  mais 

tre  coeur      et 


i 


±.     J>  J     J      J     J     J 


au r  i  i  i  r^ 


Ê 


? 


4'HV  fWW''^ 


se     -    mer,  mois  -son  -    ner! 
coeurs    no  -blés       et        bons; 

al    -     Ions    et        lut  -    tons 

veil    -  Ions    et       pri  -   ons! 


L'oeu    -    vre      de  Dieu    nous 

l'ou    -    vra  -  ge  nous     at- 

con     -    tre       le  mal,       a- 

Mon    -   trons-nous  di  -  gnes 


wm^kàâàâ 


i* 


p 


fesfc 


f 


T=cf 


ai     -  de    -  rons!  A    -  vec  ar  -  deur,  tra  -  vail  -  Ions! 

tend  là   -    bas!  A    -  vec       ar-  deur,  tra  -  vail  -  Ions! 

vec  ar   -  deur.  Pour  le  Sei-gneur,  tra  -  vail  -  Ions! 

du  Sau  -  veur,  a    -  vec       ar  -  deur,  tra  -  vail  -  Ions! 


J    J 


4 


J>  J^  J>  4- 


m  r  r  r  i  p^^ 
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I 


CHOEUR 


É 


S 


Tous         u 


r 


i  l  i  t  il 


et      pleins     d'ar  -  deur,  tra 


S  g   I   i  M  m   t  r    1  m 


m 


mf^ 


Le      coeur     plein       de       so    -    leil     et 


J    J>    JU 


s  r  i  i  r 


èà*tf 


j>  ju 


^^ 


tra  -    vaill-ons! 


KW     hi  1^ 


de      chan  -   sonsl 


La         tâche       est       làl  Ne 


j!  i  J  j!    U    J      J    i    1    J> 


g  i  pir  Hf  f  iï  r  r  i 


de   chan-sons! 


i 


j  j  j  i 


m 


^^ 


^ 


r  r  r  p 


F¥ 


bron  -  chons     pas!     Pour    le        Sei- gneur,     tra     -   vail   -   Ions! 


j  j  j  ^  ^;  j. 


^  r  r  p  p  ip 


j-  j.  a 


i 
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*'  En  souvenir  de  ces  peines 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EVAN  STEPIIENS 

par  EVAN  STEPIIENS 


^"IM'r  W/,% 


1.  En           sou  -    ve    -  nir        de  ces  pei  -  nés  que  Tu 

2.  No  -      tre     coeur,    ah!        pu     -  ri    -  fi    -    e,  ne  nous 

3.  Et         quand     Tu      vien  -   dras  en  gloi  -  re,  sur  la 

!     i  J    nJ  J>  J  i  J 


lai  ,   i"  r    ,^ 


à 


m  j  j  j"3 1 


S 


F  f  f   f'M  P:  F  Jr  f 

souf  -  fris  pour  nous         tous,  par  -    ta  -    géant     la 

lais    -    se  pas        er      -     rerl  Et         si       digne     est 

ter    -    re,  pour      ré      -     gner,  pour      ce    -    lé     -  brer 

J     J  J      j  .  j  Jj    J),|,J      X- 


» 


a$ 


r   Egp  ' r     EET? 


§^p^  W»# 


Sain  -  te        Ce  ne      nous     pre   -    nons       Ton      nom      sur 

no    -    tre        vi       -       e,        par      l'Es   -  prit         fais  -  nous     gui- 
la        vie    -    toi      -      re.  le        pain,      le  vin        par   -  ta- 


si 
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te 


a  ^inj  /y* 


r  urr   r  T'-p'r   r  Vp 

nous.  A         ce   -    lui        qui  nous      of   -   fen   -    se,  oui,        nous 

der.  Et    quand     Sa    -    tan  nous      as   -  sail    -   le  la  vic- 

ger,  oh,      que       par   -  nu  les         fi    -    de    -    les  qui         pour- 


m 


^wj'.'^'g^ 


s 


a  -  vons  par-  don  -  né;  Toi,  dont  l'a  -  mour  est  im- 
toi  -  re  don  -  ne  -  nous!  Et  si  no  -  tre  coeur  dé- 
ront      par   -  ti    -    ci    -   per  à         cet  -  te        Cène      E     -    ter- 


Ëx  p  '  r  "'"r  |p 


£É^È 


.piV  J 


H 


;s 


^    p'V 


Tr 


mon  -  se,        ahl      par 
fail  -  In,  ré   -   con 

nel    -  lo,  nous   soy 


don  -  ne   tous         nos         pé   -  chés. 
forte  et  sou    -  tiens -nous! 

ons  tous,        glo     -     ri   -   fiés. 


a  An 


km 
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5  8  Jésus-Christ,  Sauveur  du  monde 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  JOSEPH  P.  HOLBROOK 

par  CHARLES  WESLY 


pB  JilJ.   j.  J>  JilJ  j  j  j  1 


1.  Jé    -    sus      Christ,      Sau  -  veur      du       mon  -  de,      en  Ton 

2.  Je        n'ai       pas        d'au   -  tre        re    -     fu    -  ge;     en  Ton 


mm  1 if;  g  ?"  re  r^p 


m/" 


P 


^ 


P^ 


s 


s 


f 


•^j\*  •  «f=* 


22 


coeur  donne  un      a  -   brl     Quand  au      ciel  l'o  -  ra     -    ge 

coeur,     je    trou  -  ve    tout.    De      mon     pauvre  é  -  tat        sois 


.     1    ^        ^    3  ^ 


I 


S  jiij  j  il  j  i  J 


gron  -  de,      viens    et  cal 

iu    -    ge.       Sou  -  tiens   -  moi, 


m  O  i  g 


■    ■ 


r 


me     mon         es 
Jé  -  sus,  en 


W^ê£ 


-o — 

prit, 
cor! 


^^ 
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m 


r  p  r 


i 


=s; 


i^f? 


La      tem   -    pô 
A        Toi        va 


te       de 
ma      con 


la  vi    -   e        me        se- 

fi      -     an   -  ce,       ô         mon 


m 


h  )i.   Aj    LJ^lAJ 


î 


$  p  '  r  p  i^j  i  r     m 


/ 


coue 
aide 


=t=fe 


pi1  m1?  J-K  ^ 


et       me         fait       peur, 
et       mon       sou    •    tien. 


Gui    -    de     -    moi, 
Sur       ma         tê 


A.     ï  })    *  J      J>    >>     ^ 


V   p  y  p'^   P  g  ' r-   P 


mm 


± 


fl:      J.J.»    }W\        Il 

r    b  5:  r  r 


FTT;r  n:rt 

t'en      sup   -  pli  -  e,    vers    Ton    port,         ô     mon  Sau  -  veur! 
sans      dé   -     fen  -  se       é  -  tend    î'om    -    bre      de     Ta      main. 


S 


7  F 
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^9  Paix,  paix,  voici  le  repos 

D'aprts  lis  paroles  anglaises  Musique  de  GEORGE  CARELESS 

par  JIENRY  W.  NAISBIÏT 


pÉ  î  g  rjr^g 


i 


1.  Paix, 

2.  Paix, 


paix,  voi  -  ci         lo  ro    -     pos!        Paix, 

paix,  car    au   -  cun       com    -    bat,        6 


sèmérn  m 


à 


m 


M  J   H  J  t 


» 


f 


P  T7  Mr^7 


paix,       pour  le       tris    -    te     front I  Paix, 

Saints,      ne     dure    à  ja  -  mais.  Paix, 


paix, 
paix, 


le    lonj 
TE -ter- 


è  têêd  ^  iJ   >  J   i  pJ 


s  r  ^  p  p 


# 


Ë5    *  =f=t 


p     j  Ittf'    !  tf 


r 


i  FW  |  f  '  ff  '  flgFF 


des         co    -    teaux    pour  les        nom  -  breux     morts     sans         nom. 
nel  a     -     bat       tout    le         fiel  des       jours     mau     -    vais. 

A  ffJ    =  I  p^p  p  I  p     p   1  p  ■  p  I  r    -Il 
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3.  Paix, 

4.  Paix, 


f 


^m 


paix, 
paix, 

J 


plus     de      lutte      en 
et       re    -    po    -    sez 


M 


J^l 


* 


f  f  r  F  '  F  t 


fini         Paix, 
vous!       Pour 


1 


PI 


^ 


f 


ÊPfÊ 


i 


F  ï1^  ^nH^Fl 


paix,        plus    de      dis    -    sen  -  sions! 
vous  les     an  -  ges         se   -    ront 


Paix,     paix,     c'est        i- 
les  gar  -  (liens      tou- 


§  r  g  p  1 1  . 1  p  î  i*p  p  1  j  f 


s 


^V»^/-1-'  '"''  " 


s 


ci  la         fin         de  nos     pré  -  oc     -     eu 

jours       de   -    bout      qui        vous  pro     -    té 


tion.i. 
ront. 


m 


p   p  'r  'r  'r^r  r  'r   F 


5.  Paix,  paix,  entendez  dans  l'air 
les  cris  de  victoire,  enfin, 
proclamant,  joyeux  concert, 
de  la  mort,  oui,  la  fin! 
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60  Le  grand  Dieu  se  manifeste 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EVAN  STEPHENS 

par  WILLIAM  GOODE 

/ 


mm  ^Q',1  :# 


1.  Le      grand  Dieu       so         ma   -   ni 

2.  Nous  pou  -  vons       dé    -    jà        L'at 

3.  Main-to    -    nant      les      deux      a 


si 


h. 


fes    -    te,        c'est     la 
ten  •    die,         il      nous 
do    -   rent        la      jus- 


kéàmêàà 


s 


l 


f 


I 


y  j  j  j  j  -d 


.^ii'i'i'û 


r  r  r  r     r 


voix     de       Je  -  ho       -      vahl     I/O  -ri   -  ent     s'ap  -  pré   -    te 
a  fait       a    -  ver      -      tir.       Los      es  -  prits  pour  -  ront      L'en- 

ti     -     ce       du      Soi     -     gneur.    Il         fait  grâce     à       qui        L'im- 


'Vl'i'i  nu' HÈÉÉéÉÉ 


P 


g  J     J    j)  J),  J    J  d    J    ii 


r  r  'r 


r   r  p-  r  r  r 


les     -    te;      l'Oc  -  ci  -  dent     veil    -    le      dé     -     jà!      Terre,     é- 
ten    -    dre,      et       de     chair      se         re   -  vê      -     tir.      Car       nous 
plo     -    re,     mais     pu  -  ni     -     ra         les      pé    -    cheurs.  Il  vien- 
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« 


L'u  -  ni  -  vers 
com  -  pa  -  raître 
cou  -  ron  -  ner 


est 
au 
tous 


1 


m  iMM 


^4-^ 


à=± 


w$ 


les 

i 


«Ê 


c       -      moi. 

ge      -     ment. 

vain    -    queurs. 


Terre,      é    -    cou 
Car      nous    de 
Il        vien  -  dra, 


te! 

vons 

Ju 


i 


Terre  é- 
tous  en- 
ee        su- 


m  Qt  k 11  ;  i'iii 


cou 
sem 
prê 

À 


tel        L'u    -    ni  -  vers  est  en  é    -     moi. 

ble        com   -    pa  -  raître  au  ju     -    ge    -    ment, 

me,       cou     -   ron  -  ner  tous  les        vain  -  queurs. 

£3jjj  À  i  à  i    i- 


^"r   cjMif  r  r  r  ir  i 
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6*  Viens  vers  moi 

D  après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EBENEZER  BEESLEV 

par  JOSEPH  L.  TOWNSEXD 


mm 


^3 


m 


f  ?  ?  i^-^3f 


1.  Viens  vers  moi,  bien 

2.  Dana  ce  pain  bé 

3.  En  ce  jour  dis 

4.  Dans  les  cicux  plai 


f    r 


^m 


hum  -   ble    -  ment,        et 

ni,  dès  lors,  vois 

à  ton  coeur         de 

dant  pour  toi,  j'im 


^ 


» 


que 
Tem- 
n'a- 
plo- 


^~^A^r^ 


^^m 


? 


i 


* 


^fl 


ri? 


ï7      r~  f 


ton  coeur,  main  -     te 

blè  -    me  de             mon 

voir  plus  de            ran 

re  la  dou  -     ce 


2± 


nant  pion  -    pc  dans  le 

corps;  dans  cette  eau  pure 

coeur;       et  pour  .        a  -     voir 

loi.          Je        suis  ton  plus 


j  iJ-^P, À-  A  j  ,  J   J 


s 


T —  r  ■  r^  — p 


•-'    r    r    f      ^rf 


r  r  r  r  r 


sou  -    ve    -  nir, 

ou  ce  vin, 

le  par    -  don 

sûr  a    -  mi, 


as 


i 


i 


^ 


^p=^ 


sa    -  che  que      j'ai        dû       souf 

ce    -  lui  de      mon  sang       di 

à  ton  frc  -   re  fais    -   en 

mon      a    -  mour    est        in     -     fi 


frir. 
vin. 
don. 
ni. 

=4 
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i  m  I»  i  I»  î  n^TM 


Goutte  a    -    près      goutte  il 

Sou     -  viens  -  toi           de  ma 

Par  la        pri  -     ère  et 

Sois  tou  -  jours          o    -  bé 


cou  -     la, 

dou  -  leur 

la  foi 

is  -  sant, 


m 


mon       sang 
pour        ra- 
pour       tout 
pieux,     pur 
a 2 


É 


£ 


I 


S 


S 


r^ 


qui 
che 
sou 
et 


te 

ter 

ci 

eom 


ra  -     che    -     ta, 
le  pé  -    cheur. 

viens        vers        moi. 

pa  -    tis   -     sant; 


quand  mon  corps  fut 

Sur         la  croix,  Jc- 

Tu          re  ce  -  vraa 

sois  cons  -    tant  a- 


^ 


i 


^J  LiU. 


Ê 


^m 


r 


s 


ife=J 


##m 


r=rf 


r 


sur  la  croix,  por  -  tant       du          pé    -    che         le          poids, 

sus,  ton  Roi,  a  souf  -   fert        la       mort     pour          toi. 

mon  Es  -    prit,  mon  se  -    cours  t'est      ga    -    ran  -      ti. 

vec  fer  -    veur  pour  que       je  sois       ton      Sau  -     veur. 


m 
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62  Si  sombre  et  noir  paraît  le  ciel 

D'après  1rs  paroles  anglaises  Musique  de  JOSEPH  J.  DAYNES 

par  EM1LY  H.  WOODMANSEE 


mmmm  p^mê 


i.  Si  sombre 

2.  A        -       vec 

3.  Non,  rien 


et  noir        pa      -      raît  le 

a      -     mour      Dieu         nous  con- 

n'a     -     bat        le  coeur  con- 


1       À 


i 


^S 


A_À_  * 


J 


m  r  p 


u      w 


TZL 


P 


i',1,11^1!1» 


ciel,        et  que 

duit,     veil    -    le 
fiant,     au     -    cun 


ton        coeur      est 
sur         nous       le 
mal   -   heur,      au 


plein  de 

jour,  la 

cun  tour- 


^m 


J     J     X         J       J 


J=nl 


i 


r     r   t  r 


i 


j    j  ,,l    J  ,j    j^^ 


i 


f  T'r  r  'r  r  ■  r  «r  'ï  > 

fiel,  le    -    ve  les  yeux        et  ne  crains  rien:       la 

nuit.    Quand  vient  la  tem    -  pête       ou  le  vent,  nous 

ment.       Le       mal  ne  peut      vain   -  cre         le  bien;       la 


S 


J     J      J 


à 


ÉÉéès 


à 
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i, .)  j 


s 


-r~r 


mm 


pf 


s! 


F 


Pro 

re 
Pro 


cher 
vi 


dencc  est 
rhons  son 
dence        est 


ton         sou    -    tien, 
coeur       ai    -    mant. 
ton  sou   -    tien. 


Du 

Tour- 

De 


m 


lii1      !      \?      r±     ii|,J- 


8E 


F=F 


i 


U^tL    i    ,Jl  J,)      i    ,J,    à 


$ 


SE 


p-  pr    t  -p-pr    r  'r 


? 


haut 
nons 
Sa    - 


descieux  nous 
nos  coeurs  vers 
tan  qu'im    -    por 


sou 
le 

te 


rit  Dieu.  Il 

Sei-gneur,      Ses 
les  coups       car 


don 
buta 
ses 


sa- 
plans 


m  1 1 


p^p 


p 


■S1'1^.1^  ? 


7 

bé  -  ra    -    le 
Son  plan 
chou  -  e 


li  - 
crés, 
é    - 


par 
ront 


ment 
fait, 
tous. 


a 

La 

A 


^m 


qui         de-mande 
nuit       dis  -  pa 
l'E    -    van  -  gi 


T" 

et 

raît 

le 


J.      J       J>    JU      J 


rit. 


A-J 


e  bien.        La 
nos  yeux;     de 
tiens- toi  bien:      la 


Pro 

vant 
Pro 


vi  -  dence  est  ton  sou 
nous  s'en-t'rou-vrent  les 
vi    -    dence  est    ton    sou 


•  tien. 

cieux. 

tien. 


m^~   * 


I 


PPM 


n/. 
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63  Sois  vainqueur  de  tes  sentiments 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  GEORGE  E.  ROOT 


par  CHARLES  W. 

ff##a  J) 

I'KNROSK 

45- 

-M>- 

-^ 

r^ 

=±= 

-f 

-h 

1.  Sois 

2.  Ne 

3.  De    - 

p    r- 

vain  -  queur 
pro    -    non     ■ 
vien    -  drais 

*     J- 

de        tes 
re       eon  - 
-    tu       des 

scn 
dam 
af     - 

-  ti  - 

-  na  • 

flic 

nientsl 

tion 
tions 

Ap  - 

de 

la 

r 

prends 
l'a, 

vie- 

=±1 

/  Hf  4    -. 

-P"1^ 

-p-r 

"tJ 

Lf" 

-r- 

-r 

"H 

!'",'.  :;>'  jjii1  m 


à  les     mal  -  tri  -  serl  L'im  -  pul    -  sion         de      tes 

mi,        de     l'en   -  ne  -  mi,  en         dé    -    pit         des      ac  • 

ti     -      me    sans      se-    rours?        l'oint    de       peiu?         ni      d'in 


J11- 

cu- 

-di- 


« 


J-    i)J>  ù 


éhéé 


r±z±-t± 


m 


r  p  f  g 


r  y  m 


i 


u  b  J- 


m 


é=$±=$t 


m 


f=r 


f=p=r 


ge  -  mcnts  sa  -  ge  -  ment  sache  a  -  pai 
sa  -  tions  qui  pour -raient  pc  -  scr  sur 
gna-tion!        Iles  -  te       fort,      mai  -  tre      tou 


ser! 

lui. 

jours! 


Mais 
Mê    • 


pos- 

é- 


wèà  Uw]  m^Êèê 


mmwt^mm 


sède       un    très  grand    pou  -  voir,     l'es  -  prit       qui         est  calme 
cou    -    te     son    plai  -  doy  -  er:        un     ray    -  on        peut,  par 
se     -    rais  -  tu      bas    -   se  -  ment     ac   -  eu    -    se,  ha   -  ï 


et 

bon- 
de 


m  i  I  %  j^HJiyrîpf 
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yn  f^  fffvrm 


f 


froid.       La       pas  -  sion         dé  -  truit  tout         es   -    poir        de     voir 

heur,        dé   -    voi    -  1er  le      fiel      or     -     du   -   rier        du     men- 

tous,        ré     -    fié  -  chis,        et     très      sa     -     ge  -  ment,     con  -  tiens 


tetqWT?  f  '  i  É  f  f 


CHOEUR 


¥f1  iU 


r^ 


à  iiJ.  +^ 


r    "p-  yr-  r^f 


§s 


tri  -  om  -  phcr  le  droit.. 
son;:e  ac  -  eu  -  sa  -  tour, 
ton       jus    -   te     cour  -  roux. 


m 


Sois  -  vain  -queur     de      tes     sen- 

J>  J),J-    iUUi 


m 


^=f 


i3  b  J.    à  iï 


f  y  r  p  r  t 


^ 


î 


r    il  J>  Ji  J. 


É 


i t. *- 

•     1     i=% 


les    mai  -  tri    -   scr 

Ji  J>   .h 


r 


rr 


li  -  mi  nts!     Ap  -  prends 


r? 

L'im  -  pul- 


asgfefe^ 


ÉHÉÉ 


ÎFT^F^ 


Aaà 


f=rr 


mm 


M::ty  i 


f±f 


nts     sa  -  ge  -  ment  sache    a  -  pai  -  ser! 


sion       de  /tes    ju   -   ge-mc 


iS^fe 


èè^è 


H^Wljl  Il 


fn=Tf¥^L 


4.  0  mon  frère  -  sois  assuré  que  le  temps,  pour  l'innocent, 
pour  l'esprit  calme  et  pondéré,  est  l'ami  qui  le  défend. 
L'Evangile,  sur  nous  versé,  par  son  souffle  fait  vibrer 
le  coeur  noble  et  l'âme  bien  née  que  l'amour  vient  accorder. 
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64 


Nous  répandons  des  semences 

Musique  de  IL  A.  TUCKETT 


'H  W  iltV  tm* 


1.  Nous       ré  -  pan  -  dons      des         se   -    men    -  ces         in   -    nom- 

2.  El      -     les     tora   -   bent      en  si    -    len    -    ce        dans       les 

3.  El     -      les     tom   -  bent     dans       les        ron   -  ces         ne        pro- 


m 


à 


jj  j  j>  à  à 


M 


m  r  p-  pin 


m 


îTtiVI  m  i  P 


à 


m 


bra   -  blés    en    tous     beux,  par    -  mi     les  plai   -  nés      ira- 
val   -  Ions    re  -  ti    -    rés,  ou  par  -  mi         la  fou    -  le 
dui  -    sant  pas    de      fruits;  d'au    -  très  don  -  nent  des       ré- 

i-    ^  i>  i>    J  h  Jt   J     j    i>  i 


g 


É 


m^^m 


rrrr 


ÉW 


ts  j  .n  /: .  ,i  ^ 


P"  P 1  p  r    r    'r    P"  p 


men  -    ses       ou      sur      un    sol     ro 
den    -    se        qui      les      fou  -  le      sous 
pon  -   ses     quand    le        se  -  meur  est 


cail    -    leux,      trou  -  vant 
ses  pieds.      Des       se- 

par     - 


ti. 


Le      bien- 


vtr  r  l  p  i  p  ff  r  t  i  p-  tu 
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F  g  t   r 


des  sQ  -  Ions  fer  -  ti 
men  -  ces  bien  lé  -  gè 
fait      qui         se       dé    •    ro 


les,     bien       ar    -    ro    -    ses 
res      que      l'on       ré  -   pand 
be       et         le        mal,     sans 


■h  r  r  |  p  ir-rr  rdff 


* 


-b-fri-A 


par       les  eaux, 

cha  -  que  jour, 

un         ef     -     fort, 


FPI^ 


f 


Lu  y  1 0 1 


ou  pé   -   ris    -  sant,        i     -     nu- 

re     -      ce    -  vant       Tac   -  cueil       des 

sont         se  -    mes       sur        no    -    tre 


i    1    j    2>  j 


pir  r  p-  p 


m  11  p  pm  i=t^ 


ti  - 
frô  - 
glo    - 


^m 


les, 
res 
be 


au 

et 

pour 


haut 
se    - 
la 


d'à 
ruées 
vie 


ri  •  des 
a  -  vec 
ou  pour 


pla 
a 
la 


É 


J>    2>   Aj     J 


féaux, 
mour. 
mort. 


i 


M 


M 


p-  v  r    r 


4.  Toi,  qui  vois  notre  faiblesse,  6  fais-nous  semer  le  bien, 
et  que  Tes  anges,  sans  cesse,  veillent  sur  notre  bon  grain, 
pour  qu'à  la  moisson  bénie  que  fera  Ton  Fila  Aimé, 
nous  récoltions  tous  la  vie  après  avoir  tant  semé. 
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65 


Guide  moi,  ô  mon  Sauveur 


D'après  les  paroles  anglaises 
par  Ë.II01TEH 


Musique  de  J.  E.  GOULD 


¥  'i  1 J 1  '   '  M 


*M 


n  r  p  r    p   p  r=p 


1.  Gui    -    île   —    moi, 

2.  Tu         dis  au 

3.  Et       quand        j'a 


i»  mon 

flot        mu 
per    -    çois 


Sau 
gis 
le 


veur, 
sant 
port, 


sur  1  o- 

„Cal     -    mo 
que       m'at- 


g 


à  à  i  J-  ^  J    g  i J    jkàa 


M'r)  f TT^nT"? 


y     r      P   n   n  '  p     n-   a  '  r-     *fr  b   *b 


r-   p  p  p  V  FT  r-    Jp  (  i 


m 


ré     -     an      en      fu  -  rcur!        Car       je 
toi!"      et       à     Tins  -  tant  il  a 

tend       en  -  fin       la       mort,    quand      le 


pai 
Ira 


en  dé  -  sar- 
se  sa  fu- 
cas    des      bri- 


J.     ^i>«h     J 


p  p  p  \r   I  )i£jLii 


I 


j      Jijij 


ps 


j      £  ^ 


£J|/  p-  p  r-  il  TUr  ?1 


roi,  les      flots     s'a    -    bat-tent      sur         moi. 

reur,  le      vent  tom    -    be,  plus      de         peur. 

sants  me      fait      re     -    eu  -  1er,      trem   -    blant, 


Don  -  ne 
0      Toi, 

Mon    Sau- 


m 


éÊààmàkmè 


110 


y  r  p  r  g  'h  P'p'r-  P  p  p'r^ 

moi  carte  et  com  -  pas:  O  Sei- gneur,  gui  -  de  mes  pus! 
Mai  -  tre  Sou-ve  -  rain.  Je  -sus  Sau  -  veur,  prends  ma  main. 
veur,    dis    -    moi  tout     bas:  „ Viens    à      Moi,        et    ne  crains  pas!" 


^^ 


pp  }j\f  p-p'r  p  Nlr   il 


66  Qui  donc  est  au  Seigneur 

l/aprds  les  paroles  anglaises  Arrangement  musical  par  GEORGE  CARELESS 

parH.CORNABY 


I 


^ 


mm 


PPPW 


ff 


f  r  P  w 


1.  Qui  donc    est  au  Sei  -  gneur? 

2.  A        ser  -  vir    le  Sei  -  gneur, 
au  -  me  du  Sei  -  gneur, 

'oeu  -  vre  du  Sei  -  gneur 


3.  Rov  -  j 

4.  Oui,  l'c 


Voi  -  ci    ve  -  nu     le  temps 

quoi-que  vie  -  to  -  ri  -  eux, 

cm -plis  tout  l'u  -  ni  -  vers! 

tri  -  om-phe -ra     du  mal. 


m 


ÉÉÉÉÉÉMÉJÉÉP 


i 


t 


M^iJ  ^.tes 


P 


* 


Ff  P  F    rN  rr  ?r 


de        de  -  man-der 
on      n'est  pas  très 
Ai   -  dons  -  y     de 
Pour     le    com -bat 


sans     peur: 
nom  -  breux. 

grand    coeur! 
fi    -    nal, 


qui  donc  est  au 

Qui  donc  'est  au 

Qui  donc  est  au 

qui  donc  est  au 


Sei  -  gneur? 
Sei  -  gneur? 
Sei  -  gneur? 
Sei  -  jrneur? 


^j\f  m  tW'*1?  ?r  pi'-''' 
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ma 


Sa  -  tan, notre  en-  ne  -  mi,  ses     fils       a     ré  -  u   -    rus; 

La       vic-toireest  à  nous!  Ne     crai-gnons  pas     les       coups I 

E    -    ten-dards  des  na  -  tions,  fié    -  re  -  ment  nous  mar  -  chons 

Paix,    li  -ber-té,  a  -  mour,  rè   -   gne- ront  pourtou   -    jours, 


mm 
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mm 


^m 
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f*pf 
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flA«  JmJ  J»J  J'|J--JiJmJ  J»J   J'iJ 
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CN 


il         lutte     a  -  vec     ar    -    deur.  Qui  donc   est  au  Sei  -  gneur  ? 

Mon-trons    no-tre     va    -   leurl  Qui  donc   est  au  Sei  -  gneur? 

sans      re- proche  et  sans      peur.  Qui  donc   est  au  Sei  -  gneur? 

quand  nous    se-ronsvain   -  queurs!  Qui  donc   est  au  Sei  -  gneur? 

il 


£3ë; 


i 


1       \y 


f 


CHOEUR 


VrtitiiM^liim 


FTTT    P 

Qui     donc  est  au      Sei   -  gneur  ?        Voi  -  ci    ve  -  nu      le       temps 
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ÉÉÉ 


i 


i)  J~J      J>J^J   i>  Jr* 


pir-niP  ht  i^p 


ifW 


j>iJ.-j,Aj  J^ 


I 


de      de  -  man-der   sans     peur:         qui  donc    est    au        Sei  -gneur? 

^.j  MntJUa  Ju  ^J   AJ; 
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67  Oh,  j'ai  besoin  de  Toi 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  ROBKRT  LOWRV 

par  ANNIE  S.  HAWKES 

k 


àMU4^^Ë^^ 


é 


friTT  r~T~  r-r^r 


1.  Oh,  j'ai  be  -  soin  de  Tu 

2.  (  Ih,  j'ai  tic  -  soin  de  To 
.'i.  Oh,  j'ai  be  -  soin  de  To 
4.  Oui,  j'ai  be  -  soin  de  To 


de 


Toi,  Sei  -     prieur  I 

cha  -     que        fias! 

mon         so  -    cours, 
trois         fois         Saint  I 


wrtfrtm3$Èg 


J. 


Ta  voix  fait  naître  en  moi  la 

Tu  ren    -  for  -  res    rua  foi  quand 

Tu         ap    -  por  -  tes     la  joie  à 

Qu'à  Toi  en  -  fin     je  sois,  Sri     - 


paix  du  coeur. 

je  suis  lasl 

mon  coeur  lourd. 

<rneur  di        -       vin. 


mhHM 


j  à  j  n 


à 


t=* 


CHOEUR 


à 


mmm 


j^i^iJ  j 


rm  r 

j'ai    be  -  soin     de     Toi! 


Cha  -  que      jour,  à  chaque  heu  -  re, 


S 


£ 


@ 


p      g 


^ 


^ 


f^ 


ï* 


£^ 


^^ 


Viens,      Je    •    sus    et       de  -   meu      re      a 

J  ,J-   ÙJ)  JU   J 


près        de  moi! 

J       J   J 

g         1.: 


» 


B^pJ^^-pj^E 


f= 
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68  Qu'a-t^on  vu  venir  sur  terre 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EVAN  STEPIIENS 

par  JOHN  S.  DAVIS 


P 


m 


3=r 


^=¥ 


1.  Qu'a  - 1  -  on     vu 

2.  N'a   -  vait   -   on 

3.  Qu'ad-vint    -   il 


pas 
de 


nir  sur  ter  -  re  ?  Un  des 
d'é  -  van  -  gi  -  le?  Oui,  plu- 
la  lu    -    mie    -    re,        1Y     -     van- 


gmfÉÉ  tfàl 


>   J-   J    Jl 


P 


m  qpu 


an    -    ges        des  hauts     cieux!         Qu'ap-por  -  tait    -    il         en       cette 
sieurs,  d'es   -    prit    hu   -  main!  Donc  un      nou  -veau      plan     sté- 

giJe        é     -    tant    ab    -  sent?         Le       ciel     gar  -  dait       sa       ban- 


iiJJi  Jri- 


m 


i^-hn 


à 


m 


ÎE3E 


* 


$m 


m 


n   • 
nié 


È 


nh±  i  flhi-i  j  *\ 


gP'r  r  cj" P ^r^r-  r  p 


re? 
le? 


L'é  -  van  -  gi  -  le, 
Non,  car  c'est  le 
pour  un     jour     joy 


chant  joy 
seul  di 
eux,    bril 


euxl 
vin! 

lant. 


„A   -   vec 

C'est      ce- 

Et        les 

Jï 


i  i-  i  à  à  à  hj  &  a  gi 

I  r  i  g  i      J     1 1  g=g 
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for      -    ce    qu'on         le        pré    -    che       dans           le  mon  -    de!" 

lui           prè  -  ché         par      Pier    -     re,        par         Paul  et  par 

â      -     'mes    dis      -    pa   -    rtx      -     es,       n'av     -    ant  pas  con- 

ni  à-  j. 


è  ±  i .  i>  j- 


m  i  r-  r^  g 


U 


éié 


i 


j  ^ ,  j— j 


É 


^ 


^ 


J- 


fa 


r     p  'r^TT 


£0r    p 


l'an  -  go         dit.                A         tout    peuple  il  noua  dù- 

Jô  -  SU3         Christ!  C'est         ce    -    lui  de  Dieu  le 

nu  le          plan,  au          pa    -    ra    -  dis          re  -     te- 

J  .  J»  g  SI  1  ^  J-   i  J> 


sppg 


É=H 


^^ 


i 


j.  j.  n 


rit 


mm 


^^ 


f^P1? 


f^E? 


pê    -     che  com   -    me     Dieu  l'a  -   vait      pré  -      dit. 

Pè     -    re  et  aus  -  si  du     Saint     Es  -      prit, 

nu     -    .es,  en     -     ten  -  dront  l'ap  -  pel      d'an  -       tan. 

J.    J.  J2*   A  j>j,    j-      Jrj, 

'h  r-  r  wJr  I  r  r  '^'^ 
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69  SI  la  route  est  dure  à  suivre 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  JOHN  R.  SWEXEY 

par  W.  11.  FLA VILLE 


m 


m 


h  à  à  J1 


MM 


P 


1P 


1.  Si 

2.  Si 

3.  Et 


route        est  dure 
ilou     -  leur    est 
le  mal-heur 


ta       rou 
t'ac  -  ca 


bip, 


J)     J)  J>    J>    ^    J>    J^    J> 


f   F  p-   M   P   P   P  P   P 


i 


rpffifw 


f 


pasl  (Ne  crains  pas!) 
pasl  (Ne  crains  pasl) 
pas!      (Ne  crains  pas!) 


Je*  -  sus 

Je  -  sus 
De     t'ai 


est  là  qui 
est  là  qui 
der   Christ  est 


dé    -    li  -  vre; 

t'é  -  cou  -  te, 

ca    -  pa  -  ble, 


nf     f*!     ff^ïàzèàà 


sfcà 


Pf 


s  h  \  a  a 


fTTW^ 


r? 


s 


ne  crains 
ne  crains 
ne    crains 


pas!  (Ne 
pas'  (Ne 
(Ne 


crains  pas!) 
crains  pas!) 
crains  pas!) 


Si  tu  n'as 
Oui,  mal  -  jrre. 
Je  -   sus        pro 


con  -  nu  que 
les  tri  -  bu- 
té -  £e  -    ra 


è  jjb,  J     .fr  J>  J     j>  ^  i  j   J  Jl  ^ 


r  p  p  r  p  p  '  p-  p  p  p 


ff#  I É  É  J'  i  i  j^  I  I  é  ^ 


SË 


les  pleurs, 
la  -  tions, 
tes    joars. 


tu       re 

si       au 

Te       se 


ce  -  vras 
mal,  tous 
pa    -    rer 


le  grand  bon 
nous  ré  -  sis  • 
de      Son        se  - 


heur  d'ê  -  tre 
tons,  l'é  -  ter- 
cours    nul       ne 


JlAAJï    J)  J)J>  j>  j> 


m 


A 


p  p  p  p  I  P"  P  P  P    P  P  S 
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4tS'^.fl,h.fjiJ|i.J- ,.. . 

J  r  gp  p  p  P  p  p   r  pTt^ 

de  Christ  le  mois- son- ncur.  Ne  crains  pas!  (Ne  crains  pas!) 
ncl  sa  -  lut  nous  au  -  rons,  ne  crains  pas!  (Ne  crains  pas!) 
peut!  Gloire  à      Lui    tou-jours!  Ne  crains     pas!     (Ne  crains  pas!) 


S 


§ 


yg'M  p  P  P  P  P  i  r  ;  ;  f  > 


C'IIOEUK 


m 


^ 


p  i  f  F? 


Ne         pc 
Ne         pe 


ds       donc      pas      1  es    -    pé 
ds       donc  pas, 


9E£ 


9$ 


J. 


i 


J. 


rancc, 
donc      pas       l'es     -  pé- 

J>    JS   i)    i> 


f 


f=^fc 


P     P     P     P 


i 


I    ÉÉsÉUÉ 


r  P  r  r 

que        soit      le       corn 


2Z 


S 


rancc, 


"O" 


bat, 


le     com  -  bat, 


è  i  i  iJ  t  kÂ 


i 


JË 


M: 


r  p  p  r 


i 


à  èéèsè 


p  M 'P  '  r- 


f 


f 


f 


jour      do     dé  -  li  -  vrance  (de      dé    -    li-vrance)    at- 


s 


ÉÉÉÊ 


i>  ^  ^    i^  J     J 

"  m  p  p  p  p  r  Êg 
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j  M  *  J' 1 1 


m  ;  m 


p    r   P  p  r 

tend      ce      -     lui      qui       ne    craint      pas.         (ne    craint    pas!) 

J      J      Jl 


ma  i  ttii\i  m 


70  Céleste  Père,  nous,  Tes  enfants 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EVAN  STEPIIEX 

par  EVAN  STEPHENS  ^ 


t/wntïïrwTpm 


1.  Ce   -  les   -  te   Pô   -   re,   nous,  Tes         en  -  fants,        lou   -    ons    Tes 

2.  Que  nos     lou- an   -  ges    mon-tent       vers     Toi,         Te        ren-dent 


a  JÉÉÉÉÉi  J 


J   J      J    Jt>  -h 


f=f^ 


mmmsmm 


bien  -faits     et    Ton        a  -   inour; 
grà  -  ces,     no  -  tre      Sau  -  veur. 


1rs       ten  -  lires     soins    et        la 
Fer  -  mes,      fi  -   dà    -  les,    dans 


'W  g  pip  p  p  i  r  e:  |  gj  j 


MUi 


f 


llfi 


J    r  n     "  FP  r   g-  g  7  p 


T 


pro  -  toc  -  tion  que     Tu    nous  ac     -  cor  -  des   cha  -  que    jour, 

no-    tre     foi,  à        de- meu-rer,         ai  -  de  -  nous,    Sei-gneur! 


i 


■Mj  J) te  rn-,i  j>* 


$ 


SE 


Re  -  con-nais-santspour    la,     vé  -    ri     -     té         qui     nous   rcra- 
L'é  -  troit  sen  -  tier   n'a  -  ban  -  don  -  nons       pas!        Pô    -  re,      par- 


^  r  p-  pr-rgir/ËjY  irrp-g 


s 


plit     d'un   par  -  fait      bon-heur,      nous    som-  mes  heu  -  reux    d'a- 
don  -  ne     tous     nos      faux-pas.  0     Dieu,    ac-cep    -   te      les 


J    J> 


gfeF? 


r  r  r  t  p  p  u?  p 


Pp? 


j  j)jj^ 


r     'f    M  r=f 


W 


S 


r 

voir    choi-si  la       part   qui  nous    rend   joy-eux      le    coeur, 

chants  d'a-mour        qui,       de     nos  coeurs,  s'é  -  le -vent     ce    jour! 

r  r  r^r 'r  ^  r  p  g<r  r  i= 
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71  Seigneur,  avant  de  se  quitter 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  JEAN  JACQUES  ROUSSEAU 

par  WALTER  SHIRLEY 


ÈE 


i 


^ 


fzTêi~f^t-f  rf  'r  r  f^ 

l.Sei-    gneur,    a-  vant       de       se       quit-ter,       oh!       ré  -  pands  sur 
2.  Oh!    mer-     ci    pour       Ta      lu-     miè  -  re       pour      l'E  -  van  -  gile 

i4hiS*Pi^  ïïj  i 


^m 


t^E 


PPW 


P 


& 


7^7     f*t 


s 


Tes      en  -  fants,      Tes       dons  di  -    vins       de         vé    -    ri    -    té, 
é     -     ter  -  nel!        Que,      dans  no  -   tre         vie        en    -    tiè    -    re 

H&4     à    Pi    i   ^    ^   Pi 


^^ 


S 


ï^£ 


mm 


p 


-j=^ 


f^WT\]  ?  fr  r 

que       nous  soy  -  ons        tri  -     om-phants!     Tes       bien  -  faits  nous 
Il  soit      un      re      -     flet       du        ciel.         O         que      nous  soy- 


m 


à 


^ 


fnrvnr 


j  j  i  j  j^- 


r   r  t  r  r 


ra  -  fraî  -  chis  -  sent       le         se    -    jour    dans        ce  dé  -  sert, 

ons     fi     -     dé     -    les       à  la  sain  -  te  vé     -     ri     -     té, 


m 


^  nj  j  P-i-i 


A_l 


i- 
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*# 


feê 


m8  rp  ppvy r'P  r 'gr^'F 

Nos  cœurs  ja  -  mais  ne  fié  -  chis-sent  quand  Ton  sou  -  tien     est  of  -  fert. 
et       des       dis  -  ci  -  pies  mo  -  de  -  les       par       no-tre       sin  -  ce  -  ri  -  té. 


i 


i 


gppf 


^ 


^ 
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Dieu  possède  mille  moyens 


D'après  les  paroles  anglaises 
par  WILLIAM  COWPER 


Ppi 


i 


; — — ;      ;       -^ —  g        z 


Œ 


f 


1 .  Dieu 

2.11 

3.0 

4.  Ne 


pos 

thé 

Saints, 

ju 


se  -  de 

sau  -  rise 

for  -    ti 
gez     pas 


mil  -    le       moy 
à       l'in  -     fi 
fi    -    ez        vos 


-  ens 

-  ni 
coeurs! 


le     Tout — Puis    -  sant! 


T^-4-T^-^— M-^ 


d'e- 

d'in- 

Les 

Le 

A 


m 


-o- 


£ 


P  W  \]'  I  ' 8  hi  H  t 


xe  -  eu  -  ter 
fail  -  li  -  blés 
nu  -  a  -  ges 
Père    est    juste 


Ses 
ta 

tant 
et 


A  A  A    A 


plans. 

lents, 

craints, 

bon. 


Au  —    des 
et  c'est 

ré  -     pan 
Il         donne 


sus    des  mers 

ain  -  si  qu'il 

dront  sur  vous 
a  -  près        le 


A      A    A  A    A 


m 


JLH 


£^-=£=£ 


PN 


ir 


P 


-o- 


-©- 


rr=f 


o 

gan. 
sants. 
grins. 

on. 


Il         se         tient 
ac    -   com    -   plit 
des        fa  -  veurs, 
châ    -    ti    -    ment, 


et  domp 

Ses  des   - 

chas  se    - 

la  bé    • 


-  te  l'ou 
seins  tout 
ront  vos 
né    -    die 


ra 
puis 
cha 
ti 


m 


A    A 

m 


xn 


i  m  _ 

-6» -— - — -&- 


J- 
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73  Nous  attendons  tous  avec  foi 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  J.  C.  FONES 

par  II.  W.  NAISBITT 


mm  r1  /  k  /ê» 


1.  Nous      at   -   ten 

2.  Tra    -  vail  -  Ions 

3.  Dans       le        cal 


dons     tou3         a     -      vec         foi        un     jour 
tous       a    -     vec  ar    -    deur;    pro  -cla- 

me     nous        at     -      ten     -  dons      un      a- 


m 


ààisà 


1    A     J^iijij 

-m m 1    Ti  m 


^m 


r? 


vinwNin 


j=± 


f=r 


rem  -  pli     de    clar  -  té,         que        les      pro  -  phô  -  tes     d'au  -  tra- 
mons la     vé  -  ri    -    té,         no    -     ble      tra  -  vail,    que      de     grand 
ve  -  nir    glo  -  ri    -  eux,       ou  les       fi  -    dô  -  les       re  -  ce- 


1  i 


m 


JAA  njqJMLà 


i 


r  riE/rr 


r  n  r 


r 


mm 


j  j|j  a 


r  r  r  '  r 


p$m 


fois  au  monde  ont  an  •  noù  -  ce.  Car 
coeur,  nous  a  -  vons  ac  -  cep  -  té.  Le 
vront    les       cou  -  ron  -  nés    des      deux.  Car 


m 


i 


les 
ciel 
l'E 


pro-phè  -  tes 

a    bé   -    ni 

ter-nel      est 


i     i 


ia 


±  l  1  l  H  A 


i  ir  r  r  r  ir  r  ir  Pr"r 
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fli'r'rVW  J 


PW 


d'I  -  sra  -  cl,       ins  -   pi    -    rés     par      l'Es    -   prit  que       leur      ac- 

nos      ef  -  forts    par-  tni         les      na    -     ti    -    ons;  l'E   -   van   -  gi- 

tout-puis-sant;    l'E  -  glise        a      Son      pou    -voir!  De       Dieu    nous 

JLAÂ  Haaaa.  aaa 


^ 


1 


r  r  r  r 


^^ 


t^w 


/T\ 


J  à  iJ-  j 


w 


r  r  ■  r-  p 


p 


cor    -    da          TE  -  ter   -  nel,       l'a     -     vê    -    nir  ont  pré    -    dit. 

le        prend  son       es   -   sor,       ré    -    pand       la  paix,  î'u   -    nion. 

som  -  mes         les       en  -  fants:     à          nous     joie    et  es    -    poir! 

jj  j  à  i  i  i-  àÂ  i  i 


s  i  h  i  if  mm 


r 


CHOEUR 


f 


Tra  -   vail  -  Ions     tous 


a     -    vec        a     -     me 


Tra  -  vail  -  Ions    tous 

i>  i  i  Ji 


P  |       g    |  M  [M       j 


tra-    vail- 

ii 


*# 


i'        'J'.1.1 


i 


^£ 


f=f 


F7 


S 


Ions    tous 

i  i 


à  la        eau    -    se 


da 


Sei- 


à        la      eau  -  se,       à  la 


i>  j>  j)  i  J)  j> 
P    P    p    p    P^ 
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"ffl^'l' 


M 


gneur  en       a      vant    tous,  vers       la 

eau  -  se     du    Sei-gncur  en      a     vant  tous, 


i>J>i>J>J 


i>J>J>J> 


m  p  p  c  g  r  g    inHii 


i 


f-i-4 


^-Jy 


w 


^ 


Ff 


f=T 


(?•    P'f 


gloi    •  re,  vers  la   gloire      et  le  bon   -   heur, 

vers    la    gioi-re,  vers      la      gloire     et  le  bon   -   heur. 

A     IMAÀj  J  j  j  i  ,1 
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74  Le  Millenium,  en  gloire 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  II.  II.  PETERSEN 

par  WILLIAMS 


m^m^M^m 


1.  Le       Mil  -  lé   -   ni  -  um,  en       gloi-re, 

2.  Que     par  -  tout,    a  -  vec  clé  -  men-ce, 

3.  Prends  ton    es  -  sor,     6-    van   -  gi  -  le, 


ap  -  pa  -  raît  dans 
bril  -  le  le  joy- 
ct       le     monde  en- 


3& 


rj      I    ztj      m    ~g      m     \m     m    \~n      m     :         _ 
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fruJlllll.l,IJ^Ifll'jÊP 


m 


sa    Bplen-deur!  C'est    lo      -règne  et  la       vie    -   toi  -  ro 

eux    ma  -tin!  Aux    pa  -    ys      dans  l'i   -  gno   -  ran  -  co 

ticr    con-quiers!  Si        la       lutte    est  dif   -   fi     -     ci  -   lo 

à   J  à  >jj  J   1  J  A-  ^ 

r-r  r  i  ?  §  r  "  M  i  r  '  r  r  1  r  r 


^fe 


f 


ywir'i'ii'i/i^i/^ 


de  Je  -  sus       lo       Ré  -  demp-teur! 

qu'il        é  -  clai  -  re       lo      che  -  mini 
au      -    cun    corn-  bat   Dieu     no    perd.' 


Jour  de  gloi  -  re! 
L'os  -  pé  -  ran  -  ce! 
L'E  -  van  -  gi  -  le, 


m 


i  ± A  j.rl  ,a  4 


n^r  r  g  i 


è4 


m 


fl'i'^'^'rWVff^1 


Jour   de      gloi  -re!        Vien3      ré    -  pan  -  dre       ta     cha  -leur. 
L'es  -  pé   -  ran  -  co  qu'il       ap  -porte     au     genre  hu  -  main! 

l'E  -  van  -  gi  -  le  rem   -  pli  -   ra      tout      l'u  -  ni  -  vers. 


S^ 


À 


M 


J 


l  ±&U  J,J 
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75  De  l'arbrisseau,  chaque  soupir 

D'après  les  paroles  anglaises  flusiquc  de 


par  ROBERT  MORRIS  LL.  D. 


R.  II    l'ALMLK 


ÊÉ  Ji  i  jï 


r~r 


i 


h. 


à 


■T- 


1.  De     l'ar    -    bris    -   seau, 

2.  Cha-  que        va!    -    Ion, 

3.  Lo    grand       sa    -     voir 


ft  p  r     ~* 


g!Ë 


cha 

frais 
de 


que  sou- 
et  fleu- 
mor       Sau- 


?¥^ 


S 


r    ^HJ     _ l 


I 


A=i 


^^ 


s 


3^ 


1S 


pp"t?r  •  >   m,r  wi  r  J 1 


■v^ 


pu- 
ri, 
veur 


S 


m 


vient  cha 
où  l'oi 
qui,    sur 


que      soir 
seau     chante 
les       flots, 


nie   re  -    jou- 

en  son     doux 

mar-cha     sans 


MJ=t 


I 


=FF 


# 


^ 


^=^ 


W^ 


t 


-r- 


IT7T 


ir 

nid, 

peur, 


en    me 
cha- que 

fait  que 


por  -  tant 
jour  -  née 
mon     âme 


m 


rAEJU      l 


MAj 


par  la  ptn- 
cn  -  so  -  leil- 
est    ob  -  se- 


y">  pp-pr  p^T'  - — L  c-  pp-p  r  s 


sée 
lée 

dée 


au  ciel 
chan-tent 

et  veut 


di   -   vin 
ta       gloire, 
Le      suivre 


de  Ga  -  li- 
ô  Ga  -  li- 
en   Ga   -  h- 


H  |  p  |  p  j  m  i j  j  js-  pp^ 
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nrn^TT^    r 


l(5c. 
lée. 

16c. 


±  g      ff-      fl    ff-    9    l»       Ë 


doux        pa    -    vs 


de 
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F  E  M  r 


?=r^ 


I-  .h    .h  J 
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é 
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?■    P  r 


as 


Ga     -     li    -  lée  toi  que  Je  -  sua 


£=à 


l 


m^ 


f    p  r     r 


^ 


ttl 


P 


J)    ù  J 


p-    fi1     r 

pa      -      ys       bleu  de 


tant  ai   -    mé.  0 


m 


è 


?      à    1 


J       l   J)       ^ 


^ 


p-   g  r 


r;;/'!1  thj::x' 


3t 


g$ 


Ga   -  li  -  lée.      Par         tes  doux  chants  tu    m'as  char  -  mé. 

*M   J  M  PB  khi 


m 


M  r   f  '^ 


Fff+f 


Par         tes    doux  chants    tu  m'as  char -m6. 
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76 

D'apiès  les  paroles  anglaises 
par  EVAN  STEPIIENS 


Bon  céleste  Père 


Musique  il'KVAN  STITIŒNS 


^  j  g  j  J1 1 1 1 1  j  i  j  i^ 


rWfT  r>   p  r  -  p  ■ 

1.  Bon        ce    -  les     -     te  l'è  -     re,  a:i         ciel,     Ta  de- 

2.  Nous     lou  -  ons,         ô  l'è  -     re, 

3.  Nous      pri  -  ons        ans    -    si:  Hé 


Tes        bien  -  faits,      Ta 
nis         nos     chefs        fi 


& 


g 


£ 


m 


Ww3 


wzzm 


m 


meu  -  re, 
grâ  -  ce, 
de     -     les 


r^e 


W 


s  |  p-JïJ.  i  J  -t 


P  '  r    r-  y  p 


mon-tent     vers  -Toi  nos       chants         fer-    vents 

que       ré  -  pand    sur         nous        Ta  ^è    -    né- 

pour  qu'ils  nous     ins     -     trui     -    sent        dans       la 


SI  r  r  I  r  '  fEFf 


JtWiJ 


P  T^p  C/p  T^ÈÊT 


et  si        doux.  Ta      bon -té        nos    voix       e- 

reu    -    se       main!  Tu       bé  -  nis       Si   -   on         et 

vé     -    ri    -  tel  Bé   -   nis   nos       pa  -  rents,      Sei- 


m  j  j 


b       ■ 


PPPP 


t      ■ 


te  j  j  j  J1 1  J-=fc=fj 


P^P 


« 


r    p  '  r    r-  ,=5 


^^ 


xal    -    tent      à        cette        heu 
sa  beau  -  té  dé    -     pas 

rnciir,     et     que         de  zè 


% 


É±3t 


Eï 


Ton     -    tes     nos         fo- 
ies tré  -  sors        pus- 
nous       suv  -  tins       rem- 


pm 
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P^f^-tt^m 


li  -  os.  ô  par-don  -  ne  -  nous!  \ 
h6.  -  (K'S  par  1rs  sou  -  ve  -  rai ns.  ; 
plis,      fai    -  sant      l'a    vo  -  Ion    -  té.        J 


Notre     es  -  prit     sou- 

ha 


m  r  r  i  r  yttI  m  \ l  r  m  \  I 


m 


***« 


^^M  j-  i  à 


$ 


P  r    p  i  r   r 


93p£ 


pi     -     re  a   -    près     Ton       sou     -     ri     -     re!  0         ap 


zm 


à 


j. 


à 


JL 


^ 


I1'11,1  Ji.1  i'i,7 


J^Hin-rr 


r-p  M'  '  Ub"-^ 


prou    -    ve,        Fè   -    re 

J    j  jr    à 


nos  ef 


forts! 


j;  .  jjjj    ^~~^ 


M44f-feU 


§5^ 


J* 


WtV  É^Pjpf 


s 


Et      que     nos       !ou    -   an      -     ges  et       cel  -  les        des 


'^r  pr  mt  fs;if  pf  i 
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mmmmmm 


rr  -  son-ni'iil  bien    ton  -  ilrc  -  m  n( 


sm 


j,  j^  j  JU  jU  é  j  ^H 


gr-  r  irinTt^-FJa=^ 


s 


77  Venez  à  temps  le  dimanche  matin 

Musique  de  A.  C.  S.MVTII 


&tntiNn 


f 


1.  Vu    -    nez         ;'i      temps  le  <li     -  mail  -  che      ma  -  (in! 

2.  l"n      coeur  joy  -  eux  et  des  ac    -  cents      é  -  mus 

3.  Soy    -   ez  tou  -  jours  li    -  il«      -  les         et       stu  -  dieux, 

4.  Si        vous  irar  -  dez  Ses  lois  ii     -    de    -    le  -  ment. 


J>    A    A    1 


^^^1^ 


fr  M  P  M  É  '  r  r     '  r  F 


I 


Mon-trez   de    joy  -  eu  -ses  fa  -     ces! 

of   -   frez    au  Dieu     des     ar    -  me.  -    es. 

et       met-tez     cte       l'ai  -  lé    -  près  -     se 

con  -  fes  -  sant  Je    -   sus    sans  ces  -     se, 


m 


p  p  p  p  p  p  '  r= 


Ré  -  jou  -  is- 
In  -  cli  -  nez- 
dans  vos  de- 
b       Sab    -   bat 


ÉmÉÉé 
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jj  à  à  à   h  > 


fr'MWKJHÊf 


scz      vo  -  tre      Pè    -   rc  di  -  vin, 

vous,  car,    sa  -  chez  -  Je,  Je  -  sus 

voirs,  et    vous    au   -  rez  des  cicux 

pas  -  se  -  ra      joy    -  eu  -   se -ment, 


soy  -  ez  à  l'heure     a  vos 

ron-naît  tou  -  tes      vos  pen- 

rin-com  -  pa  -  ra   -  ble  ri- 

bé  -  ni  -    ra     vo   -  tre  fai- 


h  J)  J>  .h  Jï  Jï  J.     JUj  **  iLJ> 


M 


i  vvnv  p  p  r- 1 h  p  p I  M 


CHOEUR 


à 


m  ;  ;nKNf 


pla 
se       - 
ches     -    se 
blés 


•\ 


m 


M 


Ve   -  nez        à   l'heure!       Vc   -  nez       à    l'heure I 

2)  J)  J>  J.      JiJiJiJ. 


7PnriM^ 


fe  iJ^^iJ.  J-  i ^ 


if 


WP 


A    temps  quit  -  tez     vos     de   -   meu   -   res,  soy  -  ez     po  -  lis, 


mèàèààâà 


'  r-  '  P  P  P  r 


M 


p#fw 


Ê  «MJ^.x-^ 


1 


sov  -  ez    pré  -  eis,  soy  -  ez        i   -  ci  pour  dix       heu   •  res. 


3$ 


É 


p  p  p  r-  'p  p  p  p  pp 
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78  Sur  ce  pauvre  monde 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  par  K.  ().  F.XCTvLL 

par  LANTA  WILSON  iftllTH 


mm 


J  .hlJ.~J 


:s 


5 


1 


f'r  f  "r  C  r  p'r-r 


1.  Sur  ce  pau  -  vre  mou  -  de 
J.  Sou  -  vent  on  s'ar  -  rê  -  te 
3.  Lors  -  que     les   jours   soin  -  bres 


a^ 


j-^>  j  j\ 


m 


tu  vois  clin  -  que  jour 
de  ron-duire  à  bien 
vous    ca-chent  les        cieuj 


^J    -h,  J--J 


-rrr+r^r 


Ff^ 


l 


fcfc 


^:J=^ 


rt-tei 


S 


la  don -leur  pro  -  fon    -   de, 

une  oeu-vre  sim  -  plet   -   te 

que  d'hor-ri    -  blés     om  -  bres 

J  ^J  .h 


le  mal  tour  à  tour, 
pour  un  pe  -  tit  rien, 
at  -  tris-  tent    vos       veux, 


i 


ÉaÉÉsàg 


f=T^r=F 


ni,M  J  J  J  à  ^^ 


i 


s 


r  p  r  p  -wr-  r-  Y   V    T  fg 


gg 


Com-bien    de  tris  -tes   -  ses 

Oui,  c'est  ton  cou  -  ra   -  ge, 

que     vo  -  tre  sou  -  ri    -  re 

J  J>  J  A  J-  ;• 


tu       peux  sou      -     la  -  ger, 
ton         a-mour,       tes      chants 
soit       un  doux        rav  -  on, 


r  p  r  r  '  r~p 
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m 


^^è 


wizzÊb 


$r  ¥r  ï  l'r  v  r  F*W- 


si  ton  coeur,  sans  ces  -  se, 
qui  chas-sont  l'o  -  ra  -  ge, 
et       qu'il  fas   -   se       di     -    re: 


est  doux    et        lé    -    £cr. 
par-tout,    eu      tout      temps. 
,,L'E-tcr  -  nel      est       bon!'' 


ma 


j  j)  j  j) 


mmèm 


r  v  r  rr 


CllUEUll 


mm 


à 


^ 


:s 


rr     r   ff    ; 


Sô        -       me,  l'a    -  mour 

Sènic  la       joie       et         l'a    -    mour 


gggl 


à  ^J   ^,J-   J-    .J    J> 


le       long     du  che- 

tout       le       lomr         de 


±Ee£ 


r  p  r  p  '  r   r-    ■  r    p  r  =T 


* 


mm 


± 


f 


s 


F    P   'M'f 


r- 


et  ré  -  pands        à 

et  ré  -  pands        à 


^ — h ^ 


r  t~t 

ie  -  min 

JLJ, 


min 

ton       che  -  min 


^ 


pleines     mains, 
pleines     mains, 

J. J- 


Ê^=P 


»*=? 


f     r 


(|^/j     ^J     j  |  §|    :||2J  j  J  j  |  J."!    || 


»r  p  r  p  t — -r  "r  «p  ri  rit? 


le     bon-heur    di  -  vin, 

le     bon-heur,  bon -heur      di-vin, 


le      bon-heur   di    -    vin. 
le      bon-heur   di    -    vin. 


m 


i'i^iiTi^i 
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79  Sois  loué  pour  ces  collines 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EVAN  STEPIIENS 

par  LORENZO  SNOW 


W 


te 


7 


m 


J-iJ    J   tefe 


1.  Sois     lou 

2.  Nous     a 

3.  Nos     rem 


f  U1  r  '  r    f  H 

■    6  pour         ces  col  -     li           nés,  ô 

vons  eu              la  souf  -    fran     -    co  sous    la 

parts  sont          ces  mon  -    ta    •    gnes,  le    pa- 


l  Jj.ii1  SÉÉd   uf 


i 


£=k 


h  h  i  n  g 


&B 


Dieu,  Père  E  -  ter  -  nel.  I  -  ci,  sous  Tes  lois  di- 
main  de  l'op  -  près  -  seur.  Tu  fus  no  -  tre  dé  «  li- 
ys        par     Toi     choi    -    si.      Pour    pos  -  se    -    der      ces        cari 


pr  r  P  ppiçj^^g 


s 


i 


j       J  j)  J),j 


ÉEE* 


r^p  r  p*  g  '  r 

vi  •  nés  règne  un  a 
vran  -  ce,  Tu  fus  no 
pa        -        gnes  nous    ve  -  nons 


f^ 


m 


fra  -  ter    -    nel. 
dé  -  fen    -    seur. 
tous     pa     -    ys. 


i2Ë  JJ))i  jjj  J    J. 


£ 


î 


^ 


? 
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!■  h'i.VflfliiLji1 


S 


f 


l'ius  <lc  ron  -  ces  ni 
Main  -  te  -  nant  plus  de 
Pour     les       rocs       et        k's 


dé 


nés       pour  les 
nés,      plus  d'en- 
nes,      pour 


J^iJ    J    J      J        i       J» 


m 


^f 


f  p  t  r  r   r= 


:  /l'^g 


« 


^ 


il.  Sois  lou  -    6  pour 

ncl.  Sois  lou  -    6  pour 

ciel,  sois  leu  -     é  pour 

1   1  1    1      >  j;  «h  i  h~fr 


en  -  fants  d'I  -  sra 
ne  -  mi  cri  -  mi 
la       beau  -    té  du 


m 


r  r  r   r    ' r""  f  i  ■ r  t-P 


i 


i=^^ 


* 


i 


a 


ces    col    -    li    -  nés,  grand  Dieu,  Tire       E    -    ter        -        nel! 

J   J  J    11    J  _j    J    J  1 

r  r  'r  r  r*rur  'f  f      Ir"j 


S 
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80  Adressons-nous  à  chacun  tendrement 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EBENEZER  BEESLEY 

par  JOSEPH  L.  TOWNSEND 


^m 


%  m  JU'ij) 


1.  A  -  dies  -  sons  -  nous      à     cha  -  cun  ten  -  dre    -    ment  chez 

2.  Com-me  les     beaux  ray  -  ons      sur    les      co    -    teaux  ces 


fB 


wmm 


mm 


W       W       W       V 


93^g 


I    i  l 


y  J  jr-j^-y-py       j  j^^ 


nous  tout     aus  -  si      bien    qu'ail-leurs, 
mots    il    -    lu  -  mi  -  nent        le     coeur; 


Comme  un   doux    et    joy- 
ain  -  si     que     le    mur- 


IPfï 

I 


ïl 


M  r  '     f  J 


v — w 


m 


t=F=t 


m  mjij 


à 


■0 — m 


eux  ga-zouil-le    -    ment,        on     aime   un    ac  -  cent  de  dou-ceur; 
mu-re  des   mis  -  seaux         ils        y      ré  -  pan  -  dent  la  fraî-cheur. 


w$m 


j  i  j  i 


*mmm. 


I» 
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i 


-• #- 


» 


*=à 


9  r    r  r 


il  se    -    me   bon-hcur      aux  a  -  len  -  tours,  il 

Notre  cm   -   ploi  des   ac   -   cents  de    dou-ceur,  en 


m 


i 


III      119 


3^ 


Été  _4âi 


i 


ï 


iffir.pJW  | 


^^s 


« — # 


don-ne   cou-rage     et       es  -  poir; 
re-nou- ve-lant  notre     a  -  mour, 


de      ses   bien  -  fai  -  sants  ray-ons 
im  -  plan  -  te   bien    fer  -  me  dans 


i 


■>  jv>    Sf    W^ft 


I 


#       v       -m      v 


p—t—t 


-ipi; 


^JCjifJC'j»: 


*S 


a 


^ 


i 


1 1  J^j  i1  pg 


m      m 


d'à -mour,  il         chas  -  se     les       nu    -    a  -  pes  noirs, 

le      coeur  la         fra  -  ter  -  ni    -    té,      pour  tou-jours. 


é     -m    v     w 

m  j  i  j  i 


W§ 


*      F        *      ? 


^ 


* 
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CHOEUR 


ÉÉ#ffe#ÉiP#»#p 


m 


O       ces      mots       de      douceur    qui         pè  -    nô  -  trent    le  coeur,  rc 

j  ÉÉ  Hf  lr  tir  ir  tir  M 


S 


»  j    js  JJ   ^ft 


rW? 


S 


rnTTTTTTTTT 

tent      la        lu-mièrc    a  -  vec        eux.     Trai  -  tons     donc       no  -  tre 


S 


i 


ÉÉW 


è 


^^ 


r  p  p 


m  J'MhnJiJ  il  i  Mu  il 


frère  a -vec    bon -té,  a     -    vec       a-mour  et      cha  -  ri    -    té. 


33     J        -h  -h  ,  -h  J~J    J       ,J        j^    J        J>J),    ,L      |, 


81 

Le  dimanche  matin,  venez  tous 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  W.  G.  BICKLEY 

par  W.  G.  BICKLEY 


m  ni  h 


j    J    J 


f=T 


1.  Le  di  -  man  -  che  ma  -  tin, 

2.  Le  di  -  man  -  che  ma  -  tin, 

3.  Le  di  -  man  -  che  ma  -  tin, 

A  A>  A)  A)  J>  A 


ve  -  nez  tousl 
ve  -  nez  tous! 
vc    -    nez         tous! 


1—A- 


Jà^-  p  f  m  r   "    ri 
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*  / t  wm  $  f  i  f 


? 


L'E    -    po  -   le     du      Pi-  manche     est 
I       -       ri     tous  nous  lou   -  ons  .lé 

Nous       ap  -  prcn-dronslcs      lois  du 


là  qui  vous  at  -  tend; 
sus,  quand  nous  ve  -  nons 
bon     ce   -    les   -  te      Roi. 


m 


;  ;>  j  .h  j>  j  . j  jïj^jij 


à 


a 


p  p  r  "  MMf 


)i  J>  J1  à  J    i  j 


P 


32 


rfrTf  •  r 

main     cha  -  cun      vous     tend.  Ve 

pren  -  Jre      Ses       '  le    -   çons.  Ve 

mar  -  cher    dans       Ses     voies,  ve 


ap     - 
Pour 


m 


nez  tousl 

nez  tousl 

nez  tous. 

1 


J. 


PP 


r    p  p  p  p  =r 


f 


i^fWFWW 


s 


Pai 
Oh, 
L'E 

-J- 


ma  -  blés  ins  -  truc  -teurs  en 

n'hé  -si  -  tez    donc  pas!  Pré 

co   -  le     du       Pi-manche        est 


sci  -  gnent  du  Sau  -  veur 
pa  -  rez  i  -  ci  bas 
là      qui    vous   at  -  tend. 


J^JiilJ    ,  J     Jl  J>  J>  J>  J 


r  p  p  p  p  r  '  r  M  P  E^ 


IliV  Z/^r1 


feJEEd 


i 


f=f 


les 


La 


per   -    les       de        va    -   leur. 

tre       pro  -  chain       é    -     tat. 

main     cha  -  cun      vous     tend. 


r 


Ve 

nez 

tousi 

Ve 

nez 

tous! 

Ve 

nez 

tous! 

m 


j  j>  j;  a  j?  i 


u    p  p  p  p  ig 


j=j 


pu 
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82  Pour  glorifier  notre  Dieu,  nous  voici 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  JAMES  R.  MUR-RAY 

par  WILLIAM  WILLES 


nJLn  J.  J1  i  i  i 


i 


? 


r  k  '  r  r  f3? 


p  f   f   f 


1.  Pour     glo  -  ri 

2.  Au        ma  -  tin 

3.  Gare    aux    cm 


fier  no  -  tre 
de  no  -  tre 
bû  -  ches       le 


Dieu,   nous   voi    -    ci  en 

vie,       es  -  say    -    ons        de 
Ion»      du      chc    -    min!    Veil- 


i.  îè  il  i  i  ,j-  ^J  ,j   j 


ss^ 


r-  p  r  'r    r 


i 


m 


? 


di     -     man  -  che, 
quer       des    ver 
onsl       Soy-ons 


f^f 


r  r 


clas  -  se,  le 
bien  ap  -  pli 
Ions      et       pri 


tous  ré  -  u 
tus  les  le 
sa    -    ges       en 


IUS. 

çons. 
fin! 


>     J 


J     J-    j;  j     J    J    j      j 


S 


r  g  r  ir 


p 


I 


j.  j>j  ij 


nr'r  f  î'Mrn 


Pour  nos  le 
A  -  vec  no 
Ré    -    sis-tons 


çons    nous      Lui 

blesse    et       gran 

aux    ten    -    ta 


di  -  sons:  Mer  -  ci!  Pour 
deur,  tous,  lut  -  tons;  nos 
tions       du     Ma   -    lin,    sans 


,  à  fl  ,1  i  l  iJ-_^ 


m 


j=à 


m 


r  ?  r  *r    r 


i 


i 


f 


f!  V  "r 


r  r 


r  r    r 


nos  ins  -  truc 
moin-dres  dé 
fai  -  blir        mar 


teurs,     nos  of 
fauts,      a  -  vec 
chons    vers  no 


fi    -  ciers     aus     -     si. 
soin,     cor  -  ri     -     geons! 


tre      sort       di 


vin! 


m 


j  j  j  j  ;»j   j  j  j  ,  i 

r  r  r  <r  p  r  'r  r  r  '  f' 
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I 


CHOEUR 


■y  f  t  f 


m 


^f^M 


vc       vits     les  cicux, 


m 


Que    no    -    tre         chant     s  Y'  -  le 

J    J    i      J,    J>„1      j    J    j       J, 


t5V 


r  r  r  '  r  »  f 


ï 


J       J       J      !  J-       à   J      I    J       J       J 


f  f  r    r-  p  r    r  f   r     r- 

joi  -  gnons    nos        voix      pour  rc      -      mer  -  ci    -    er  Dieu. 

4  V  j  A:  *i  .J    U    ■  ^ 


m 


mt 


^ 


* 


j.  j^j  .j 


i 


s 


Il        pro  -  mit      gloire    à  ceux    d'en  -    tre    les         Siens     qui 

k  il  A  il  ,J-  M  ,J   J 


Si£l 


r  p  r  ■  r  r 


WW 


M  u.  j  J  1 1  i 


f  f  T  pr  -t  pf 


m 


vain-cront    le  mal       en     pra 


ti  -  quant    le 


r 

bien. 


«UL-i 


^ 


r  r  r  'r  p  r  t  r  r 
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83 


Le  printemps,  l'été,  l'automne 


pi  pm  mm 


^ 


I.  I.P      prin  -  temps,     l'é      -      té,        Tau    -   tom  -    no         bien  vi 

'_.  l'ii    -    ti    -    nant,      ^Iis     -    sant       on         chan  -  te!         Dans         la 


3.  !.i        fo     -     rêt       si 


•ri    -    ci     -    eu     -     se  n'a      -     bri- 


LJJJ    à  A  i   J    J  J 


^JLr  r  r  r  ir  r  r  r  ir  r 


m  n  q,1  1/  m 


te  se  sont  pas    -    ses. 

nei     -     ge  quels  é     -     batsl 

to         plus  les  oi    -    seaux. 

SÏA    A  A   i^i 


7''-r   r  ir  r  r   i 


L'ar  -  bre  de  -     nu- 

L'hi  -  ver  joy  -    eux 

Mais  la  mai  -   son. 

J.  i  J.     i 

r  r  r  !  \ 


y  r1  r  ëJr  'f1  r  r  r  'r   r? 


dé      fris  -  son  -  ne:         Phi   -  ver  voi    -   ci            ar     -     ri    -    vé. 

nous   en  -  chan  -  te          par  ses  fê   -    tes,          son          6   -   clat. 

tout  heu  -  reu  -  se,          ré    -  son  -   ne        de           chants    si       beaux. 
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Maints    plui   -  sirs  il  nous       ap    -    por   -    te.         Nos  a- 

Qui         croi  -  rait        l'hi     -     ver       mo    -  ro      -    se  quand     ces 

l  hants     d'à  -  mour       qui         nous       u     -    nis    -  sent        tous,       voi- 
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sins, 
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nos         pa    -  .rents  vien   -  nent       frap    -    per 

on  en    -    tend  ?         La  joie         est  si 

mis,        pa   -    rents!        Que 


les 


chos 


3  r    r  i  r 
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à  la 

dou     -     ce 
re      -      ten 
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por  -  te 
cho  -  se: 
tis      -      sont: 


Sa        -     lu       -      ons  le 


4  j  ni 


A      A      A. 


è     J> 


r    r    4-+a 


fl^l1  'rTrJ  lUi  m 


*P 


Non  -    vel     An! 

A   A  A 

r  r  r 


Sa     -    lu    -    ons         le        Nou    -    vel      An! 
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84  Gloire  à  celui  qui  a  vu  Dieu  le  Père 

D'après  les  paroles  anglaises 
par  WILLIAM  W.  PI1ELPS 


J     g  Aj 


|Mil      |         j       tTH=T-   5      ta   J        g    ^1   J         I 


1.  Gloire     à        ce    -  lui        qui       a         vu  Dieu      le        Pè  -  rc 

2.  Oui,      que  l'on  tienne  en      hon  -  ncur  sa       mé  -  moi  -  re 

3.  Grande  est      sa  gloire    et     sans      fin  sa      Prê    -  tri  -  se; 

4.  Que       de       fa    -  veurs  vien  -  nent      du  sa  -   cri    -    fi  ce! 
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m 


s 


r  ?•  r  r 


f  f   r  f 


et  que    J6  -  sus       a     clioi  -  si       pour   voy  -  ant,  en  cet  -  te 

et  que   son    nom    soit   tou  -  jours    ré  -  vé    -    ré.  Son  sang    ver- 

il  tient  les     clefs  pour  toute    c    -    ter  -  ni    -    té.  Dans  le     Roy- 

Lc  sang  du      jus  -  te        se  -  ra        ré  -  cla  -   mé.  Bien  -   tôt    vien- 
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r  p  r  r 


r-rr 


Ppf< 


i 


xi 


F 


£ 
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rst       hé- 
lant     le 
me    Pro- 
sppw   se- 


dis    -    pen    -   sa    -    ti    -     on  der  -  nié 

se         vient     aug  -  men  -  ter  sa     gloi 

au     -      me        sa       place     est  con  -  qui 

le      coin   -   bat       de  jus   -   ti 


dra 


m 


h 

sotiil 
corn 
Jo 
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CHOEUR 
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ni        du  fi    -    de   -   le     croy  -  ant. 

sol      qui  s'en     est       a  -  breu  -  vé. 

phete  il  se  -   ra      cou  -  ron  -   né. 

ra       par  cha  -  cun     ac  -  cla  -  mé. 


Pipè^èè^^ 


Au  grand  Pro  -  plié  -  te,      la 


^M'r  p  p 


h  J    à  ^i-Hj  -  iJ   à  ^iO^  à 


r    y  p  ' r  "  U-Lr-r  g  '  r  "  iry 


bel     -     le       vie  -  toi    -    rc! 


Nul     traî  -  tre       ne        peut    trou- 


j=^ 


^/vw^jwê 


/     W'r  ^ 


bler     son   re  -  pos.  C'est  dans    les      c'eux  qu'il  re-cueil-  le      la 


>inm\t  nriïtïï 


k=± 
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PfPf 


^^ 


gloi  -  re.         La      mort  n'at- teint  plus     le       bra  -  ve    hé    -    ros. 
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85 


Nous  voici  tous  enrôlés 

Musique  de  WILLIAM    B.  BRADBURY 


m 


à  J^  M 


m* 


MM  MM  f  fTr 


1.  Nous   voi  -  ci       tous    en    -    rô  -  lés      pour       le      grand    corn- bat 

2.  E    -    cou-tez,        6  -  cou  -  tcz  son  -  ncr      bien     haut       et  clair 

3.  Lut  -  tant,   u    -    nis    tou  -  jours   à         no    -    tre       con  -  duc-tcur, 


m 


ï^ 


*  f  }  f  p  F  P  F  P  '  r  P'  P  r 


il 


J)  >J       ,J)    >JL^ 


Par  -   tons   joy -eux!        Nous    re  -  ce  -  vrons 
à  plei  -  ne     voix.         Que,    ré  -  pé   -   té 


par  -  tons  joy  -  eux! 
un  cri  joy  -  eux, 
ser  -  rons    les     ranjrs, 


ser  -  rons    les    ran^s! 


Du     mal  et      des 


,,fc(i  èâi    \i  IÉ  g^y 

1  I    M'  r~  1'       >;       lp»  p  p-  p 
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liJJJJ'MJ 
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K'S      lau-riers 
par    tous,    il 
dan  -  gers  nous 


pro 


mis 
son 
rons 


±A 


aux 
ne 
les 


j>  M  à 


sol-dats 
dansl'air: 
vain-qucurs, 


J>  J  j.  «Mj 


p-  ^  p-  j  i  r  ^^^ 


FI~M 


SI 

„Ras 


É 


nous  nous  mon- 
son  -  blez  -vous 
nous    sui  -  vons 
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P"  1  P'  r  F 

trons  vail-lants  comme,  eux. 
au   -   tour  ili1  la     croix  I 

dp        ,)('•-    sus         le       plan! 


Ser  -  mus  les  ran^s  au- 
Nh  -  tre  chef  nous  ap- 
Nous        sa   -  vons  qu'il    nous 


gàÉàtt 


^m 


tour  du     dra-pcaul     N'hé  -  si -tons  pas    car 
polie  au  -  jour-d'hui.    Sans     "hé  -  si  -  ter     al    - 
pro  -  tè  -  ge  -  ra,  et       de     Soscon-scils 


il        est       si  beau! 
Ions    tous       à  Lui. 
nous    gui   -   de  -  ra. 


17  r  p-pr  'r  p-  p  r  r  "  t1  E 


zr 


;  i1  w  i'  '  '  i'  if  J n1  i1 


Gaî  -  nient       a  -  van  -  çons  jour 

Gaî  -  nient       a  -  van  -  çons  jour 

Gaî  -  ment       a  -  van  -  çons  jour 


près  jour,  ren- 
près  jour,  ren- 
près  jour,        ren- 


m 


Si 


r   p-  p  r   r 


UU444 


M       h     fe$ 
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P  p  p  "P  T^ 

foy  -  er  de  l'a      mour! 

foy  -  er  de  l'a  -  mour! 

fov  -  er  de  l'a  -  mour! 


trous,  joy-eux  au     Foy  -  er, 

trous,  joy-eux,  au     Foy  -  er, 

trons,  jov-eux  au     Foy  -  er, 

J>  J>  À  J>  A  À 
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Nous  voi  -  ci       tous    en    -    rô  -  10s      pour        le       grand   com-bat. 

,..  à  M  àà  J^  àJ   à  àÀ 
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Tar  -   tons     joy  -  eux 


Par   -   tons      joy -eux!  Nous       re- 
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ce    -    vrons    les         lau  -  riers        Dro    -    mis         aux        sol  -  data 
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r  v  r  f  r   f  »r    p-   p^ 


§  f  f  r  p  p:  V  P'  P  r 


si  nous   nous    mon  -  trons      vail  -  lants   comme     eux. 
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86 


D'après  les  paroles  anglaises 
par  PHILIP  DODDRIDGE 


Oui,  Tes  commandements 

Musique  de  II.  G.  NAEGELI 


PPSP1 


PF 


a 


1.  Oui,  Tes  com    -  man  -    de  -    mcnts  sont  doux         à 

2.  Soiis  Ton          re    -  gard  si  doux  nous  res     -  scn- 

3.  Le  far   -  deau  est  -      il  lourd?         Pè   -  se      -  t-il 

4.  Ta  di      -      vi    -  ne  bon  -     té             ja   -  mais  ne 


^m 


^^ 
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I 


m  a  i  p 
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i 


no  -        tre  coeur,  tu  veil 

tons  la  paix,  et  Ta 

en  nos  coeurs?  A  Toi 

ces  -        se,  -     ra,  et  l'é 


T 


les  sur  nous 

main         nous  ac- 

nous         ac       -      coû- 


ter 


m 


nel 


n  i  pj  J  1^=^^ 


n 
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i'    r  w     r 
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•j  J  i  j-j  j 
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F    r  '  f    f 
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-ff    f 


cons    -  tam  -  ment,  tu  cal    -  mes  no  -     tre  peurl 

cor     -  de  tout,  nous  pro    -  tège  à             ja  -  mais, 

rons  tou  •  jours  re    -  trou    -  ver  le          bon  -  heur, 

vé      -  ri  -  té  ja    -  mais  ne  pas  -     se  -  ra. 


'4J     ^ 
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87  Combien  Tu  es  grand 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  J.  MICHAEL  HAYDN 

par  HENRY  U.  ONDERDONK 


J     J    |.)      J   |J     J    JEé 


!» 


1.  Com  -  bien    Tu      es      grand,      ô       Dieu     de     bon   -   tel         Tu 

2.  Les      hom-mcs     ver  -   ront    tous       Tes      ju  -   ge  -  ments      et 
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y   ■  ♦   r    r  V    r  '  r- 1  r    r 


r  r  r  t   r  'Ci/r  r  >  "r 

es        la       Jus    -    tice        et         la         Vé    -    ri     -     tel         Que 
re  •  con  -  naî   -   tront     Ton        bras     tout  -  puis   -   sant!     Leurs 
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J    J    j  Eéd 


j — j. 
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r1  ry?  f  f  V  r  r  'r  g 

tous      te      ré    •    vc  -  rent,   T'ho   -   no  -  rent    en    -    fin!         Tu 
voeux,  leurs  of   -     frarn  -  des     mon    -te  -  ront    vers      Toi,         car 


tA 
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j  J  J  i  i^J  ^ 


r  r  t  r  r  -t/r  r 
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r 


es       seul      su    -    prê  -  me,      o 
Tu       es      leur        Pô    -    re,       le 


Pè    -    re       Di    -     vin! 
seul    Roi      des         roisl 
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88  Oh,  quel  bonheur,  car  l'Eternel 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  GEORGE  FREDERICK  IIANDEL 

par  1SAAC  WATTS 


mmmw^^ 


ggii  : 


1.  Oh,    quel   bon -heur,      car       l'E    -    ter     -    nel       sur        ter     -     rc 

2.  Oui,   que      la     joie         a    -      ni    -    me        tout,      et         que        des 

3.  Plus    de       pé  -  ché,      plus      de        dou   -    leur,       ni         plus       d'é- 


A-Ê4£-P 


m*t 
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rf=f 


I  j.  à  Jn"J-  A 


JuWflw 


r-  P'f^rp 


des  -  cen  -  dra.  Chan  -  tez    un        hym  -  ne     so    -  len   -    nel, 

bois,    des     eaux,         des  champs,  des       plai    -  nés,   de       par   -    tout, 
pine      en  -  fini  Quand  II      vien  -  dra,     grâce  et       dou  -    ceur 


ô      Saints,  quand  11       vien  -  dra, 
mon-tent     des  chants  nou- veaux, 
se   -   ront      no  -  tre       che  -  min, 


rrrv 


ô  Saints,  quand  II  vien- 
mon-tent  des  chants  nou- 
se   -  ront      no  -  tre       che- 
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t 


dra, 

veaux, 
min, 


6  Saints,     ô      Saints,  quand  II       vien    -    dra! 

mon    -   tent,     mon  -  tent        des  chants  nou   -   veaux, 
se  ront,       se   -  ront         no  -  tre       che    -     min. 
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4.  Réjouis-toi,  car  Israël  partout  se  répandra, 
pareil  aux  étoiles  du  ciel,  et  Dieu  adorera, 
et  Dieu  adorera,  et  l'Eternel  adorera. 
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89  Chantons  du  Christ  le  grand  amour 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  E.  BEESLBY 

par  GEORGE  MANWAKING 


mm  a  m  (^ 


SP 


tons 


1.  Chan 

2.  Ce        -       lé 

3.  Chan     -    tons 


du    Christ         le         grand 
brons     le         Saint         Sa 
le        Sei    -    gneur        en 


a   -   mour!        Il 
cre  -  ment,       cha- 
re    -  tour  de 
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r  v  r  v 

vint     sur  terre  et 

est     doux  de  se 

xal  -  tons  -  Le  du 


quit  -  ta  Son  très  haut  se  -  jour;  il 
que  Sab  -  bat,  d'un  coeur  fer  -  vent.  Il 
^'on      par  -  don,     de       Son        a -mour!    E 
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T't'r  p  'r"^>"p  'f:  f:  W 

dut  suuf-fnr;  pour  sau  -  ver  l'homme  II  dut  mou  -  rir. 
ré  -  u  -  nir  et  de  Sa  mort  se  sou  -  ve  -  nir. 
fond     du  coeur!     Le       ser  -   vir     est  le      vrai      bon    -    heur! 
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Tour  sau     -     ver      tout  lui      -     main       qui       croit,  le 
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Christ     dut  mou    -rir  sur        la  croix!     Son    nom        soit  par     tout 
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coeur  lou-é,      son       a  -  mour   par    -    tout     ac    -    cla     -    mr 
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90  Les  blancs  sommets  des  monts 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EVAN  STEP1IENS 

par  EM  M  ELI  NE  B.  WELLS 


p n  nnmM 


1.  Les  blancs  som  -     meta  des  monts,  l'eau  clai  -    re 

2.  Sur  les  co  -     teaux  flcu  -  ris  du  plus       beau 

3.  Au  fond  des  bois  é  -  pais,  dans  l'om  -  bre 

J  J  J  1     J>  J  J  J      J 
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J  J  ,  J-  ,  J3 
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des  val -Ions,  char -ment  mon  coeur,  char-ment  mon  coeur, 

des  pa  -  ys,  mar-chonsheu  -    reux!  Mar-chons  heu  -    reux! 

des  fo  -  rets,  sous    tous    les  cieux,  sous  tous    les  cieux, 

j.  iU  Â  j   j  j.  à   i  i  j. 


S  r  p  r  i  r  r 
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S 


ain  -  si      que  les  sen-  tiers    sous     le         so    -   leil     d'é  -  té, 

I>e    long     des  blés  do  -  rés,      des    bois        en    -    so   -  leil  -  lés, 

dans  le     chant  de  l'oi-seau,    dans  l'her   -   be,        le       ro-seau, 

j  j_i2  à  MjMà  ,J-  *Â 
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quand  l'air 
par       les 
on        voit 


est  em    • 

oi     -    seaux 
tout         est 


bau-mé 
char-més, 
si  beau!  - 
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al 

La 
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Ions,      joy 

main      de 
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fleurs. 

eux! 

Dieu. 


|y  lj*  £J  ^  J  j d 
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4.  La  fleur  et  le  sillon,  de  Dieu  les  créations, 
parlent  d'amour,  parlent  d'amour! 
La  terre  en  sa  beauté,  le  ciel  en  sa  clarté, 
la  divine  bonté  chantent  toujours. 


91  Dieu  de  nos  pères,  tu  vois  à  tes  pieds 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EBENEZER  BEESLEY 

par  CHARLES  W.  PENROSE 


P  ,'  i1  P I,1  i1  i1 
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r   r  F  F 


1.  Dieu        de  nos       pè  -  res, 

2.  Re    -  con  -  nais  -  sants  pour 

3.  Tu  nous  ré    -    vè  -   les 

4.  Con    -  tre  le       Mal,     gui  - 


Tu  vois 

Tes  gran 

l'E  -   van 

dés  par 


à  Tes     pieds 

des  bon  -  tés, 

gi    -  Je       pur 

Ton  Es   -  prit, 
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r  r  T 

vé    -    ri  -    té. 

pros  -  ter  -  nés. 
che  -  min  sûr. 
ter        le         prix. 


Tes  en  -  fants    qu'af  -  fran 

pour  Te         lou    -    er       nous 

qui  nous        di    -    ri    -    ge 

nous  corn   -    bat  -  trons     pour 


chit        la 

voi  -    ci 
vers        le 

rem  -  por    - 
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Fais    -  nous    sen    -     tir  au.-  jour-d'hui  Tes  bien  -  faits! 

0  Cré   -  a    -     teur,  sour  -  ce     des  dons  par  -  faits. 

Fais  qu'en     Si     -     on  nous    vi-vions  dans  la  paix. 

Puis,         en     Ton         ciel  nous    se  -  rons  à  ja    -  mais 
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li  II  II    ri  ir    t 


ÉW^ 


l't/v  "y^1/ 


Ne  nous  laisse  er  -  rer  ja  -  mais! 

Ne  nous  laisse  er- -  rer  ja  -  mais! 

Ne  nous  laisse  er  -  rer  ja  -  mais! 

Ne  nous  laisse  er  -  rer  je  -  mais! 


Ja  -  mais  ! 


Ja  -  mais  ! 
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Ne     nous  laisse        er  -  rer        ja   -   mais!  Tou  -  jours I 
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Tou  -  jours!       Dieu,     nous      vou    -     Ions       Te        pri      -      er! 
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92 

D'après  les  paroles  anglaises 
par  ELIZAR,  SNOW 


Oh,  quel  amour 


Musique  de  THOMAS  McINTYRE 
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1.  Oh,  quel 

2.  Il  vint  sur 

3.  Ses  pas  ont 

4.  Man  -  geons  en 


mour,  a 

ter      -  re 

mar   -  que 

sou    -  ve 


mour  sans  fin, 

de  plein  gré, 

le  che   -  min 

nir          de  Lui 
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Ciel      mon    -    tra        pour     nous,      en         en      -      voy  -   ant     l'A- 
ga     -     ge  pré    -     ci    -    eux,     Son        sang,         sa        vie,       Il 


re    -    flet 
pain       i 


glo 
ci 


ri    -    eux 
rom  -   pu; 


de 
et 


la 
que 


lu    -   miè  -   re 
cette      eau     rap- 
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gneau  Di    -  vin,  le          Christ,  mou    -  rir  pour  tous! 

a  don    -  nés  pour        nous  ou  -  vrlr  les  cieux. 

qui,  sans  fin,  des  -    cend  du  Dieu  des  cieux. 

pelle  aus     -  si  le          sang  pur  de  Je  -     sus. 
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93  Le  matin  quand  la  lumière 

D^apiès  les  paroles  anglaises  Musique  de  R.  B.  BAIRD 

par  R.  B.  BAIRD 
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1.  Le      ma  -  tin 

2.  Pour  un      but 

3.  A   -   van  -  çons 


quand      la 
glo    -    ricux 
a    -    vec 


lu 
et 
cou 


miô 
no 
ra 
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ge         en     vrais 
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pan  -  dre  ses  ray  -  ons, 
Sab  -  bat  as  -  sem  -  blés, 
et         bra-ves     sol     -    dats. 


les  oi  -  seaux  nous  font  en- 
nou3  cher-chons  vie  é  -  ter- 
Tra-  vail-lons  donc      et         lut- 
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ten  -  dre  leurs  beaux  chants  dans  les  val 
nel  -  le,  le  che  -  min  par  Dieu  mon 
tons      tous     pour      le       meil  -  leur         ré    -   sul 


Ions.  La  na- 
tre\  Nous  au- 
tat.        Sans  dou- 


158 


I J  J  J  J  ij  J  J)JU  J.JJ  g 


tu  -  re  noirs  é  -  vcil  -  le,  le  so  -  lcil  dans  nos  coeurs  bat. 
rons  la  ré  -  com  -  pen  -  se  pour  le  zèle  et  les  cf  -  forts, 
ter      et     sans     fa    -     ti     -    gua     nous vou- Ions   marcher     u    -    nis. 
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Dieu  bé 
L'en    -    ne 


fums  des      fleurs  sont       plus       doux  en 

nit  l'a    -    me      fer    -    ven    -    te,  et 


-    nu, 


que       nous    im    -    por   -    tel         Nous 
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saint  jour      du       Sab    •     bat. 

rend    heu  -  reux    le  sort.    \      Ve  -  nez    donc, 

vons  Dieu      pour   a      -       mi. 
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dune,      et  sans  dé    -  lui,         \e-niz        tous       cha    -  que     Sub  -  bat 
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Quel  fondement  ferme 


D'après  les  paroles  anglaises 
par  KIKKIIAM 
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1.  Quel      fon  -   de -ment    fer    -   me  je   -    té       pour    la       foi  con- 

2.  Pen  -  dant     l'a  -  bon  -  dan   -   ce  ou       la         pau  -  vre  -    té,  dans 

3.  „Je       suis     ton     Sau-  veur,     ton  su   -   pré    -    me     se  -  cours.  Je 
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tient  la      Pa    -    ro  -     le       de  no    -    tre  grand    Roi!  Peut- 
la  ma  -  la    -    die  ou     bien  dans      la        san  -   té,          au 
suis  a  -  vec       toi  pour     te  gui   -    (1er       tou  -  jours.  De- 
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qu'il     a          pro    - 
terre      ou        sur 
te        ren  -  drai 
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les      \Tais     fi    -  de   -    les,    pour  les  vrais     fi    -  de    -    les,  pour 

j'é  -   tais    sans  ai    -    de,   quand  j'é    -  tais   sans  ai     -     de,  quand 

veux  dans    l'é    -  preu-ve;      je  veux  dans    l'é    -  preu  -  ve,       je 
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les  vrais  fi  -  de 
j'é  •  tais  sans  ai 
vcùxk  dans    l'é  -   preu 


les  qui  Lui  sont  sou  -  mis. 
de.  Je  -  sua  s'est  of  -  fert. 
ve,      bé    -    nir       ton     ef    -    fort!' 


à    i  i  iVrï  ±J$ÀJJk 
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„  Quand  tu  passeras  par  la  crainte  et  les  maux, 
tu  ne  seras  pas  vaincu  par  leurs  fardeaux, 
car  pour  te  bénir,  près  de  toi  Je  serai, 
et  dans  ta  détresse,  et  dans  ta  détresse, 
et  dans  ta  détresse  te  sanctifierai". 
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95  Depuis  que  dans  ces  derniers  temps 

D'après  les  paroles  anglaises 
par  WILLIAM  CLAYTON 


m 


1.  De     -  puis      que  dans      ces 

2.  Dans  u    -    ne  pai    -    si 

3.  Dans  les       plai  •    nés        du 

4.  Pour    -  quoi    donc  crain  -  dre 
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der  -  niers      temps  bril- 

blc  val  -     16e,  ar- 

Mis  -   sou  -     ri  bien 

de  quit  -     ter  ces 
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le          la  vé   -    ri  -     té,  Hé     -    las      bien  peu    d'hon- 

rê    -    tés  par       la  mort,  maints       fi    -    de    -  les      sont 

des     Saints  sont     res  •  tés,  et          leur      té    -  moi  -  gna- 

scè    -    nés  de      dou  -  leur?  A           ja  -  mais  les    Saints 
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ne   -    tes   gens    ont  vou  -  lu     Tac  -  cep  -   ter.  Pour  -  tant    com- 

ap   -  pe  -  lés      à  voir     un    meil-leur      sort.  Ont    -    ils       su- 

ge       du    Christ  de  leur    sang  ont    scel  -    lé.  Dis   •   moi:  Sont- 

vont  goû  -  ter      un  ce  -  les  -  te     bon  -  heur.  Nous      mar  -  che- 
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de    ceux  -  la           s'en 
de    pieu  -  rcr  ?       Oh, 
en  -  dor  -  mis?       Je 
en       cf  -  fet         vers 
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non! 
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ten  -  dre   dans     leur  tom  -  beau  la  ré  -  sur-rec  -  ti- 

ten  -  dent  dans     leur  tom  -  beau  la  ré   -  sur-rec  -  ti- 

san  -  nal    Voi   -   ci  en  -  fin  la  ré"  -  eur-rec  -  ti- 

et        sa  -  lut      nous  pro  -  met  1?  ré  -  sur-rec  -  ti- 
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ré  -  sur-rec  -  ti 


itÈ  à  ^  J 


H,  f-   -^  |  r  ^^ 
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on!  At     -  ton  -  dent 

on!"  ,,Ho    -  san  -   na! 
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96  J'ai  beaucoup  à  accomplir 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  WILLIAM  J.  KIRKPATRICK 

par  JOSEPHINE  POLARD 
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1.  J'ai    beau  -  coup        à  ac    -    com    -     plir 

2.  Oui,      je         dois       pré  -   cher       l'a     -     mour 

3.  Je       dois         o     -     bé    -    ir  à  Dieu 


bien  a- 
bien  a- 
bien      a- 
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vant  le  soir; 

vant  le  soir; 

vant  le  soir; 


des  oc  -  ca  -  sions  à  sai- 
par  l'e  -  xcm  -  pic  cha  -  quo 
es  -  say  -   er        de     fai  -  rc 
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vrnt,  bien  a-vant    le 
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sir,  bien  a  -  vant 
jour,  bien  a  -  vant 
mieux,  bien  a  -    vant 


soir, 
soir, 
soir; 
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Je     dois    vain-cro 
ré  -  pon  -  dant  à 
et      par-don-ncr 
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bien  a  -   vant,  bien  a  -  vant  le 
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ma  pa  -  res  -  so  et  sur-  mon  -  ter  ma  fai  -  blés  -  se, 
qui  ap  -  pel  -  le,  jus  -  qu'à  la  Vie  E  -  ter  -  nel  -  le 
les      of  -   fen  -  ses,       ex    -    pi  -   er      aus  -   si,     je       pen  -  se, 
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fai  -  re  mes  de  -  voirs  sans  ces  -  se,  bien  a  -  vant  le  soir, 
je  dois  le  me-ner,  fi  -  de  -  le,  bien  a  -  vant  le  soir, 
si      je    veux     ma    ré  -   corn -pen -se,    bien     a  -  vant     le        soir. 


as 
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Père,  nous  voici  réunis 

Musique  de  LEROY  J.  ROBERTSON 
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f  'f  r  r  r  V  t  t>  t  't  ï 

1.  Pô     -      re,     nous     voi    -    ci             ré     -    u  -  nis  se     -      Ion     Ta 

2.  Oui,       Sei -gneur,  nous        a  -     vons      pé  -  ché,  mais      nous  nous 

3.  Par    -    don  -  ne      tou    -   tes           nos       er-reurs,  é    -    cou  -  te 
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vo   -   Ion      -      té,        à  Ton  com  -  man  -  de   -   ment  sou  -  mis,    pour 

re    -    pen    -    tonsl    Le  mal  nous      a  -  vons        re  -  je  -  té,     Ton 

no    -    tre          voix!    ,,E  -    par-gne       le     pau    -    vre     pé-cheurl"  Dit 
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ê      -      tre    bap   -   ti  -  ses.  Pour      ê  -  tre     bap  -  ti     -     ses. 

mes    -    sage    ac   -   cep  -  tons!  Ton      mes -sage    ac  -  cep     -     tons! 

Je     -     sus    sur        la       croix.         Dit         Je  -  sus     sur      la  croix. 
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4.  Nos  corps  souillés,  ensevelis 
et  purifiés  dans  l'eau, 
renaîtront  en-fin  à  la  vie, 
Au  divin  renouveau. 
Au  divin  renouveau. 
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Jéhovah,  Toi,  notre  Seigneur 

Musique  d'OLIVER  IIOLDEN 
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1.  Je     -  ho  -   vah,  Toi,      no 

2.  Nous  vou  -  Ions  tous     voir 

3.  Que  les       loin-  tai   -   nrs 

4.  Ac    -  cor    -   de  -nous     de 
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tre  Sci-gncur,  fais  en  -   ten- 

[iro    -  près  -  ser  top.  roy  -  a  urne 

na     -     ti    -   onr,,  dans  la         foi 

voir,  Sui  -  gneur,  les  hoin  -  mes 
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Ta        voix!  Qu'el    -    le         pé   -   ne    -  tre  tous'   les  coeurs, 

ri  -     bas,         la         paix  sur     terre  en     -  fin        ré  -    gner 

Va.  -  mour,       ac    -    cep  -  tent      Ta  ré    -  demp-ti  -     on 

re   en        paix,  que       nous  puis  -  sions,  sans  nul   •   le  peur, 
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qu'ils  sui  -  vent 
comme  en  Ton 
en  Te       sui 

nous       ai   -   mer 


tous 

Ciel 

vant 
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Ta 
là 
tou 
ja 


loi! 

bas! 
}ours, 
mais! 


Qu'el  -  le  pé  -  ne  -  tre 
La  paix  sur  terre  en- 
ac    -     cep  -  tent   Ta        ré- 

Que       nous  puis-sions,   sans 
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tous     les   cœurs,  qu'ils    sui   -  vent  tous  Ta  loi  ! 

fin        ré  -  gner  comme  en  Ton  Ciel  là-  bas. 

demp-ti     -     on       en      Te  sui  -      vant  tou   -  jours, 

nul  -   le        peur,  nous    ai    -  mer  à  ja    -  mais! 
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99  A  Toi,  Dieu  notre  Père 

D'aprus  les  paroles  anglaises  Musique  de  FELIX  MENDELSSOHN 

par  WILLIAM  W.  PHELPS 


1.  A  Toi,    Dieu       no     -     tre       Tè     -    re,        qui  rè    -   gnes 

2.  Oui,       ces       di    -    vins         cm  -  blè    -   mes,     que      l'hom  -  me 

3.  Je     -    sus -Christ    vint        sur     ter    -    re       pour       rem   -  plir 
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dans      les     deux,      nous      ve  -  nons     en        pri   -   è 
ne        com  -  prend,     vont     dis   -   si   -  per       nos     pei 
Sa        mis  -  sion,       Lui,     pour  nous    plus    qu'un    frè 


re  au 
ncs  que 
re,     se 


mààâ.  MM  M  i  t 


1Ô8 


noin  tin  l'ils  ra  -  dieux.  Et  si  notre  âme  est 
Christ  sur  Lui  re  -  prend.  Que  notre  es  -prit  té- 
don      -     ncr  on  ran    -  çon.  Sans          ri     -  chcs  -  se  ni 
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pu   -  re,       bé    -     nis      cette       eau,    ce       pain.      Que      no    -  tre 
moi  -  gne      de        Ton      Fils  la     dou  -  leur;      qu'a  -  vec      Lui 

gloi  -  re     pour        at     -    ti     -     rer     à        Lui,         11       sau   -  vc 
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foi      as    -  su    -    re     no  -    tre  ra    -    chat  di   -    vin. 

il        se      joi    -    gne  pour      ne  for    -    mer  qu'un    coeur, 

qui    veut  croi    -    re,  par  -  donne         à         qui  Le       suit, 
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4.  Oui,  c'est  Lui  le  Messie  qui  mourut  autrefois, 
c'est  l'Agneau  qui  gracie,  immolé  sur  la  croix. 
Tour  Israël,  sans  guide,  perdu  dans  le  lointain, 
c'est  le  Berger,  l'Egide,  l'Etoile  du  Matin. 
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100  Point  de  réponse  encore  à  ta  prière 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  CHARLES  D.  T1L-LMXN 

par  ORPHELIA  G.  ADAMS 
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1.  Point  de 

2.  Point  de 

3.  Point  de 

4.  Point  de 


ponse 
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en  -  core 
en  -  core 
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ta  pri- 

ta  pri- 
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t  a  pri- 
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è  -  re  pen-dant     si  long  -  temps    of  -  ferte    au      Sei- 

è  -  re  fai  -  te     poux   -  tant  d'un  coeur     im  -  pa  -  ti- 

è  -  re.  Aie    foi    pour    -  tant,  car    Dieu      t'e  -  xau  -  ce- 

è  -  re.  Va,     ne    crains  pas,  la       pri    -    è    -    re      peut 
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gneur.  Que      ne  chan  -  cel  -    le    pas 

ènt.  Que      te  Rem  -  blait  a  -  lors 

ra.  Il          ré    -  pond      au  dé  -  sir 

tout.  Comme  un  ro   -  cher  la    foi 
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ta  foi,  mon 

tar  -  der        le 

juste  et  sin- 

pure  et  en- 
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frè  -  rc , 

Pè  -  re 

ce  -  re. 

tiè  -  re, 


en    vain    n'ont 
qiù     ne         te 


Ta     foi 
con  -  tre 


en 

tous 


pas 
ré 
Lui 

vents 


é  -  té  ver  -  ses  tes 
pon  -  dait     pas      à      l'ins- 

II  jus  -  ti  -  fi  -  e- 
bien     fer   -  me    tient     de- 


m  '/7»n'  (^m 


pleurs! 
tant! 
ra. 
bout. 
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Non,  l'E  -  ter  -     nel  ne  t'a  -    ban  -  don  -  ne 

Mal    -  gré  le         temps,  ne  de  -    ses  -   pc   -  re 

Et  si  l'Es  -    prit  tu  ne  dé  -   lais  -  ses 

El     -  le  dit:       ,,Dieu  ne  me  re  -   jet   -  te 
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pas! 
pas! 
pas, 
pas, 
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Ton  dé  -  sir  tu  au  -  ras  un  jour,  là- 
Car  Dieu  te  ré  -  pon  -  dra  un  jour,  là- 
Sa  gloi  -  rc  tu  ver  -  ras  un  jour,  là- 
et  II         m'e  -  xau   -   ce  -  ra  un  jour,  là- 
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ad.  lib. 
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bas!  Ton  dé  -  sir    tu     au    -  ras 

basl  Car  Dieu      te    ré  -  pon  -  dra 

bas!  Sa    gloi  -   re    tu    ver  -  ras 

bas!  Et      II       ni'e-xau-ce    -  ra 


un  jour,  là  -  bas! 

un  jour,  là  -  basl 

un  jour,  là  -  bas! 

un  jour,  là  -  bas!' 
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101  Un  ange  saint  de  Dieu 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  JOHN  TULLIDGE 

par  PARLE  Y  P.  PRATT 


VUU  P'T-rp'.r  rrfp 

1.  Un      an-  ge  saint    de      Dieu,      de  -  puis  long-temps  mu- et, 

2.  Par     Mo  -  ro  -  ni     scel  -  lé,  de  -  puis  long-temps  ca  -  ché, 

3.  Il        mon-tre   de     Jo  -  seph       les     en-fants    mé-  con-nus; 
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est  des  -  cen-du  des  deux  ré 
il  at  -  ten-dait  que  Dieu  lui 
il       ex  -  pli-que  les     tra-cesde 


vé  -  1er  ce  se  -  cret: 
lit  dire  en  tous  lieux 
peu-pies  dis     pa  -  rus. 


■HiNiir  pr  nrrj'U  m  j^m 
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Un  li    -   vre     sa    -  cré  gît      ca  -  ché    dans        la      col- 

que       l'E  -  van-gile     est  res  -tau  -  ré       et        que     Jé- 

11  ré    -    vè  -  le       dans        sa    beau  -  té       l'E   -    van  -  gi- 
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li    -    ne 
sus       vien 
le         de 


Cu  -  mo  -  rah.     Un  li  -   vre       sa  -    cré 

dra      ré  -  gner.  Qne        l'E     van  •  gile      est 
Vé   -    ri    -    té.       Il  ré   -  vô    -    le       dans 


^fti/i'l'/i/fif 


sw 
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gît  ca  -  ché  dans  la  col  -  li  -  ne  Cu  -  mo  -  rah. 
res  -  tau  -  ré  et  que  Je  -  sus  vien  -  dra  ré  -  gner. 
sa     beau -té    l'E       van   -   gi     -     le      de         Vé  -  ri    -    té. 

JÀÂJlAA     j  J    J  J.j 
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r  r  r  r  ir  }  n  }  r  r  if. 


4.  Le  peuple  d'Israël  rentre  au  pays  natal, 
Jérusalem  enfin  revivra  par  leurs  mains. 
Pendant  que  Sion  brillera  la  Vérité  se  répandra! 
Pendant  que  Sion  brillera  la  Vérité  se  répandra! 
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102       Du  grand  Millenium  arrive  enfin  le  jour 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  WILLIAM  CLAYSON 

par  JOSEPH  L.  TOWNSEND 
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1.  Du    grand  Mil    -    lé  -      ni  -  uni  ar  -     rive       en     -  fin 

2.  Danslcur3  tem  -  pics  sa-  crés,  les         Saints,     a     -  vec 

3.  Que     la  foi      nous  sou-tienne  i  -       ci,      dans         ce 

4.  Quand  rè    -  rne    -   ra  Je  -  sus,  à            Son     pro  -  chain 
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le      jour    qui  chasse  au  loin        les      té  -  ne    -  bres    de      la 
a  -  mour,  par  le  bap-tê    -    me     sau-vent  îeurs  morts  ai- 
sé -  jour,  n'ou  -    bli  -  ona    ja  -  mais     de     Je     -  sus     les     1è- 
re -  tour,  nous  rè  -  gne-rons      a  -  vec    no     -     tre      di  -  vin 
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le    monde     é     ■ 
li  -  ens       de 
nos    cons - tants 
se  -  mer      a 


ton  -  né,      dé    -     jà 
Sa  -  tan    pour     ceux 
ef  -  forts,    grâ   -   ces 
vec    Lui      l'u     -     ni 
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nuit.  Et 
mes.  Les 
çonsl  Par 
Roi,    pour 
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f=r 


par  -  tout 
ci    sont 
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ou  -  ït      la  na  -  ture  an  -   non-cer  ce  glo  -  ri-eux  jour, 

bri-sés,  ils  se  -  ront  a  -    vcc    nous  au  glo  -  ri-eux  jour, 

ce-vronset  ver-rons  le       Christ  en   ce  glo  -  ri-eux  jour, 

la     foi    sur  tou  -  te  la       terre    en    ce  glo  -  ri-eux  jourl 
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pos!  De  l'Oc  -  ci   -   dent  à      PO    -    ri- 

et        re  -  pos!  De     l'Oc -ci -dent  à 
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ent  voi  -  ci     dé   -   jà  tes  fiers     hé- 

TO    -    ri    cnt  Voi   -    ci  dé  -  jà       tes  fiers      hé 
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rauts.      Beau  jour  de    joiel  Jour    tri  -  om  -  priant! 

rauts.  Beau  jour  de  joie!  Jour  tri    -    oni   -   priant! 
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103  Dieu  soit  avec  toi  jusqu'au  revoir 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  \V.  G.  TOMEH 

par  J.  E.  RANKIN 
mp 
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1.  Dieu  soit    a  -  vec    toi     jus  -  qu'au    re  -  voir!  Qu'il  te 

2.  Dieu  roit    a  -  vec    toi     jus  -  qu'au    re  -  voir!'  Si  le 

3.  Dieu  soit   a    ■  vec    toi     jus  -  qu'au    re  -  voir!  Que,  du- 
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Que  Sa  paix  sur  toi  rc- 
qu'Il  te  gar  -  de  par  Sa 
l'E    -  ter  -  nel      soit       ta     ban- 
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guide  en    tou  -  tes     cho  -     ses  ! 
pé    -   ril    te     me  -  na     -    ce 
rant     ta    vie    en  -   tic    -    re, 
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po  -  se  I 
grâ  -  ce  I 
nié    -   roi 


Dieu  soit  a  -  vec  toi  jus-qu'au  re  -  voirl 
Dieu  soit  a  -  vec  toi  jus-qu'au  re  -  voirl 
Dieu      soit  a  -  vec     tci       jus-qu'au     re  -  voir! 


à    j     j^JjAÂ 
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0     joyeuse  et       sainte  es  -   pé   -  ran  -  ce 


pour  ceux 
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qui      sui  -  vent   Je    -     sus  !  Nous  nous  ver-  rons       en 

qui       a  -  do  -  rent        sui  -  vent  Je  -  sus. 
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Sa  pré  -sen  -  ce 


quand    la  mort,  le  deuil  ne  se-rontplus! 


i*iu  j^j   j;  ^yy^Aj  J 


>'lllu«ll  l'INIIgjff 


i 


12  F 


177 


104 


Je  rencontrais  sur  mon  chemin 


D'après  les  paroles  anglaise* 
par  MONTGOMERY 
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1.  Je  ren  -  contrais      sur 

2.  Un  jour,     à    mon     mai 

3.  En     -     suite     à     la       sour 


mm 


i\  ,  j  «h«n«h 


mon  che  -  min,  sou  -  vent,  un 
gre  re  -  pas,  sans  di  -  re 
-ce       du      roc,      je       l'en  -  voy- 
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pau  -  vre  mal  -  heu-  reux, 
mot,  mou-rant  de  faim, 
ai,         mais     il        tom  -  ba. 

HA 
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qui  hum   -  bit»  -  ment    ten- 

il  vint,    in-iii  ■  hlant     à 

Je  res    -    scn  -   tis         au 

j>  j    AJ~U± 


» 


« 
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r  p  r  p  'r  p  r  p  t  Pr  p 


dait  la  main  d'un  ges  -  te 
cha  -  que  pas.  Je  lui  pré 
coeur  un      choc,  et       je        le 


plaintif,      dou  -  lou-reux.      Quoi- 
sen  -  tai     tout     mon  pain.     11 
por  -  tai      jus    -  que   là.        11 
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que        ne      sa    -    chant      pas 
le  bé  -  nit        puis       me 

prit       ma     coupe      et        par 
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èftè 


son  nom,  ja  -  mais  je 
ten  -  dit  ma  part,  et 
trois    fois         il  but,       de- 
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ne         pus        di    -    re,,non"l      Jp~  res    -    scn  -  tais       un 

j'en       fus       tout       ra-vi;  ei       -      le  me      pa    -     rut 

puis       je         m'a   -  per-  çois        qu'ay    -  ant         bu       l'eau    qu'il 
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grand  é  -  moi  mais  n'au  -  rais  pu 
aus  -  si  -  tôt  sem-blable  à  la 
me        ten  -  dit        ja  -  mais     plus    soif 


di    -    re     pour-quoi. 

man    -  ne     d'en  haut. 

je         ne      sen  -  tisl 


n'  tm  ;?U$:  ■ 


4.  Pendant  une  terrible  nuit, 
dans  les  éléments  en  fureur, 
j'entendis,  à  travers  le  bruit, 
Sa  voix,  mourante  de  terreur. 
Je  lui  donnai  mon  lit,  mon  toit, 
des  vêtements  contre  le  froid. 
Quand  sur  le  sol  je  m'étendis 
j'étais  en  rêve  au  Paradis. 

6.  Plus  tard  je  le  vis  en  prison 
devant  mourir  le  lendemain. 
Je  criai:  „Noire  trahison I" 
Pour  le  défendre,  mais  en  vain. 
H  dit  alors  pour  m 'éprouver: 
„  Veux-tu  mourir  pour  me  sauver?' 
Terribles  mots!  Ma  chair  frémit, 
mais  mon  esprit  répondit  „Ouil" 


6.  Battu  et  mort  plus  qu'à  moitié 
je  le  vis  sur  le  grand  chemin; 
je  m'empressai,  plein  de  pitié. 
,L'oignis  de  mon  huile  et  mon  vin. 
Je  le  guéris.  Et  moi  j'avais 

un  mal  caché  que  j'oubliai; 
et  je  compris  qu'en  le  soignant 
j'avais  guéri  mon  coeur  saignant. 

7.  Le  vagabond,  en  un  instant, 

se  transforma  devant  mes  yeux  : 
Jésus  se  tenait  souriant 
devant  moi  pour  rentrer  aux  cieux. 
Il  dit  en  prononçant  mon  nom  : 
„Mon  fils,  au  pauvre  tu  fus  bon! 
Et  tes  actions  parlent  pour  toi: 
un  jour  tu  seras  avec  moi"  1 
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Ma  vie  s'envole 
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1.  Ma  vi     -    e  s'en  -  vole 

2.  Et        vien   -   ne    la    peine 

3.  Et       quand     un   bel     an 


au  gré  de  ce  vent  qui 
en  me  d6  -  chi  -  rant,  et 
ge  Tu         en  -  ver  -  ras        qui 
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pous  -  se  ma  bar  -  quo 
vien  -  ne  l'é  -  preuve  en 
dans       Tau  -  de  -      là  me 


sur         l'o   «ce    -     an. 

me         pu  -  ri    -   fiant 
ra    -    mè  -  ne     -    ra. 
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rem  -  part,  mon    a  -  bri      c'est 


Toi, 


mon      rem  -  part,  mon 
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Tu        es       le      roc        de     ma 
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Tu  es      mon        hâ      -      vre        de 
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Paix!  O         pro  -    tô  -  ge   -  moi       des       maux     et     pé- 

dc   paix! 
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ma  voix. 
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Dors  bien,  mon  bel  ange 

Musique  de  JOSEPH  BALLANTYNE 


ifti/iii  w  i1  mm 


1.  Dors,     dors      bien,    mon      bel       ange,         et         je  te  di- 

2.  Ce  sont        de    beaux      an    -     ges  qui     l'ont        ra      -      con- 

3.  Les         ber    -    gers    trou   -   vè    -     rent,     comme     il  leur  fut 
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rai  rora  -  ment     le    Sau  -  \eux    vint 

té,  des         an   -  ges     de         lu   -  mio 

dit,         l'en    -  fant       a  -  do    -    ra  -  ble. 


sur    terre     ha     -     bi- 
re     tout      en     -    tou- 
sans    ber  -  ceau  ni 
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com  -  ment  dans  un  beau  pa  -  ys  très  é  -  loi- 
Les  é  -  toi  -  les  bril  -  laient,  mais  l'u  -  ne  sou- 
C'est    dans      une     6     -    ta   -   bîe,        dans      lo       foin       cou- 
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gné,      na  -  quit,  com -me     toi,     un   tout    pe  -  tit        bé  -  bé. 
dain    vers      le     Sei-gnenr   Je  -sus  mon-tra      le       che-min. 
pé,       que  Christ,  l' Ad- mi  -  ra  -  ble,  oui     Je  -  sus,      est    nél 
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CHOEUR 


m 


m 


P  p  r     rffïf 

Dors,        monen-fant,  mon        bel      an     -     ge.dors! 
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Dors    pai   -  si  -  ble  -ment,      dors,       et       ne      crains  rien! 
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Dors,        raonen-fant,  mon        bel  an-ge,    dors! 
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L'a     -     raour  de        Je    -  sus      pro      -      tô 


les      Siens. 
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107  Nous  semons 

D'après  (julates  G:7:  „Ce  qu'un  homme  aura  semé,  Il  le  moissonnera  aussi." 
D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  P.  T.  BLISS 

par  Mrs.  EMILY  S.  OAKEY 
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Nous  se  -  mons  quand  poin  -  te          le  ma   -   tin; 

Nous  se  -  mons,     hé  -  las,    dans  les  ron  -  ciers; 

Nous  se  -  mons      ie       cha-grin,       la  dou  -   leur; 

Nous  se  -  mons,     le      coeur  bien  dou  -      lou   -  reux; 


fc  ;  à  S  i  i 


^r~w 


T~r 


^5= 


3 


A 


i'  $  i'   £   1* 


g 


fep 


nous  se  -  mons  quand     du  jour 

nous  se  -  mons    aus    -   si  sur 

nous  se  -  mons     la       hon  -    te, 

nous  se  -  mons     les       lar  -    mes 
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c'est  le  dé   -    clin; 

les  ro   -  chers; 

le     dés  -  hon  -  neur; 

dans  les      yeux; 
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nous  se  -  mons  au    so-leil 

nous  se  -  mons  sur    le  bord 

nous  se  -  mons  des  pro-pos 

nous  se  -  mons,  es  -  pé-rant 
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de  mi-di;  nous     se-monsdansl'om-bro 

du  che-min,  nou3     se-mons  dans  les  meil- 

ir  -    ri -tés;  nous     se-mons  des    ac  -  tes 

la  mois-son,  heu- reux  quand  les  blés  nous 
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108  Chantons  gloire  au  nom  de  Jésus 

D'après  les    paroles  anglaises  Musique  de  JOSEPH  COSLETT 

par  R.  ALLDRIDGE 
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tons  en  Son  hon   -  neurl    Son  sang,  Sa  vie            II 

por    -  tes  du  tom   -  beau;  nous  con    •  duit  par           lo 

bo     -  les  du  ra    -  chat,     sou    -  ve      -  nons  -    nous        du 

sau    -  va  par  Son  sang.      A  tous           11  a  mon- 
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pen    -  tir           au  ce      -  les    -   te  trou  -  peau, 

di     -  vin  que  Dieu  nous      en  -  voy  -     a. 

la  loi  d'un  Dieu  corn  -  pa  -   tis  -    sant. 
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109  Plus  tard,  dans  les  jours  à  venir 

D'apns  les  paroles  anglaises  Musique  de  JAMES  McGRAXAIIAN 

par  MAXWKLL  N.  CORNELIUS 
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1.  Plus         tard,       dans    les     jours      à        ve    -      nir 

2.  Nos  plans,      sur     terre       i    -    na   -  che    -    vés, 

3.  Pour    -    quoi        des      nu    -    a   -  ges      obs    -    cur3 
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bien  dans        les      cieux      nous       ver     -    ron3 

nos  pro     -    jets      nous         fi     -     ni     -      rons. 

lieu  de  so    -  leil  ?      Nous      sau    -    rons 
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jour, 
lors, 
jour, 


oui,  là  nous  com  -  pren  -  drons. 
aux  cieux  nous  com  -  pren  -  drons. 
là    -     haut,     nou3       com   -  pren    -    dron3. 
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En  TE    -   ter    -  nel,         en      Son        se  -  cours,       a    -    vec   fer- 
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jours:  un        jour,  un     jour  nous  com  -  pren-drons. 
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4.  Pourquoi  les  espoirs  sont  déçus, 
pourquoi,  en  vain,  nous  désirons? 
Aux  cieux,  quand  nous  serons  reçus, 
c'est  là,  qu'un  jour  nous  comprendrons. 

5.  0  Dieu,  Tu  connais  le  destin, 
(iiudés  par  Toi  nous  marcherons. 
Un  jour,  nos  yeux  verront  enfin, 
là-haut,  là-haut  nous  comprendrons. 
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HO  je  sais,  mon  Père,  que  Tu  vols 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  E.  0.  EXCELL 

par  S.  M.  I.  ILENRY 
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1.  Je 

2.  Je 

3.  Jo 

4.  Jo 
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sais, 
sais, 
sais, 
sais, 


mon  Pô  -  re, 

mon  Pè  -  rc, 

mon  Pè  -  re, 

mon  Pô  -  re, 


que  Tu  vois           les 

que  Tu  vois           et 

que  Tu  voi3           ma 

que  Tu  vois  l'heure 
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mut  en  jour,  et   trans  -for -mer     la     nuit  en     jour, 

che  les  pleurs,  de    mon       a  -  me      se  -  che  les  pleurs. 

tout  ins-tant,  et     me       sou-tiens     à     tout  ins  -  tant, 

vers  les  cieux,  me   gui  -  dant  ain    -  si     vers  les     cieux. 
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Mon  Pô   -   ro  voit, 


Mon  Pè  -   re  voitl     Tu 


rr=rf 


iz 


^ 


191 


|ÉÉ  yp  l  i 


=2: 


FTTTr     f 

chas   -   sa     ■    ras         le       vont  au 

le     vent        au 

J>  j   .h  ^  J>    J^^ 


I 


» 


.ci* 

r 

loin. 

loin. 


8£ 


P     P     P     P     P"     P    P     P 


111  En  Slon  ou  dans  le  monde 

D  après  les  paroles  anglaises  Musique  de  J.  J.  DAYNES 

par  (î.  N.  CLAKKE 
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1.  En  Si    -    on  ou         dans 

2.  Hum  -  blés,     doux     com  -     me 

3.  Dieu       be   -    nit  a     -     vec 


le  mon  -  de, 
le  Mai  -  tre, 
ten  -  dres    -    se, 


é  -  le- 
tout  le 
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ban    -    don  -  nant, 
sons         le      bien, 


Sa        bon   -   té  pour 

nous     vou   -    Ions  en 
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nous       a  -  bon    -    de,         Il        nous     pro   -  toge  un  tous  lieux. 

Dieu      rc  -  naî   -    tre;        nous     se    -   rons      de  Ses  en-fants. 

Lui,      sans    ces    -    se,         la         lu    -   micre    et  le  sou- tien. 
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112  En  toute  humilité.  Seigneur 

Daprès  les  paroles  anglaises  Musique  par  ROWLAND  H.  PRICHARD 

par  MABRL  JONES  GABBOTT 
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1.  En  toute     hu    -    mi  -  li    -    té,      Sei  -  gncur,  nous     in  -  vo  -  quons 

2.  Im- plante  en         nos  coeurs     le       par  -   don,     la        to  -  lé  -  ranco 
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Ton     Es  -  prit;     et      bé    -  nia    -  sons    a   -  vcc      fer  -  veur  le      pain 
et        l'a  -  mour.    A  -  vcc     fer    -  veur,  à      l'u    -    nis  -  son,  que    nous 
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et    l'eau  que      voi  -  ci.       Oui,    je        me    sou  -  viens,  mon    Sau  -  veur: 
te       pri  -  ions    tou  -  jours.      Et      si        nous     a  -  vons    mé  -  ri     -    té 
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Tu    souf  -  fris,    mou -rus      pour     mou 
Ton    sa   -  cri    -   fi  -  ce         di   -    vin, 
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sa        de       dou     -    leur,    au     Cal   -    vai  -  re,      sur      la        croix, 
soy  -  ons      pla     -      ces,    par  -  ta    -    géant  Ta    gloire,   en    -    fin. 
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113  Vois,  la  nuit  estompe  le  Jour 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  JOSEPH  BARNBY 

par  SABINE  BARING-GOULD 
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Vois    la   nuit   es  -  ton    -    pe  ie   jour  ra  -  di         eux; 
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114  Au  milieu  de  tes  collines 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  A.  C.  SMYTH 

par  JOHN  KELLY 
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1.  Au    mi  -  lieu    de     tes     col  -  li  -  nés, 

2.  Les    li   -    ens    hu  -  mains  pé  -  ris  -  sent, 

3.  Tar  le       feu     si     Dieu  t'é  -  prou  -  ve, 


ô  Si  -  on,       tu 

et         l'a  -  mourpeut 
c'est   pour     te       pu- 
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te       main-tiens, 
s'ef  -   fa  -  cer, 
ri     -     fi   -  er. 
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et  tu  res  -  plen  -  dis,  .su  -  bli  -  me, 
mais  les  cieux  tou  -  jours  ché  -  ris  -  sent 
Ta    foi       II    veut      que    tu     prou  -  ves; 
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car,  c'est  Dieu  qui  te  sou  -  tient. 
Si  -  on,  par  Je  -  sus  fon  -  dée. 
11  ne     ces  -  se        de      t'ai  -  mer. 
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Bel  -  le  Si  -  on, 
Sont  im  -  mor-tels, 
Dieu  te       ché  -  rit, 


#ÉÉÉ 


196 


WïNi'ifyiiFF 


bel  -  le  Si  -  nu, 
sont  im  -  moi  -  tels, 
Dieu  te       ché  -  rit. 


ô  ciiiii  -  bien  ton  sort  est  bon. 
les  seuls  dons  rie  II',  -  ter  -  ne!. 
Tu      tri   -   oui  -  plie  -  ras      |ur      Lui. 
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Dans  nos  foyers  tout  est  beau 
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1.  Dans  noo  foy  -  ers  tout    est  beau  quand  rô  -  gne  l'a  -  mour. 

2.  Le    bon -heur  est       au     châ  -  lot      où  rè  -  gne  l'a  -  mour. 

3.  Dieu  e  -  xal  -  te  tout    foy  -  er       où  rè  -  gne  l'a  -  mour. 
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Tour  nos  coeurs  quel  doux  re  -  pos,  quand  rè  -  gne  l'a  •  mour. 
'fou  -  te  liai  -  ne  dis  -  pa  -  rait  quand  rè  -  gne  l'a  -  mour. 
Beau  pa- rai t      le      monde  en  -  tier     quand   rè  -  gne      l'a  -  mour. 
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La     paix,     la        fé     -     li     -     ci  -  té 
La       ro    -    se      peut  mieux     fleu  -  rir, 
Plus  doux   chan  -  te        le        rois -seau, 


a     -     bon  -  dent        de 
la  ter  -   re         nous 

le  ciel    bleu      même 
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ré  -  jou  -  ir; 
est        plus  beau, 


le         temps  cou  -  le 
le  bon  -  heur    de 
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quand  rè  -  gne    l'a  -  mour.  Au    foy    -    er,  au  foy  -    er, 

quand  rè  -  gne    l'a  -  mour.  Au    foy    -    er,  au  foy  -    er, 

fluand  rè  -  gne    l'a  -  mour  au    foy   -   er,  au  foy  -   er. 
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le  temps  cou  -  le  dou  -  ce  -  ment  quand  rè 
le  bon  -  heur  de  -  vient  par  -  fait  quand  rè 
Et       Je  -  sus  sou  -  rit  d'en  haut   quand    rè 


gne  l'a  -  mour. 
gne  l'a  -  mour. 
gne    l'a  -  mour. 
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116 

D'après  les  paroles  anglaises 
par  JAMES  MONTGOMERY 


La  prière 


Musique  de  GEORGE  CARELESS 
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1.  La  pri  -    ère 

2.  La  pri  -    ère 

3.  La  pri  -    ère 

4.  C'est  la       voix 


l'ar 
un 
le 
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dent  dé 

long  sou 

doux  par 

cheur  con 
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mu  -  et      ou  ex  -    pri   -   mé,  qui,  dans      le  coeur     se 

u    -    ne  larme,  un         a   -    veu,  re  -    gard     au  ciel      pour 

d'un  tout    pe    -  tit        en   -  fant,  re  -    frain     su  -    bli    -    me 

de   -  vc  -  nu  re  -    pen  -  tant.  Le  choeur  des  an     -    ges 


J-J. 
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tir,  l'ar  -  deur  d'un     feu  sa  -   cré. 

rir  à         la  bon  -  té  de      Dieu, 

gé  vers       Dieu,       du     coeur  fer  -  vent, 

dit:       il  prie  sin    -  cô     -  re  -  ment. 


fait  sen 

re     -  cou 

di     -  ri 

chante  et 
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5.  Aussi  le  Saint  -  Esprit  des  cicux  nous  assiste  à  prier. 
Et  Jésus-Christ  supplie  Dieu  :  pardonne  leurs  péchés. 

G.  La  prière  est  comme  un  sentier  qui  nous  conduit  aux  cieux. 
Seigneur,  apprends  -  nous  à  prier  et  à  monter  vers  Dieu. 
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117    Nous  sommes  assemblés  pour  louer  le  Père 

Hymne  Néerlandais 
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1.  Nous   som  -  mes  as  -  sem  -  blés  pour       lou   -   er     le         Pè    -   re 

2.  C'est    Lui     qui  nous  gui  •   de,    qui       nou3      ac  -  com  -  pa  -  gne, 

3.  Lou -ange     et  gloire    à       Toi,      ô         Pè   -   re    Tout  -  Puis  -  sant! 
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qui  nous  a  fait  con  -  naî  -  tre  Sa  vo  -  Ion  -  té.  En  -  vers  les 
c'est  Lui  qui  main  -  tient.  Son  roy-au  -  me  di  -  vin,  c'est  grâce  à 
0       reste  a      ja   -    mais  no  -  tre  Grand  Dé  -  fen  -  seur.  Des    as  -  sauts 


"ii  Hp  \  r'r  r  r'r'p  r  lr  B 


I 


fc^ 


teè 


m 


t  r  r  T 


rTTTTTT 


mé  -  chants  Sa      ven   -    geance  II       o    -    pè  -  re;    des      Siens      11 
Lui     seul    que        la         lut    -    te       se        ga-gne;  c'est       à        ]'  E- 
de       Sa  -  tan       pro  •   tè    -    ge     Tes       en  -  fants,  et       don  -  ne 
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se  sou-vient  tou-jours     dans    sa      bon  -  tel 
tcr-nel  seul  que    la        gloire  ap  -  par  -  tient, 
li-ber-té       à    tous,      No  -  tre     Sei-gneur! 
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118  Rocher  du  salut  suprême 

D'après  le3  paroles  anglaises  Musique  de  WILLIAM  CLAYSON 

par  JOSEPH  L.  TOWNSEND 
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Ro   -  cher  du       sa    -  lut  su  -   pré  -  me,  ô         Je  -  sus,      no- 

Nous     ar  -  bo  -  rons  Ta  ban  -  nié  -  re  mar  -  chant  con  -  tre 

Mar  -  chons  fer  -  mes  et  fi   -    de  -  les  fai   -  sons  re  -   ten- 

Quand  vien-dra     en  -  fin  cette   heu  -  re  de        vie  -  toi    -  re 
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E  -  cou  -  te 
car     c'est     la 

quand    au     ciel, 
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Ta 
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CHOEUR 


wmmm  i^m 


nous       Te     sui  -  vons         de 
Vain  -  quons  par      la  vé 

pour      ceux  qui      res  -     tent 
tu          nous  pren  -  dras  près      de 


tout  coeur.  ï 

ri    -    té.  J 

vafl  -  lants.  J 
de        Toi. 


Tout 
Ro 


au -tour      de 
cher  du       sa 
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deur,      lut  -  tons 
veur,        à      notre 


l'o    -    ri  -flam-mc!  Pleins     dejeu-nesse       et      d'ar- 
lut      su  -  prê  -  me,        ô        Jé-sus,    no    -     tre     Sau- 
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de       tou  -  te    notre    â  -  me       con  -  tre  le      mal 
in    *    di  -  gni  -  té    mê  -  me        en  -  le  -  ve  -  nous, 


et      Ter  -  reur. 
6        Sei  -  gneur  ! 
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Vrais  disciples  du  Seigneur 


D'après  les  paroles  anglaises 
par  JAMES  H.  WA1LIS 
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1.  Vrais  dis  -  ci  -  pies        du  Sei-gneur,  chan  -  tons    de  tout 

2.  Frè   -  res,  quel    par   -    fait  bon  -  heur,  nous     ver  -  rons  no- 

3.  Nous  se  -  rons     vé    -    tus  de    blanc,  d'un       é  -  clat  pur 
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tre     coeur  1 
Sau  -  veur. 
bril  -  lant; 
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Et 
En 
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P     1 

d'un    seul 

splen-deur 

par    nos 
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et 
il 

ac     - 
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même     ac   •  cord 
des  -  cen    -  dra 
cents    joy  -  eux 
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lou  -  ons  -  Le       par  nos     trans- porta  car  le     pé  -  ché 

et         le       mal      dis    -  pa    -  raî  -  tra.  Oh!  quel  hym  -  ne 

nous     re  -  mer  -  cie    -  rons      les    deux.  Sur  la     ter  -  re 
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Màà 


a  r  r  r  r 


f 


i 


,b  j  j  ,j  ■  j.  ^  j  j  ■  j  j  ^ 


r  r  i'  t  ?  r  r  ]r  r  r 
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ces  -  se  -  ra 
no  -  tre  foi 
pure        en   -    fin 


lors    -    que    Je   -  sus 

chan    -    te  -  ra      pour 

le  se  -  jour      se 


rô   -   gne  -   ra 
no   -    tre      Roi! 
ra         di    -  vin. 
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pa  -  ri  -  fié        et      surl'hom-me      pu  -  ri   -fié. 
ce  beau  jour     car    seul  m  rè  -  gne  -  ra     l'a-mour. 
de     la     paix    nous    jou   -  i  -  rons      à      ja-mais. 


sur  le  mon-de 
Plus  drerainteen 
De       l'a-mour  et 
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120  Unissons-nous  en  prière 

D'après  les  paroles  anglaiies  par  W.  G.  HICKSON 


$mm 


HUVHH 


LU      -     nis-sons-nous     en       pri  -  è  -  re:    Dieu,      gui  -  de  -  nous! 

2.  Qu'à      ja-mais    cha  -  cun      ré-  pè  -  te:    Dieu,      gui  -  de  -  nous I 

3.  Frère,      a  -  vec     foi       per  -  se  -  vè  -  re.    Dieu,      gui  -  de  -  nous! 


mèàààà$àM  l# 


tf  k mf 


No  -  tre cause  est  noble  et  fiè-re;  Dieu,  gui  -  de  -  nous! 
N'ac  -cep-tons  pas"  la  dé  -  fai  -  te.  Dieu,  gui  -  de  -  nous! 
Et         ja-mais    ne        dé  -    ses-pè-  re.      Dieu,      gui  -  de  -  nous! 


géÉÉÉ^lÉiÉ 


juu 
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A         Ta  -  mour    Tu       nous      in  -   ci   -    tes,        au      suc  -  ces       Tu 
Com  -  me    les   grands      de     l'His  -  toi   -    re,       vain-  quons,  mou  -  rons 
Dieu     ré  -  com  -  pen     -    se        le       zè   -    le,        don  -  ne     la       Vio 
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nous  in  -  vi  -  tcsl  Dieu,  gui  -  de  -  nous! 
a  -  vec  gloi  -  rel  Dieu,  gui  -  de  -  nous! 
E    -    ter  -  nel  -  lel    Dieu,  gui  -  de  -  nous! 


Dieu,  gui  -  de  -  nousl 
Dieu,  gui  -  do  -  nousl 
Dieu,    gui  -  de  -  nous! 
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g    J.    |  J 


Belle  Sion,  tu  viens  d'en  haut 

Musique  de  J.  G.  FONES 
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1.  Bel  -   le    Si    -   on,        tu     viens    d'en     haut! 

2.  Beau    ciel  oïl        tout      est        lu  -  mi  -  neux! 

3.  Bel   -   lc3  cou   -  ron   -   nés      sur      les      fronts, 


Bel  -  le  ci- 
Beaux  an-ges 
pal    -    mes  aux 
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té,         di    -    vin       tré    -  sor, 
re    -    va    -   tus       de     blanc! 
mains  des        con  -  que  •  rants, 
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tem   -  pie  de  Dieu,     di- 

0         doux  re     -     frains    har- 

vê     -    te-ments      blancs    des 
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vin  flam-beau, 

mo  -     ni  -  eux! 

ra  -    che  -  tés, 

A  A   A 


Ïor  -  tes  de        per  -  les,       ru    -    es      d'or! 
lar  -  pes  ce   -    les   -  tes,  choeurs    bril  -  lants  I 
im  -  mor-tels      dé    -    jà        e    -   xal  -    tés, 
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Christ  im  -  mo   -    lé, 
A         vos     con  -■  certs 
d'un     pas    près   -   se 


Ce    -    leste       A    -    gneau,      ou   -  vre      la 
j'u     -    nis       mon       coeur       pour     e   -  xal- 
je  viens      à  vous,       où      mon     re- 
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porte  à  Ton  trou 
ter  Dieu  mon  Sau 
pos        se  -  ra        si 
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peau. 

veur.  \    Chô   -  re      Si  -  on, 

doux. 
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Si-onI         0     bel-le      Si -on!         0      Si  -  on,      ci  -  té      de    Dieu! 
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122  Pauvres  humains,  pourquoi  errer 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EVAN  STEPHENS 

de  la  collection  WESLEY 
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1.  Pau  -  vres  hu  -    mains,  pour 

2.  Si         no  -  tre  vie  en 

3.  Qu'im-por  -  te  le  dé 

4.  D'in  -  con  -  ce  -     va     -  blés 


quoi  er    -  rer  loin 

fin  vous  sem   -  ble 

dain  ou  bien  vo- 

biens  nous  tend  Son 
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du  che    -   min 

dé       -  rai     -   son, 

tre  mé     -  pris, 

grand  a    -    mour; 


et       mé  -  pri    -  ser      la         pu    -    re 

ve   -  nez     sen   -  tir      l'a  -    mour    di- 

car    vous     le  sau  -  rez       bien     de- 

de      mer  -  veil   -  leux    tré  -    sors     aux 
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loi?      Son  -  pez          donc      à             de  -  main!  Vous     dé  -  si- 
vin      dont      Je      -      sus        vous       fait      dont  Pour      é   -   vi- 
main    qui       de           nous      a            com  -  pris.  Le    Saint  -  Es- 
siens      il        don     -     ne       cha    -     que     jour.  L'Es  -  prit    ré- 


W?m 


^ 


£ 


207 


J=u. 


m 


i       J    mJ-.J    J     J 


r  r'r'nr  r t  r  tt  r  r 


rez      tou  -  jours     la     joie      en       ce  bas 

ter      l'en  -    fer      qui      se    trouve     à  vos 

prit     des  cieux  nous   fait     voir   d'au  -    très 

pand  sur  nous     sa  grâce      et      son  pou 


ife 


J-iM,  J..J  j  J  j^j  >,j4_j 


i 


lieu?  Pour-quoi 
pieds,  c'est  Lui, 
lois,      et  Christ, 
voir.    Au  jour 
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par 
du 
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lors,  jour  a       -  près  jour,    re    -    ni      -  er 

sus,  qui  s'est  of  -  fert      à        tous  vous 

ce  don  pré      -  ci  -  eux    aug  -  men    -  te 

ju  -       ge    -  ment  l'E  -poux  pour  -  ra  nous 
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vo  -  tre  Dieu 
ra  -  che  -  ter. 
no  -  tre  foi. 
rc    -  ce  -    voir. 
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D'après  les  paroles  anglaises 
par  JOËL  IL  JOHNSON 


Tout  au  sommet  des  monts 

Musique  d'EBENEZER  BEESLEY 
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1.  Tout  au     som  -  met   des    monts  se  dé  -  ploie  un    dra-    peau. 

2.  Car   Dieu   s'est     sou  -  ve   -    nu  de  ce     qu'il  a    pro-     mis; 

3.  Aux  som -mets    glo  -  ri   -   eux  se  cires  -  se  Sa  mai  -  son. 
4  Car      là    nous     re  -   ce  -  vrons  la  loi       de  li  -  ber-       té, 

à  A  j.  A  A  Â-  À  À  àà  A  à 
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Il     est,      ô  na  -  ti  -  ons,  pour  nous  comme  un    flam  -  beau  ! 

en      Si  -  on  re  -  ve    -  nu,  son  é  -    ten-dard    est       mis. 

Les  peu  -  pies  en    tous    lieux  ont  quit  -  té    leur     pri  -  son; 

et       là    nous  en  -  ten  -  dion3  la  no  -  ble     vé   -   ri    -    té. 
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C'est  en  Si 

Tous  les  re 

vont  en  Si 
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on,  ci    -  té  de              Dieu, 

gards  sont  at     -  ti  -        rés, 

on,  le  ren    -  dez  -      vous 

vrons  tou  -  jours  Ses              lois; 
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crai      -      gnent    Son     cour      -      roux. 
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124    Jusques  à  quand,  Seigneur  Tout  Puissant 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  B.  CECIL  GATES 

par  JOHN  A.  W1DTSOE 
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1.  Jus  -    qucs        à        quand,  Sei 

2.  Ta           vé    -    ri     -     1 é,  de 

3.  0            Toi,     Juge         et  Père 

4.  De           l'a  -   bûne         on  en 
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don    -    ne       -  nous  place  en 

Sei  -  gneur,  viens  nous  dé 
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125  Entendez  ces  chants  glorieux 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  FRANK  W.  ASPER 

par  W.  0.  ROBINSON 
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1.  En    -    ten  -   dez     ces  chants       glo   -    ri    -   eux,     ces         hyra 
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126  Du  Seigneur  le  phare  éclaire 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  PHILIP  PAUL  BL1SS 

par  PHILIP  PAUL  BLISS 
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127  Le  soleil  qui  vivifie 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  E.  BEESLEY 

par  R.  E.  MOENCH 
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128  C'est  un  rempart  que  notre  Dieu 

D'après  les  paroles  allemandes  Musique  de  MARTIN  LL'TIIKI 

par  MARTIN  LUTHER 
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1.  C'est  un  rem  -  part  que  no    -  tre   Dieu,    une  in   -   vin- 

2.  Seuls,  nous  bron  -  chons  à  cha    -  que    pas.      No  -  tre      force 
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129  Chers  enfants  sur  vous  Dieu  veille 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  J.  M.  MACFARLANE 


par  C.  L.  WALKER 
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130  L'Eternel  est 

Selon  le  23e  Fsaume 


mon  Berger 

Musique  de  THOMAS  KOSCHAT 
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132  Salut,  Sion!  L'éclat  de  ton  aurore 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  par  JOHN  HUGHES 

par  ROBERT  ROBINSON 
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les      enfanta  de     Dieu     du  mal       s'af       -       fran    -    chis  -  sent. 
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D'après  les  paroles  anglaises 
par  WILLIAM  W.  PHELPS 


Au  Prophète  du  Seigneur 


Musique  de  JOSEPH  J.  DAYNES 
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134  Dieu  du  Sabbat 

D  après  lus  paroles  anglaises  Musique  de  GEORGE  CARELESS 

par  A.  DALRYMPLE 
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1.  Dieu       du         Sab    -   bat,        noua       T'im  -   plo   -  rons,      que 

2.  Puis   -  sions  -  nous,      Christ,  nous       sou    -     ve    -    nir         que 
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4.  Que  l'union,  la  paix,  l'amour,  la  divine  bonté, 
ne  régnent  pas  pour  un  seul  jour,  mais  pour  l'Eternité. 
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D'après  les  paroles  anglaises 
par  CHARLES  WESLEY 


Le  Seigneur  me  préparera 

Musique  de  DIMITRI  S.  BORTNIANSKI 
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136  Le  temps  est  très  court 

D'après  les  paroles  anglaises  par  ELIZA  R.  SNOW 
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1.  Le      temps    est  trôs  court,    et      lo  jour  dé  -  jà     bais  -  se  quand 
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137  Que  le  Saint  Esprit  vous  guide 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EDWIN  F.  PARRY 

par  EDWIN  F.  PARRY 
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Ou'fVi'iftXte 


138 


Paroles  tirées    du  recueil 
français  de  SMITH 


Le  monde  en  sa  démence 

Musique  de  LOWELL  MASON 
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139  Fais  ton  devoir,  voici  la  lumière 

Musique  de  E.  KAILLMARK 
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140  Seigneur,  merci  pour  le  Prophète 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  Mme  NORTON 

par  WILLIAM  FOWLER 
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141  Tu  éclaires  le  chemin 

ÎVaprès  les  paroles  anglaises  Musique  de  J.  M.  DUNGAN 
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3.  Et  quand  souffre  ton  voisin,  tu  peux  faire  tant  de  bien 
grâce  au  soleil  en  ton  coeur.  Son  fardeau  sera  moins  lourd, 
car  il  aura  ton  secours,  s'il  y  a  du  soleil  en  ton  coeur. 

4.  Tu  peux  vivre  bien  heureux  dans  ce  monde  plein  d'envieux 
grâce  au  soleil  en  ton  coeur.  Et  ton  coeur  sera  toujours 
rempb  du  divin  amour,  s'il  y  a  du  soleil  en  ton  coeur. 
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142  Ah,  douco  est  l'heure  do  prier 

D'après  les  paroles  anglaises  de  Musique  de  WILLIAM  B.  BRADBURY 


W.  W.  WALFORD 
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1.  Ah,         douce       est    l'heu 

2.  Ah,         douce       est    l'hcu 
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de  -  vant  Dieu,  nous      Lui       ou-vrons     nos     coeurs   sou-cieux.    Sou- 
fort      et    bon,      la       paix,      l'a-mour      et  le       par -don.       A 
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a    -    vec    fer   -    veur     nous     pri  -  ons!     Au       mal     bien  mieux  nous 
vien-dral'heu    -    re         de        pri  -  er.     Mes        sou  -  cis    vais      Lui 
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ré    -    sis  -  tors    quand,      a     -     vec    fer    -    veur    nous      pri  -  ons! 
con  -  fi   -   cr       quand     vien  -  dra  Fhcu   -    re        de        pri  -   er! 
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143  L'aube  paraît 

D'apris  les  paroles  anglaises  Musique  de  WILLIAM  J.C.  THIEL 

par  C.  D.  MARTIN 
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Christ      res  -  sus  -  ci     -     te!      Lou  -  ons  le      Sau  -  veurl 

So      -      leil      de    bon  -  heur,    i     -     non     -     de       nos     coeurs. 
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terre,        é   -  veil  -  le     -     toi      de     l'obs    -     eu   -  ri    -    té! 
Père,        à       Ta     droi   -  te     qu'il  règne  à      ja    -    mais. 

Pas     -     santpar    la        mort     et      l'obs     -    eu  -  ri    -    té, 
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De  la    mort  Je     -     sus         est    res      -     sus-  ci  -  té! 

Nos  al  -  lé  -  lui      -      as         chan-tent  ses  bien  -  faits! 

Je       -       sus,   le    Sau    -    veur,       est     res      -     sus  -  ci  -  té! 
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144  Comme  la  rosée  fraîche 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  JOSEPH  J.  DAYNES 

par  PARLEY  P.  PRATT 
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145  La  lutte  suprême 

Paroles  françaises  de  Musique  d'AKTHUR  S.  SULLIVAN 

ROBERT  SALLJENS  (Adaptées) 
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1.  La      lut  -  te       su  -  pré  -    me  nous  ap  -  pel  -   le  tous, 

2.  L'en  -  ne  -  mi      re  -  dou      -    te  le  seul    nom     du  Roi; 

3.  Que    les    ans     s'é  -  cou  -   lent!  Que  de     tou  -  tes  parts, 

4.  En       a  -  vaut,  jeu  -  nés  -    sel  Que  ta    noble     ar  -    deur, 
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146  Allons,  debout!  Accourons  tous! 

D'après  l<s  paroles  anglaises  Musique  d'EVAN  STEPIIENS 

par  EL1ZA  K.  SNOW' 
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1.  Al -Ions,  de  -  bout!   Ac  -  rnu  -  ron3  tousl         Ve  -  nonspri  -  er      le 

2.  Des  Siens  II       en  -  ten  -  dra      les       cris.  La    veuve  en  pleurs  et 

3.  Que  vo  -tre     foi      rc  -  pose      en      Dicul      Bien  -  tôt  un  grand  é- 
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4.  Avec  ferveur,  sincérité,  joignons  nos  voix  au  divin  choeur. 
Et  que,  par  notre  humilité,  nous  obtenions  le  vrai  bonheur, 
nous  obtenions  le  vrai  bonheur 

5.  Avec  amour  il  faut  s'unir  pour  être  miens,  dit  l'Eternel. 
Le  Fils  de  Dieu  voici  venir.  Répondez  donc  à  Son  appel, 
répondez  donc  à  Son  appel. 
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Petit  est  mon  humble  flambeau 

Musique  de  JOSEPH  BALLANTYNE 
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148  L'Evangile  est  en  notre  âme 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  C.  D.  TILLMAN 

par  EL1ZA  R.  SNOW 


1.  L'E  -  van   -   pile 

2.  Je    -   sus       dit: 

3.  Dans   l'a  -   mour 


est      en      notre      û     •     me,       la         vé- 
„Soy-cz       doux     et        bons,    pra    -    ti- 
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ju    -    ge,  qu'on  ne     ju  -  re,    c'est   ce     que  Jé-sus  nous  dit. 

dons  tous    a  -  vec   zè  -  le      les    com  -  man    -    de-ments  di-vins. 
ir         est    dif-fi  -  ci  -  le      si      nous  ne      chcr-chons  Sa  main. 
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blés   sous  Ton  é  -  gi  -  de,    qu'ils  te       lou  -  ent  d'un  seul  coeur, 


4.  Quand,  parfois,  dans  l'oeil  d'un  frère 
j'aperçois  quelque  fétu, 
comme  je  voudrais  l'extraire  1 
Mais  jamais  je  ne  l'ai  pu. 
Ce  travail  est  trop  pénible 
car  je  ne  cherche  pas  bien  ; 
ce  qui  le  rend  impossible 
c'est  la  poutre  dans  le  mien. 
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D'après  les  paroles  anglaises 
par  PARLEY  P.  PRATT 


O  viens,  Toi,  Roi  des  rois 
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1.  O      viens,   Toi,     Roi    des     rois 
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150  Sauveur  d'Israël 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  FREEMAN  LEWIS  (Adaptée) 

par  JOSEPH  SWAIN  et  WILLIAM  W.  PHELPS 
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1.  Sau    -  veur  d'I  -  sra    -  ël,  ô        no     -    tre  seul       a- 

2.  Sa    -  chez  qu'il  vien    -  dra  ré    -    u    -     nir  Ses     bre- 

3.  „Nous  a     •  vons    er     -  ré,  ô         Sei  -  gneur,  re  -  çois 
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mour,      en  -   tends      nos       dé  -    sirs,  notre  ap    -    pel!  Clar- 

bis  pieu  -  rant     dans       le  val        de  la       mort,  er- 

nous!      Par  -  don   -   ne  -  noua  tous  nos  pé  -  chés,       et 

noux!  C'est  l'heure     où      tout  doit  s'ac  -  com  -  plir.  Non, 
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151  O  Dieu,  soutien  de  notre  foi 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  WILLIAM  CROFT 

par  ISAAC  WATTS 
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1.  O       Dieu,  sou -tien    de      no  -  tre  foi,     es  -  poir  de    l'a  -  ve  -  nir, 

2.  Dans  l'om-bre    de    Ton  Trône,  ô  Dieu,    nous  trou- vons  un      a  -  bri. 

3.  O        Toi,  su  -  prê-  me    dans  les  cieux,  le       pre-mier,  le     der  -  nier, 
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quand  tous  les  maux  fon  -  dent  sur  moi,  Toi  seul  peut  me    gué  -  rir! 

Ton      bras,  tout-puis-sant  dans   les  cieux,  est  no  -  tre  sûr    ap  -  pui. 

Tu        fus,   Tu     se  -ras       le     seul  Dieu    à  toute     é  -  ter  -ni  -  tel 
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4.  Dieu,  Tu  nous  soutins  autrefois,  Tu  es  notre  avenir, 
notre  Père  et  guide  à  la  fois!  Nous  voulons  Te  servir  1 
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Vous,  étoiles  du  matin 

Musique  de  THOMAS  DURHAM 
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1.  Vous,    é      -  toi    -  les        du  ma  -  tin,  é    -    cla  -  tez      en 

2.  Tends  Ton  arc  et     viens,  Sei-gneur!  En  -  voie    le       Con- 

3.  0  Sei    -  gneur,  sois       a  -  vec     moi,  que     j'ac-com  -  plisse, 

4.  Ton      Roy  -  a  urne  en   -  voie,  Sei  -  gneur,        et       con  -  su  -    me 
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chants  di  -vins!  Chan  -  tez  la  ré  -  demp  -  ti     -  on! 

so     -  la  -  teur!  Rends- nous  le  plan      du       sa    -  lut! 

a     -  vec    foi,  Ta      vo  -  Ion  -  té       jus  -  qu'au  bout, 

le  pé  -cheur!  Voi  -  ci  le  Mil   -  lé    -    ni    -  um! 
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Chan   -   tez      la  ré  -  demp    -  ti  -   on!    Lou  -  ez  l'A  -  gneau! 

Rends -nous     le  plan     du          sa  -lut!     0      Toi,  l'A  -  gneau! 

Ta           vo  -  Ion  -  té      jus   -  qu'au  bout,  pour  Toi,  l'A  -  gneau! 

Voi     -ci       le  Mil  -  lé     -     ni  -  um!  Gloire    à  l'A  -  gneau! 
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15  3  Brillant  pour  Lui 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  E.  0.  EXCELL 

par  NELL1E  TALBOT 
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1.  Bril  -  lant    pour  Lui     tout    dou 

2.  Ai    -   mant  tous  et       tou  -  tes 

3.  Je     -    sus      res  -   te      mon  doux 

4.  Commt  un      vrai  ray  -   on     clair 
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nous,    en  classe,  aux  jeux, 

dèle      et  bien     gen  -  til, 

Te      plaît,  gar   -  de  -  moi. 

sers        à    tous     mo  -  ments, 


comme  un      pe  -  tit    ray  -  on 
il  dit  „Sois  par- fait"   et 

Ton      pur     re  -  llet  t  je    veux 
pour  qu'un  jour  près    de    Toi, 
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là     -     haut,   j'ail  -   le    vi  -  vre    con  -  tent. 
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154  Saluez  tous  le  jour 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EVAN  STEPIIEN3 

par  JOËL  H.  JOHNSON 
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1.  Sa     -      lu  -  ez      tous  le  jour 

2.  I       -      sra  -  ël      et       Ju     -    da 

3.  Jé      -      ru  -  sa  -  lern    se     -     ra 


de  -  puis  long-temps  pré- 
per  -  dus  dans  le  loin- 
le        trû  -  ne      du        Sau- 
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dit,       pour    tô  -  ter  le       re     -    tour         du      Soi-gneur   Je  -  sus 
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155  De  l'heureux  Jour  c'est  le  matin 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EBENEZER  BEESLEY 

par  PHILO  DIBBLE 
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La      vé   -  ri- 


2.  Son    é  -  van    -    gile 

3.  Le    jour    pré    -    vu 

4.  En     ce     jour        Ips 


est        ap    -   por     -    té.      De     l'om  -  bre 
de    -    puis     long  -  temps  qu'A-bram  pré- 
Saints     en    -    ten     -    dront  par  -  1er     Je- 
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Dieu  pro  -    mit,     an   -   non  -     cer       le         Roi  Je  -  sus  -  Christ, 

vo  -  tre         nuit,     pour   vous  un        glo     -     ri   -  eux  jour      luit, 

at   -  ten  -    du,       ce       jour  heu  -  reux    nous  est    ve    -   nu. 

haut  des        cieux,  pour  nous,  les       an    -    ges  ra  -  di    -    eux. 
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156  Pour  nos  péchés,  Christ,  autrefois 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  GEORGE  CARELESS 


par  EL1ZA  R.  SNOW 
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1.  Poux  nos    pé  -  chés,  Christ,  au  -  tre  -  fois,   fut  clou  -  é       sur  Fi- 

2.  Tan  -  dis  qu'on    rail   -  le     Ses    dou  -  leurs,  Son  corps  meur  -  tri,  Son 

3.  Pen-dant  qu'il  souf  •  fre    sur      la      croix,  11    ne     mau  -  dit  pas 
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gno  -  ble  croix.  Par  Sa  mort  H  nous 
sang,  Ses  pleurs,  Son  di  •  vin  front  est 
u    -    ne     fois.  Mais  II      de-mandeen 


ra  •  che  •  ta,     par  Sa   mort 
cou  -  ron  -  né,     Son  di  -  vin 
fils    sou  -  mis,   mais  II     de- 
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Il  nous  ra  -  che  -  ta,  pay-ant  jui 
front  est  cou -ron  -  né,  par  les  é 
mande  en     fils  sou  •  mis,    le  par-  don 


qu'an  der  -  nier  io  -  ta. 
pi  -  nés  dé  -  chi  -  ré. 
pour        Ses    en  -  ne  -  mis. 
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4.  „Cette  coupe  éloigne  de  moi,  si  c'est  permis,  mais  que  Ta  loi 
s'accomplisse  et  non  mon  désir,  s'accomplisse  et  non  mon  désir  1 
Père,  soutiens  -  moi  pour  mourir!" 

6.  Il  vit,  Il  vit,  nous  l'adorons,  et  ces  emblèmes  nous  prenons, 
pour  témoigner  en  vérité,  pour  témoigner  en  vérité, 
que  nous  serons  Siens  à  jamais  1 
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157  O  mon  Père 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  do  JAMES  MeGRAIs'AIlAN 

par  ELIZA  R.  SNOW 


1.  O  mon  Pè   -  re       qui  de   -    meu   -  ras  dans  la 

2.  Pour  un  but      su   -  prême  et         sa   -    ge  sur  la 

3.  J'ai  dit  „Père"sous     lin    -  flu    -    en   -  ce  de  Ton 

4.  En  quit  -  tant  cette    e     -  xis   -  ten   -  ce,  en  lais- 
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Mais  sans     clé     de     con  •  nais- 
saints  Pa  -  rents,  vo  -  tre      prê- 


ter    -    re     Tu      m'as     mis, 

ins     -     pi  -  ra     -     ti         on. 
sant        ce    corps    mor  -  tel, 
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sen    -   ce,      la         con  -  tem  -  pie   -  rai       je  au      ciel  ? 
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Es  -  Tu  seul  en  Ta  de  -  meu-re? 

Quand  j'au-raifi  -  ni  ma       ta -che 
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passe  en  moi  comme  un  é     -  cho 

Non,  la  vé  -  ri  -  té  me  dit, 

dans  les  lieux  cré  -  es  pour  nous, 


et  dans  ma  pre- 
et  me  dit,  d'u- 
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lin        sans  ta -che.    que  je     sois 


pas    se  -  cou  -  ru? 
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„Pé-le  rin,  tu  viens  d'en  haut! 
que  j'ai  u  -  ne  Mère  aus  -  si. 
que  je  sois   re  -  çu     de     vous! 
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D'après  1< 
par  0.  P. 


Jésus,  Divin  Sauveur 


s  paroles  anglaises 
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Musique  de  0.  P.  HUISH 
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Jé    -    sus,      Di  -  vin 
Dans      la     lutte      i 
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Et       quand   en  -  fin 


Sau  -  veur, 
ci  -  bas, 
pé  -  ché, 
je     meurs, 
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ô  gui  -  de  —  moi! 
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A  gui  -  de  —  moi! 

A  gui  -  de  —  moi! 
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Et       viens     cal  -  mer  ma     peur,  A 
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Dans    toute     obs  -  eu    -    re     nuit,  pen  -  dant      le     jour     qui    luit, 

Que      Ton     bras    ré  -  demp  -  teur  me     sou  -  tienne    à     chaque  heure, 

Quand   fai   -  blit  mon        es  -  poir,  quand  tout      est    morne     et      noir. 

Ta       grâce      un    jour      d'en    haut  m'in-vite      au      ciel       si     beau, 
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159  Que  ce  soit  tout  au  sommet  des  monts 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  CARRIE  E.  ROUNSEFELL 

par  MARY  BROWN 
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1.  Que        ce         soit      tout       au    som    -    met  des      monts  ou 

2.  Un          pé     -     le    -   rin       s'est  -  il           au    -  jour  -  d'hui  per- 

3.  Dans      l'im    -    men  -  si      -      té    de          la  mois   -  son,  en 
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i>J>  j  j>  '  Jr-i  J>.  J    i)  J».  JjJ) 


che  -  min,  un  slm- 
sire  ap  -  por  -  ter 
vaille    en      gla-nant 


n)P  f  P  ir^r  P  P  P"  P  p 


261 


I 


p 


r  P  r  g  '  p-  M  r   g  '  r-H? 
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à  foi  -  son  pour  Je  -  sus,    le  Cru    -  ci  -     fié. 
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rou  -  te     par  -  tout       la  mien  -   ne        se    -  ra,      mon       dé  •    sir    Sa 
gneur  tou-jours  mon  gui    -    de        par  -  tout,    dans     mes     dif- 

sur      Ta    pro  -  vi      -       den    -    ce      comp  -  tant,     me        sa  -  chant  par 
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tés, 
mé, 


je 
ma 
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gneur, 


pon  -  drai     tou-  jours: 
lui    di  •  ra       Ton    mes- 
sin -  ce    -    re  -  ment 
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Te 


suis  là,  où  Tu  me  veux  je  ser  -  vi  -  rai. 
ge  doux,  ce  que  Tu  vou  -  dras  je  di  -  rai. 
sui  -vaut,     ce        que    Tu     vou  -  dras      je      se    -    rai. 
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rai,        Sei -gneur;  ce        que    Tu      vou -dras    je        se   -   rai. 
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Du  soleil  un  rayon  perce 
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Musique  de  G.  F.  ROOT 
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1.  Du        so     -      leil 

2.  Que      no     -     tre 

3.  Sou    -  ris         donc 
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les  nu    -   a  -   ges      noirs,       ec  le         boa    -    heur      il        dé- 

pit        de     tout    dan  -  gerl         Oui,      les  é     -    preu  -  ves       sé- 

siste        à       son      ef   -  fort!         Les        é    •    preu     -    ves     rien      n'é- 
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ver  -  se  sur  un  coeur  on  dé  -  ses  -  poir.  At  -  'ra- 
ve -  res  un  beau  jour  pour  -  ront  ces  -  ser!  Ne  dis 
:a     -     le  pour      for    -   ger         un       coeur  bien        fort.  Va        ton 
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pas        qu'on  t'a  -  ban  -  don  -    ne, 

che  -    mini  Con  -  ti    -    nu  -    e, 
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don    -     nel  Ne  sois  pas 

nu      -      e  le  so  leil 
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un  beau  jour  luit, 
dé  -  cou  •  ra  -  gél 
t'at    tend        là     -      bas! 


-J^W4 


à 


g  r   r   P^ 


^ 


rr 


r»7. 


265 


161 

D'après  les  paroles  anglaises 
par  WILLIAM  W.  PHELPS 


Elevons  nos  chants  joyeux 

Musique  do  THOMAS  C.  GRIGGS 
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1.  E    -    le  -    vons     nos     chants  joy  -  eux         en       ce      Sab  -  bat 

2.  En      ce      jour,    nous    re  -  cueÛ  -  lant,      nous    cher  -  chons    d'un 

3.  Nos  chants  mon  -  teht    dou  -  ce  -   ment,        a  -    vec    joie,      au 
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glo  -  ri  -  eux,  'jour  de  re  -  pos,  jour  de  re  -  pos. 
coeur  ar  -  dent  no  -  tre  sa  -  lut,  no  -  tre  sa  -  lut, 
fir  -   ma  -  ment,  un       coeur  bri   -  se,      un  coeur    bri    •    se 
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Nos  re  -  mer  -  ci 
et  pre  -  nons  le 
nousof  -  frons       en 


menti    aux     cieux  chan-tons  à 
Sa     -     cre  -  ment  com  -  me    Je 
ce  mo  -  ment    à      Je  -  sus 
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mar- 
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les         é  -  chos,  chan  -  tons      à       tous     les        é    -    chos. 

l'a       vou  -  lu,  com  -  me       Je   -   sus      l'a     vou    -    lu. 

ty    -     ri  -  se,  à  Je   -   sus      mar  -  ty   -   ri     -    se. 
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4.  Gloire  au  Seigneur  trois  fois  Saint, 
à  Son  message  divin: 
,, Repentez  -  vous,  repentez  -  vous!" 
„Et  quels  que  soient  vos  péchés, 
ils  vous  seront  pardonnes, 
ils  vous  seront  pardonnes  I" 


162  Lentement,  l'éclat  du  jour  . . . 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  KARL  MARIA  von  WEBER 

par  GEORGE  W.  DOANE 
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1.  Len  -  te -ment  l'é  -  clat  du        jour     pà  -  lit,    s'es  -  tompe  à  mes  yeux. 
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Li  -  bre  je      suis    en  -  fin      pour  com  -  mu  -  ni  -  er  a  -  vec     Dieu. 
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D'après  les  paroles  anglaises 
par  JOHN  HENRY  NEWMAN 


Brillante  étoile,  étoile  du  matin 

Musique  de  JOHN  B.  DYKES 
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1.  Bril  -lante  é    -  toile,     é  -  toi  -   le  du     ma  -  tin, 

2.  Dans   le  pas    -    se       je    ne      de  -   man-dais       point: 

3.  Dans    la  souf  -  france,  au  sein    de  la    don  -  leur, 
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oh!  con  -  (luis    -   moi!      Je     von -lais,    seul,  fray-er    ma    route  au 

ohl  con  -  duis    -   moi!    Aux  jours  de     deuil  Tu   con-so    -  les  mon 
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ohl    con -duis  -  moil        Pour-quoi  vou  -      loir       con- 

Mais  con -duis  -  moil        Oui.  main -te  -    nant,       Jé- 
oh!    con  -duis  -  moil         Du   haut   du  ciel  je 

TT—rTr-arzvs ~t      P      3        4o— — Et 


? 


^P 


(P 


feSEi 


>J    J    J      I 


r  r  if   r  '  r  ^  V  r  =sr 


nai  -  tre     l'a     -     ve  nir, 
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sais    que    Tu         me  vois: 
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164  Le  jour  paraît,  chassant  la  nuit 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  GEORGE  OARELESS 

par  PARLEY  1'.  PRATT 
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1.  Le        jour        pa    -    raît, 

2.  0  vé    -     ri     -     té, 

3.  Tour      Ira        Gen    -    tils 
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nuit  d'er    -  reur.        Bien- 

ni,  sou    -    mis.         La- 
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Prête  l'oreille  à  Jéhovah: 
il  offre  une  ère  de  salut. 
Son  bras  puissant  II  prêtera 
Son  bras  puissant  II  prêtera 
pour  rassembler  tous  Ses  élus. 
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165  Lorsque  mourut  le  Rédempteur 

D'après  li-s  paroles  anglaises  Musique  de  GEORGE  CARELESS 

par  ISAAC  WATTS 


1.  Tors  •  que   mou  -  rut  le 

2.  U      Saints, pieu  -  rcz  le 

3.  Su-  blime     a  -  mour,  a 

4.  Il  a       qui    -  té  le 


Ré     -  demp-teur      là    -  haut    sur 

Fils  des     cieux     qui      gé    -   mit 

mour  sans     fin:       il       est     mort 

froid  tom  -  beau    pour     un       se- 
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le  mont  (loi     -  go  -    tha,     le  r;el  s'as  -  som 

sous  1p         lourd  far  -    deau;    il  don     -  na       son 

pour  l'hu  -  ma      -  ni  -    té.     Mais  qu'en  -  tend  -  on 

jour  nlus     trio      -  ri  -   eux. 
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don  -  leur,   la       ter  -  re     sou    -   \  rit  et  trem-bla. 

ci    -   eux,    pour  nous  en  -  tra        dans  le  tom-beau. 

sou-dain.    Je-  sus-Christ  est         res   -  sus  -    ci  -tel 

d'en  haut,   Lui    di  -  sent  ,, Bien  -  ve     -  nue  auxcieuxl' 
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D'après  les  paroles  anglaises 
par  PAR  LE  Y  P.  PRATT 


Jésus  né  bien  humblement 

Musique  tirée  de  l'ENGLISH  CIIORISTER 
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1.  Jé    -  su9       né       bien      hun  -ble->nent, 

2.  Au  -  tre  -  fois        un       humble  A-gneau, 

3.  Des  mé- chants    souf  -  fre  —  dou  -  leur, 

4.  I     -  ci    pauvre,     a   -    ban  -  don  -  né, 


vient     en     gloi   -   re 

main  -  te  -  riant     Fila 

main  -  te  -  nant      II 
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bril-lam-ment. 
du  Très  Haut, 
est  vain-queur. 
cou  -  ron  -  né. 

J    JJ 


I>es  grands  maux  qu'  Il  a     soui  -  ferts 

Lui,  mar  -  tyr      sur  u  -  ne    croix, 

Re  -  je  -  té      par  ses     a  -   mis. 

Au -tre-  fois    rien  que  dé  -  dain, 
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Roi  de     TU  -  ni  -  vers,  le  font    Roi     de       TU -ni -vers. 

terre  en     Roi     des    rois,  vient  sur    terre    en      Roi  des  rois, 

cra  Ses     en   -  ne  -  mis,  Il  vain  -  cra    St.*     en  -  ne  -  mis. 

nant  Thon-neur     di  -   vin,  main  -  te-  nant  Thon  -  neur  di  -  vin. 
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167  Vers  la  demeure  promise 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'ANNIE  F.  IIARRISON 

par  ROBERT  ROIUNSON 
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1.  Vers       la   de  -  meu   -    re 

2.  Fais      bril-ler      ta       belle 

3.  Viens     cal-mer     no    -    tre 


pro  -  mi  -  se,        gui   -  de     nous,  Grand 
au  -  ro  -  re,        qui      ré  -  pan  -  dra 
dé  -  très  -  se,       quand  la      ter    -  re 
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Ton  E  -  gli  -  se  soient  prêts  quand  Tu  ro  -  vien- tiras.  (,'uc  tous 
on  T'im-plo  -  re,  con  -  duis-nous  à  Tes  som-mots.  No  -  tre 
d'al  -  lé   -  gros  -  se       tou  -jours  on 


T'v  chan  -  te   -  ra. 


Et 
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ceux  de  Ton  E  -  gli  -  se  soient  prêts  quand  Tu  rc  -  \ien-dras. 
Dieu,  vois,  on  T'im-plo  -  re,  con-  duis-nous  h  Tes  sommets, 
doux  chants  d'al  -  lé-gres-se       tou  -  jours    on    T'y    chan  -  te-  ra. 
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D'après  les  paroles  anglaises 
par  R.  B.  BAIRD 


O  vaillants  guerriers  d'Israël 

Musique  de  R.  B.  BAIRD 
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1.  O       vail-lants  guer  -  riers  d'I  -  sra  -  ël,  es  -  poir    da     no- 

2.  In-  nom- bra- blés  les  lé    -    gi  -  ons  des  par-  ti  -  sans 

3.  Cha- que  coup  don  -  nez  pour    Si  -  on,        a    -  bat-tez     ses 

4.  Bien -tôt     fi  -   ni    -  ra  le       com-bat!  Fils  de     Si  -  on, 
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tre  sa  -  lut,         voi    -    ci     que        ré  -    son  -  ne       l'ap-pell 

du  Ma  -  lin!  Sans    peur,    à        l'at  -     ta    -    que,    mar-chons! 

en    -  ne   -  mis!         Pro   -   cla  -  mez       la  ré    -     demp-ti   -   on 

en  a  -    vant!  Dieu,      de     gloi   -  re  cou  -  ron  -  ne  -  ra 
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En       ba  -  tail   -    le,  pour  Je   -    sus  !      v 

Vaincre  est  no    -    tre  seul  des  -tin!  m      d'I-sra-ël, 

et         la-mour     de  Je  -  sus  -  Christ!     j 

les       vain-qucurs,  Ses  vrais  en  -  fants. 
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en       a -vant!       Veil  -  Ions,  pri  -    ons        en      tout  temps!    Ai  -  mes 
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169         Douce  est  la  tâche,  ô  Dieu,  mon  Roi 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  JOHN  J.  McCLELLAN 

par  ISAAC  WATTS 


iÉp 


jij  M  È  É 


*  'r  ?  P  F 


r  r  r  p 


1.  Douce  est      la       tâche,  ô  Dieu,    mon       Roi,  quand   ma     voix 

2.  Doux  est      le        jour  de  Ton      Sab   -   bat  1  En     Ton    hon- 
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170  Nous  marchons  vers  la  gloire 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  JOHN  M.  CHAMBERLAIN 

par  JOHN  M.  CHAMBERLAIN 
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1.  Nous  mar-chons  vers  la  gloi    -  rc  qui  nous    at- 
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Musique  de  JOSEPH  DAYNES 
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D'après  les  paroles  anglaises 
par  JOSEPH  DAYNES 
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172  Debout  Sion  joyeuse 

D'aprùs  les  paroles  anglaises  Musique  de  GEORGE  CARELESS 

par  WILLIAM  G.  MILLS 
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1.  De  •  bout   Si  •  on    joy  -  eu 

2.  Fon  liez.  Saints  du  Mes  -  si 

3.  Que    le  Tem-ple    s'ap  -  pré 

4.  De      la     ter    re       fu  -  con 


se,  pa  -  ys     du  Dieu  d'a-mourl 
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La       vil  -  le    d'os  -  pé  -  ran  -  ce,  des    fi    -    de  -  les     u     -    nis. 

Des     tré  -  sors   de      la       ter  -  re     ses    murs  se  -  ront  or   -    nés. 

Les  Saints  par-tout  se  -  jour  -  nent,  lan  -  çant   l'ap -pel   près  -  sant, 
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Dieu    se  -  ra     ta      dé    -  fen   -    se     et     ton  plus    sûr    ap   -  pui. 

La      mort    et     l'i  -  gno  -  ran   -   ce    fui  -  ront  ces      lieux  bé  -  nis. 

A         no  •  tre    sanc-tu    -  ai    -    re,     ô       na  -  ti   -  ons    ve   -  nez! 
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173  Le  chemin  est-il  long 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  GEORGE  D.  PYPER 

par  JOSEPH  FIELDING  SMITH 
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1.  Le    che   -  min       est  -  il 

2.  Vo  -  tre      coeur     est  -  il 

3.  Vo  -  tre      coeur      est  -  il 
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grin ?        Pe-sants       sont   -  ils      main    -    te   -  nant      vos  pas? 
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Les  cail  -  loux  du  sen  -  tier 
Vos  far  -  dcaux  i  -  ci  -  bas 
A    -    vcz  -  vous       sou  -  hai     -    té, 


sont  -  ils         ai  -  gus,       cou- 
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4.  0  ne  faiblissez  pas,  en  montant  le  chemin, 
car  l'Aimé  vous  attend  tout  là-haut. 
Portez  vers  Lui  vos  pas  et  saisissez  Sa  main! 
Il  vous  conduira  toujours  plus  haut. 
6.  Au  pays  saint  et  pur,  où  cesse  la  douleur, 
d'où  le  sombre  péché  s'est  enfui, 
où  le  ciel  est  d'azur,  et  banni  le  malheur, 
suivez  -  Le  donc,  entrez  avec  Lui! 
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174  Vois,  déjà  paraît  l'aurore 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  GEORGE  CARELESS 

par  JOHN  JAQUES 
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175 


D'après  les  paroles  anglaises 
par  ELIZA  K.  SNOW 


Quand  ton  fardeau  est  lourd 


Musique  de  GEORGE  CARELESS 
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1.  Quand  ton  far    -    deau  est       lourd,  ô               Saint, 

2.  Mal     -  gré  nos       maux  et         nos  dou      -     leurs, 

3.  Par     -  tout  la          lutte  et          le  tré      -      pas, 
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'Gloire  au  Seigneur!  Gloire  à  son  nom! 
Il  a  choisi  ses  serviteurs 
pour  proclamer  aux  nations 
le  sacrifice  rédempteur, 
le  sacrifice  rédempteur. 


176  Que  tous  les  fils  de  Dieu 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  P.  0.  HUISH 

par  T.  DAVENPORT 
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177  O  Jésus,  quand  Je  pense  à  Toi 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  JOHN  B.  DYKES 

adaptées  de  BERNARD  DE  CLAIRVAUX 
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1.0         Jé    -  sus,      quand        je            pense  à  Toi, 

2.  Nul   -    le  mé    -    moi    -    re            se  sou  -      vient 

3.  0         Toi,  l'es    -    poir        du            coeur  con  -       trit, 
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178  Instant  de  paix,  moment  si  doux 

Musique  de  H.  H.  PETERSEN 
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pri  -    er  Dieu     me  con  -  vie!  C'est 
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don  ve-nant  des  deux         puisse   u  -  nir    mon  âme    à  Dieu. 

♦  t         »  f  »         »         »  K  S  I 

àà±      A        j  j  j  J;  j  j   J    J    J   J 


r  r  r  c^-H^ 


s 


^^^ 


?=f 


Que  ce  don  ve     -    nu  utiles  cicux 


179  Glorieux  jour  de  promesse 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  A.  C.  SMYT1I 

par  ALKX  NEIBAUR 
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D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EVAN  STEPIIENS 
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1.  Vois        l'an  -  gc        puis-sant     qui        vo 

2.  Homme,  en  -  tends       ce  qu'il     an  -    r.on 
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prends  Je    -  sus,  prends  Je  -sus  pour  ton  a  -  mi. 

tu  \i    -  vrr.s,  tu  vi  -  vras  dans  le  bon     -  heur. 


1 p-   p'& ^î^ 


l** 


jrx 


291 


181 
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182  Dans  la  Judée,  beau  pays  de  Dieu 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  J.  MACFARLANE 

par  J.  MACFARLANE 
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1.  Dans        la  Ju  -  dée,  beau  pa    -     ys  de  Dieu 
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Venez  tous,  fidèles 
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295 


CHOEUR 


s*    r  r  r  r  r   r f*  r  r  rr~H 

Ac   -    cou  -  rons    tous     a    -     do   »■   rcr,     ac   -   cou  -  rons  tous     a- 
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184  Douce  nuit,  Sainte  nuit 

Raroles  de  DENEREAZ  Musique  de  FRANZ  GRUBER 
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Sain  -  te  nuit!  Tout  se  tait, 
Fain  -  te  nuit!  R  >is,  bor  -  irers 
àain     -    te       nuit!       Où  Je    -    sus 


1.  Dou  -  ce  nuit! 
J.  Hou  -  ce  nuit! 
3.  Dou    -    ce      nuit! 
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l'IiPH  -  r:>  fuit.  Seuls  Jo-s»ip!i  ot  Ma  -  rie  lium-b!e-monî 
vont  à  Lui.  L'air  s'om-plit  decan  -  ti  -  quos  joy-eux. 
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Dors,  Je  -  sus  ra-di  -  eux! 
C'est  Je  -  sus  le  Sau  -  veur 
Christ  au  monde  est  don  -  né! 


Dors,   J6  -  sus     ra  -  di   -   eux  ! 
C'est   Je  -  sus     le  Sau   -  veur! 
Christ  au  monde  est  don  -  né! 
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185  Ecoutez  ce  chant  du  ciel 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  FELIX  MENDELSSOHN 

par  CHARLES  WESLEY 
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186  Bethléem,  ville  de  Juda 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  LEWIS  H.  KEDNER 

par  l'IiU.LIl'S  15R00KS 
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187  Quand  la  brume  se  dissipe 

D'upKs  les  paroles  anglaises  Musique  de  H.  H.  PETERSEN 

par  ANNA  HERBERT 
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1.  Quand     la       bru    -    me        se 

2.  Tout       en       prê   -  chant       la 
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Ne  disons  jamais  mes  frères 

Musique  de  R.  H.  PALMER 
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mour         de    nos       a   -  mis,  pour  que,     dans  u   -   ne    co- 

dis  sans  ré  -   fié  -  chir,  des       li    -     ens  tu    peux  dé- 


m 


SE 


3  CHOEUR 


tai    -    ro  et        ses        le   -  vres  bien     fer    -    mer! 

le     -     ro,         il         soit       fol    -    le-ment     dé    -   truit! 
l'ai    -    re  et         ton       frè    -    re  voir     souf    -    frir. 
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re,       com  -  me       toi 
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189  Mettons  à  profit  le  temps 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  R.  B.  BAIRD 

par  R.  B.  BAIRD 
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1.  Met  -  tons    à  pro  -  fit  le    temps   pen  -  dant   le     jour  qui    luit, 

2.  Le    temps  fuit  ra  -  pi  -  de  -  ment   pour    ne  plus     re  -  ve  -  nir, 

3.  Com  -  me     la  froi  -  de  sai  -  son      suc  -  cède  au     bel     é  -  té, 

4.  Met  -  tons    à  pro  -  fit  le   temps  I  C'est  notre  ac  -  ti  -  vi  -   té 
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et      cm  -  ploy-ons  chaque  ins-tant!  A  l'oeuvre  a- vant  la     nuit 

d'un  pas       é  -  pal      cm  -  por-tant  nos     pro- jets  d'à  -  ve  -   nir, 

ain  -  si,      par  -  fois,   nous    voy  -  ons  ve  -   nir   l'ad-ver  -  si    -    té 

qui,    si      nous  l'em  - ploy  -  ons  bien,  nous     fe  -  ra  pros-pé  -  rcr 
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Nous  ne     pou-vons  re    -    te  -  nir  1*6   -  clat  bé  -  ni     du     jour, 

Par  notre  in  -  at    -  ten    -  ti  -  on  i     -     ci  dans    ce      se  -  jour, 

Ef  -  for-çons-nous  de        fai  -  re  cha  -  que  jour    un    pro  -  grès. 

Aux  faux   dé  -  sirs  pré  -  fé  -  rons  droi  -  ture  et     sain  -  te  -    té. 
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pas  plus  qu'em-pê  -  cher      de     fuir  les      om-bresdans    leur  cours. 

se  perd  mainte  oc  -  ca    -    si  -  on,  son-geons:Le  temps  est  court. 

A        se  -  cou  -  rir     nos       frè  -  res  mon -trons-nous  toi  -  jours  prêts. 

La  voix     de    Dieu    é    -    cou -tons;  il       sau  -  ra    nous     ai  -  der! 


'^)i.  ;  ijfJiM  i  fini 


307 


190    Mettons  de  l'ardeur  au  travail  du  Seigneur 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'EVAN  STEPHEftS 

par  EVAN  STEPHENS 
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1.  Met  -  tons     de       l'ar  -  deur 

2.  Ne       re   -   eu  -  Ions       pas 

3.  Nous  ne    crain  -drons      pas, 
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tra  -  vail 
l'en  -  ne  - 
nous      a 


du      Sei-gneur, 
mi    est      nom-breux, 
gi3  -  sons  bien 
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c'est    le      seul       che    -   min     qui    con  -  duise     au    bon-heur.  Au     di- 

et       que    pour      l'af   -    fron  -  ter    nous      soy  -   ons  bien  peu.    Nous  nous 

car      Je  -   sus,       no    -     tre    guide    et       no    -    tre    gar-dien,    aux  jours 
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vin  com-bat  mar-chons  a  -  vec  coeur,  Ar  -  mes  de  vé  -  ri  - 
ap-puy  -  ons  sur  le  bras  de  Dieu,  et  sur  la  vé  -  ri  - 
d'é-preuvecsti.o  -  tre    vrai  sou-  tien,     le       Roc    de      vé  -  ri    - 
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gar   -    do,       voi    -    ci 
gar  -  de,    voi-ci,      voi   -    ci 


nos    en    -    ne  -  mis! 

nos    en    -    ne  -  mis!     Soy  -  ons 
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tous      cou  -  ra  -  geux,  car     nous      a  -  vons    Je  -  sus  Christ!  De  -  vant 
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à      l'E   -  ter-nel,        à      Lui     seul       nous      o-bé     -     i-rons! 
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191  Plantés  sur  le  roc  de  nos  pères 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d' ALFRED  M.  DURHAM 

par  RUTII  MAY  FOX 
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1.  Plan    -   tés       sur      le    roc        de       nos      pè 

2.  )  Là,       que     nos  bras       bà        -        tis 
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tel       de     foi    et       d'à  -mour,  nous  bran -dis -sons     la     ban- 

Pa  -  lais    de    no  -  tre      Roi;  que    les      é  -  chos     re  -  ton- 
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niè  -  re  qui        les        a     gui -dés     tou   -    jours.  Du 

tis  -  sent         des     chants     de  no  -  tre  foi.  Ce 
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ni        l'ar   -    gent! 
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C'est         l'a   -   me      noble      et 


[fin 


ggfg| 


p 


a? 


Cs 


CHOEUR 


S 


^ 


mê  -  me.  A       Lui      ac  -  cou  -  rons        tousl 

fié  -  re,  le     coevr    pur     et       ai    •    mantl 
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mon     ■    tent  dans        la       plai  -  ne:  En     a  •  vant!  En     a-vant! 
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En    a  •  vant!        Répond    l'c  •  toi  -  le      loin  -  tai-nc:      En  a 
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De  -  bout,  le  tra-vaiJ  a- 
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192  Mon  Dieu,  plus  près  de  Toi 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  LOWELL  MASON 

par  SARAH  ADAMS 


*    r  r  FTTTT  i  tr 


1.  Mon  Dieu,  plus  près  de   Toi,     plus  près  de  Toi! 

2.  Plus  près  de  Toi,  Sei-gneur,  plus  près  de  Toi! 

3.  Plus  près  de  Toi,  tou-jours,  plus  près  de  Toi! 

4.  Au  plus  pro  -  fond  des  bois,  dans  le  dé  -    sert, 
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For         ti    -    fi    -    e  ma      foi  quand  tout  dé  -  çoit. 

Tiens -moi,    dans    ma  dou-leur,  tout  près  de  Toi! 

Don   -   ne  -  moi    Ton  se- cours I  Reste  a    -  vec  moi! 

j'ai        vu,      tout  près  de     Toi,  Ton  ciel  ou  -  vert. 
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Au      jour      de      dé   -  ses-poir,     où       tout    sem  -  ble  si     noir, 

Quand  trop  lourde  est       ma  croix,  quand    chan  -  cel    -    le  ma     foi, 

Si        fort     que     soit       Sa  -  tan,    Ton         a  -  mour    plus  puis  -  sant, 

Mon    âme     em  -  plie       de  joie,     en    -    fin    trou  -  ve  Ta    voie! 
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gar  -  de  -  moi  près 
tou  -  jours  plus  près 
me  rap  -  pro  -  che 
Mon    Dieu,    plus    près 


de  Toi,  plus      près     de  Toi! 

de  Toi,  Sei  -  gneur,  tiens  -    moi! 

de  Toi,  plus      près      de  Toi! 

de  Toi,  plus      près     de  Toi! 
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193       Joyeux  enfants,  chantez  tous  en  choeur 

D'après  les  paroles  anglaises                                                 Musique  de  E.  BEESLEY 
par  C.  W.  STAYNER 

#g    h — h — te — h—fr — ^ ^ — h 
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1.  Joy   -  eux        en   -  fants,  chan   -    tez 

2.  Joy  -  eux        en   -  fants,    pri     -    ez 

3.  Joy   -  eux        en   -  fants,  bien    -    tôt 

4.  Joy  -  eux        en   -  fants,    le         prin 
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tous        en       choeur 

gen    -     ti         ment, 

le          prin  -    temps 

temps        si         doux 
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de  cha  -  que     sai  -  son  les     jours  de  bon 

que      les     jours  heu  -  reux  du  -  rent  cons  -   tam 

a    -     vec     ses  bour-geons,  ses       oi     -  seaux,      ses 

fait  place     à        l'é  -  té,  pour    vos  é    -    bats 
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heur, 
ment; 
chants, 
fous; 
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Dans  leurs  a  -  tours  les 

qu'ils  vous  ap  -  por   -  tent 

ses  fleurs  mul  -  ti    -  pies, 

et  do  l'au  -  tom   -    ne 


voi  -     ci      *ve   -  nir, 
joie  i    -    ci    •  bas, 

sa  nou  -  veau  -  té, 

les  fruits     do  -  rés 
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por  •   tant  aux     en   -   fants  leurs 

lan    -    cent  sur    vous      leurs      ra 

chan   -  ger  de       ro    -     be  sous 

ce    -    dent  Phi  -  ver         et        ses 


plus  doux  plai      sirs. 

di  -    eux         é    •    clats. 

le  ciel  d'é    -    té. 

jeux  tant        ai   -  mes. 
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Joy   -   eux       en   -  fants    chan 


tcz  tous         en        chocu. 

i)       J>     J>     J 


g— P    P  1>-r-p    'P     P     r 


^ijj  m 


de       cha  -  que       sai    -  son       les      jour»         de       bon     -    heur. 
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de        cha  -  que       sai   -  son        les     jours 
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do         bon  -  heur! 
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194  Al-je  fait  du  bien 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  WILL  L.  THOMPSON 

par  WILL  L.  THOMPSON 
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1.  Ai    •  je       fait     du  bien  dans     ce  monde    au  -  jour-  d'hui  ?  Ai  -  ie 

2.  Il        y         a       du    tra-vail    tout  au  •  tour      de     nous     et  I»  ju 
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riiii|i     à    ré    -   a  li  s»t  Ne    h        né   -  gli  -gez    pas; 
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un      a     -    mi     mal- heu-reux?   Si    -  non    j'ai    vé   -  eu  en 

,,-le-main"    ne       di  -  te3     pas      a    -  vant   d'à- voir     es       -        say- 
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vain.         Un        far-deau    ai-jo     al  lé    -    gé     au  -  jour- d'hui 

é.  L'a  -  mo ur  dans    le        tra-vail     est        no  -  ble  sur- tout 
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et  su    -    bli  -  me       la      cha   -    ri 
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sif    n'au-ra   rien  mé  -  ri   -  té. 
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Ne        rê      -       ve    plus. 
Ah,        ne        rê-ve    plus, 
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6    -    veil    -   le     toi        pour         ga  -  gner    ta      cou  -  ronne   en 

oui,      ga   -   gner    ta 
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haut!  .Le    do   -   voir   est       le     bon -heur      si 

cou  -  ronne    en    haut! 
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l'a-mour,  dans  nos  coeurs,  nous    rap-pro  -  chc  du  ticl      là  -  haut, 
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195  Reste  avec  nous,  Seigneur 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  WILLIAM  HENRY  MONK 

par  HENRY  F.  LYTE 
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1.  Reste       a  -  vec     nous,      Sei   -   gneur,  quand  vient    la       nuit, 

2.  Ra     -     pi  -  de  -  ment      s'é    -    cou   -  le       no  -  tre       vie, 
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quand  vient     le 
les        joies    ter 


dou    -   te,         quand  l'es  -  poir    s'en    -    fuit, 
rcs    -   très  bien    tôt     font      fi     -     nies. 
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bres     r.ou3    me   -  na  -  cent       tous, 
et       change   au  -  tour    de         nous. 
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reste        a   -  vec 
Toi        qui      de 


nous,    Sei  -  gneur,  reste       a 
meu  -  res,      ô      reste       a 


vec       nous  I 
vec       nous! 
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196      Quand  Te  verrons-nous,  ô  notre  Sauveur 

Musique  d'EDWIN  F.  PARRY 
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1.  Quand  Te  ver  -  rons  -  nous,     ô        no  -  tre  Sau-veur? 

2.  Quand  Te  ver  -  rons  -  nous,     ô         no  -  tre  Sei  -  gneur 

3.  Quand  Te  ver  -  rons  -  nous,  Sau  -  veux     et  A    -    mi, 
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Tarolcs  d'ELIZA  R.  SNOW 
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O  mon  Père 

(Pour  choeur) 

Musique  de  JAMES  McGRANAIIAN 
Arrgt.  par  EVAN  STEPHENS 
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quand,  pour    moi,      son   -  ne     -  ra      l'heu  -  re 
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198  Protecteurs  et  défenseurs  de  Sion 

D'après  les  paroles  anglaises  Mélodie  „Red,  Whitc  and  Blue' 

par  CHARLES  W.  PENROSE 
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199  Roc  des  siècles 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  TIIOMAS  IIAST1KGS 

par  AUGUSTUS  M.  TOPLADY 
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200  Allons,  Pèlerin,  poursuis  ton  chemin 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  JAMES  LUCAS 

de  CHARLES  WESLEY 
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201  Remercions  tous  Dieu 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  JOHANN  CRÛGER 

pai^MARTIN  RINKART 
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202  Ne  crois  pas,  si  tu  viens  en  Sion 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  par  JOHN  TULLIDGE 

par  ELIZA  R.  SNOW 
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1.  Ne 

2.  Ne 
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crois  pas,  si  tu  viens  en  Si  -  on,  que 
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ij  m  m 


fsf 


m  liTTN 


û 


t=t 


s 


croîs  pas      que    I  or, 

le  men  -  songe  et 

son  -  ger        à      ton 

lut  -  te        n'y    est 


les 
l'hy 
pro 
pas 


dé 
po 
pre 
fi 


g=Ef— F-P- 


li 

cri 

bien 
ni 


m 


ces  t'at- 

sie  sont 

être,  qu'ils 

c,  non 


j  jiii jtl  £s  i 


à 


340 


i,£i\  Pf-fnj.jHj  ,  j  ij  m 

y     r  P-  g  lt  p  >  7     r    r  H 
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D'après  les  paroles  anglaises 
par  JOHN  JAQUES 


O  Toi,  Vérité 

Musique  d'ELLEN  KKOWLES  MELLING 
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Toi,  Vé  -  ri  -  té,      bon  -  heur     des        croy  -  ants, 
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es,  Vé  -  ri  -  té,     sans      com  -  men'  -   ce     -  ment 
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s'ils     ne  sont  que  des  loups    dé  -   vo  -    rants, 
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204  A  Jésus  qui  console 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  de  JOILN  TULLLDGE 

par  WILLIAM  W.  PHELPS 
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205     Qu'importe  louanges,  richesse  ou  palais 

D'après  les  paroles  anglaises  Musique  d'HENRY  R.  BISCHOP 

par  JOHN  HOWARD  PAYNE 


pup^  mmn^ 


m 
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2.  Mon       âme        é  -  blou    -  i         -        e      par  les       vains  dis- 
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4.  Vers       toi,        je       re    -      tour     -     ne,    souf  -  frant      et     cha- 

j   J)  i  t±LJi  J    iU> 


ES 


i 


p-  pi  p^p  p  p  i  '     p  p 


s 


fe 


* 


Si 


£ 


f 


f 


m 


lais! 
cours, 
mé, 
grin. 


Rien  ne 
dans 
par 
vers 


m 


vaut  ma  chau  -  miè 

l'e  -     xil  ap  -  pol 

son  doux  sou  -  ri 

ton  gai  sou  -  ri 


re,  foy- 

le  mon 

re  tout 

re  et 


r   p-  p  ^-^ 


345 


V>Wt\rl\3Wm$ 


iS 


cr  de     la       paix!  Un  char  -  me  ce  -  les  -  te  r6- 

foy  -  er    tou  -  jours,  car  mon  coeur  y       trou  -  ve  la 

est  a  -  ni   -    mé.  La  mè    -  re  qui      veil  -  le  con- 

ton  ciel    se   •  rein.  Mon  coeur  en       a    -   lar  -  me  ne 


r  7  p  i  r  m  i  i^^ 


m 


f=t=? 


^WiWaWW 


chauf  -  fe     les      coeurs,  que  je  ne  ren  -  con    -  tre  ni 

joie,      le    bon  -  heur,  la  paix  qui  con-  so    -     le,  si 

sole       et    gué  -   rit,  re  -     tient  sous  son     ai     -    le  ceux 

peut   t'ou-bli  -    er.  Nul  se   -  jour  sur    ter    -    re  ne 


m  î  I  j  ir  m  ir  p-  pip^pi^ 

y      y  runT-TTr» 


CHOEUR 


mmw^mw 


res   -  sens  ail  -  leurs, 
chère     à   mon  coeur, 
qu'el  -  le    ché  -  rit. 
vaut     le    foy  -  erl 


! 


Foy    -    cr 


de     ma      foi!       Com- 


S 


J  J>;> 


u 


X     A       JJJJ 


i'  T   'r  r'r-'Pf 


«=? 


mm$m*mm4 


si 


ment  pour-rais- je    ê     -     tre     d         bien    que  chez       toi! 


En 


p-  pir   p  p  ir^^ 


s 


346 


206 


Il  est  Né  le  divin  Enfant 


Allegretto 
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Il        est         né        le      di    -    vin      En     -      fant, 
Une      é     -     ta    -   ble  est      son     loge    -     ment, 
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La  Marseillaise 

Rouget  de  Lisle. 
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Solennel 


Chant  national 

H.  Roehrich 


Carey 
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1.  0     monts     in  -     dé  -  pen-dants.      ré  -   pé  -  tez  dos       ac-cents, 

2.  Nous     vou  -Ions      nous  u  -  nir-      nous     vou-  Ions  tous     mourir 

3  Gar-dons     a           vec  fier -té    l'arbre     au    Griit  -    li       plan- té, 

4  Dieu    sou-  tint        nos  a-ïeux;        Il      nous    ren  -   dra  commeeux 


g 


ger 


J.    -h  J    ,  J    j 


È 


±=£^ 


TT 


rr 


I  i  j  ,i  é  t  i .  é^ééé 


nos     li  -bres  chants! 
pour    te    ser  -  vir. 
la     Li  -  ber  -  té! 
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De  nous  sois 
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de     tes     en  -  fants. 
tous  vont  par  -  tir. 
soit  res  -  pec  -   té! 
des-cend   des    cieux. 


Patrie,  à  ton  appel, 
A  ton  cri  solennel, 

Tout  Suisse  accourt: 
A  toi  nos  coeurs,  nos  bras, 
S'il  nous  faut  aux  combats 
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Cette  devise  d'or 
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Vont  triomphants. 
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Fais  luire  ta  clarté 

Sur  nos  sillons! 
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Hymne  National  Belge 
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Dieu  dans  ses  œuvres 
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